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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

1. Before using the device, read the operating manual and follow the instructions
contained in it. The manufacturer is not liable for damages caused by using the device
contrary to its intended purpose or improper operation.
2. The device is for home use only. Do not use for other purposes that are not for its
intended purpose.
3. The device should only be connected to an AC outlet with a grounded 220 240V ~
50Hz. To increase operational safety, multiple electrical devices should not be
connected to one current circuit at the same time.
4. Use extreme caution when using the device when children are nearby. Do not allow
children to play with the device, do not allow children or people unfamiliar with the
device to use it.
5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and people
with limited physical, sensory or mental ability, or people who have no experience or
knowledge of the equipment, if this is done under the supervision of a person
responsible for their safety or have been granted them information on the safe use of
the device and are aware of the dangers of using it. Children should not play with the
equipment. Cleaning and maintenance of the device should not be performed by
children, unless they are over 8 years old and these activities are carried out under
supervision.
6. Always disconnect the power plug by holding the socket with your hand after use. DO
NOT pull on the power cord.
7. Do not immerse the cable, plug and the whole device in water or any other liquid. Do
not expose the device to atmospheric conditions (rain, sun, etc.) or use in conditions of
high humidity (bathrooms, damp mobile homes).
8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it
should be replaced by a specialist repair shop to avoid danger.
9. Do not use the appliance with a damaged power cord or if it has been dropped or
damaged in any other way or if it is not working properly. Do not repair the device
yourself, as there is a risk of electric shock. Take the damaged device to an appropriate
service center for checking or repair. All repairs may only be carried out by authorized
service points. Incorrectly performed repairs can cause serious danger for the user.
10. Place the device on a cool, stable surface, away from hot kitchen appliances such
as: electric stove, gas burner, etc.
11. Make sure that nothing is blocking the air inlet and outlet of the device
12. Use the device only on a level surface to prevent the condensation from spilling out
13. To provide additional protection, it is advisable to install a residual current device
(RCD) in the electric circuit with a rated residual current not exceeding 30mA. Ask an



electrician for this.

14. Clean the air filter regularly. The frequency of cleaning depends on the cleanliness of the
ar.

15. After turning off the machine, wait at least 5 minutes before turning it back on.

16. For effective dehumidification, a gap of at least 20 cm should be used between the side
walls of the devices and the compressed furniture or curtains.

17. To avoid the risk of fire or explosion, do not spray the dryer

18. To use the housing parts, do not place the dehumidifier near heating devices.

19. Remove the water collected in the tank. Accidentally drinking water or using it with other
people may cause illness.

20. Does not support devices with the back cover removed due to moving and hot parts.

21. Do not use any means to carry out the thawing or operating process other than those
recommended by the manufacturer.

22. The device should be available as part of a permanent list of ignition sources, i.e. without
open flame, without a working gas device or without a working device heater.

23. Do not pierce or smoke.

24. Please note that refrigeration manufacturers may not contain fragrance.

Before first use:

1. The dehumidifier must be used on a level and stable surface, keep distances between unit and other objects according to picture 1 to
ensure suitable efficiency. Close all windows and doors of room you want to dehumidify the air.

2. To prevent the water from freezing, do not use the dehumidifier and the drain hose at ambient temperature below 0°C

. Do not use the dehumidifier outside. Exposure to direct sunlight or rain may result in overheating, electric shock and fire.

. Do not put water tank on the dehumidifier to avoid any spill of water into the unit inside and deteriorates the insulation.

. Never attempt to use the dehumidifier for special uses, such as food dehumidification or preservation of art objects, or the like.

. Do not use the dehumidifier where any leakage of oil or flammable gas may take place. Do not use the unit in places subject to
hemicals.

. For continuous draining, make sure that the drain hose is set properly with slope.

. Be careful that a heating appliance is not exposed to the wind from the dehumidifier.

9. Do not use the dehumidifier as a chair or a footstool.

10. Do not remove the float lever from the water tank.

11. Do not block up the air intakes and the air outlets.

12. Do not cover the unit with washed clothes.

Prior to continuous operation for a long duration, periodical checking is required especially for the air clean filter, the drain hose, or the like.
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Product description: AD7917 dehumidifier

1. Power switch 2. Air inlet 3. Watertank 2,2L 4. Air outet
5. Handle 6. Floater 7. Drain hose 8. Net air filter
9. Filter’s housing 10. Full water tank indicator light 11. Rubber plug for drainage function

Operation and efficiency

1. The appliance automatically performs defrosting in regular intervals according to the room temperature.

a) If room temperature is equal or exceed 24°C, the defrosting is stopped.

) If room temperature is 18°C -24°C, the defrosting is turned on for 5 minutes after every 120 minutes of dehumidification.

) If room temperature is 12°C -18°C, the defrosting is turned on for 5 minutes after every 25 minutes of dehumidification.

) If room temperature is 5°C -12°C, the defrosting is turned on for 5 minutes after every 20 minutes of dehumidification.

2. During the defrosting operation, the dehumidification function and air purification function may be intermitted.

3. Please don't turn off the switch or pull out the power plug of the dehumidifier during the defrosting operation.

4. This dehumidifier can't be applicable to keep extreme low temperature. The function of this dehumidifier is to pump off the unpleasant,
high humidity.
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Dehumidifying capacity
1. This dehumidifier doesn't have cooling function. It will produce heat during the operation and increase the room temperature by 1-4°C.
2. The daily dehumidifying capacity of the dehumidifier depends on room temperature and relative humidity. At different temperatures and
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relative humidity, it may have different dehumidifying capacity.

3. In the same room temperature, the dehumidifying capacity is higher in higher relative humidity and the dehumidifying capacity is lower in
lower relative humidity. In the same relative humidity, the dehumidifying capacity is higher in higher temperature and the dehumidifying
capacity is lower in lower temperature.

4. If the dehumidifier is placed in the cabinet, its dehumidifying capacity may highly reduce in a short period after operating due to the
humidity in the cabinet has been highly reduced.

5.For5°C/10°C/15°C /20°C /25°C / 30°C of room temperature and 80% of relative humidity the dehumidifying capacity is respectively
around 2/4 /6 /8 /10 liters of water when the air outlet is fully open.

Operation

1. Please place the machine unit upright to avoid misoperation and unusual sound.

2. Plug in the device.

3. Press the power switch (1) to turn on the device. The full water tank indication light (10) starts to illuminate continuously. The fan begins
to operate.

4. If the water tank (3) is full or the water tank (3) isn't installed in correct position then, the full water tank indication light (10) starts to
flashing.

5. When the full water tank indicator light (10) is flashing, the compressor installed inside the machine stops so that it does not condense
water until the water tank is empty or set in the correct position, but the fan continues to run.

6. To remove the water tank (3) please do hold the water tank sides and pull out. Look at picture 3.

7. To empty the water tank (3), tilt it as shown at picture 5 and drain the water slowly. Then reinstall the water tank (3) in the dehumidifier.
8. Press the power switch (1) again to turn off the device, the unit machine stops running.

Continuous drainage function

1. If you need to dehumidify the air for a long time, you can use the continuous drainage function.
2. Pull the rubber plug (11), then insert the attached continuous drain hose (7) as on picture 2.

3. After ending the continuous draining, replace the rubber plug (11) and switch off the device.

Continuous drain hose: length: 30 cm, internal diameter: 17 mm, external diameter: 19 mm.

Cleaning and Maintenance

. Turn off the unit and disconnect the power plug before starting any cleaning or other routine maintenance.

. To avoid the risk of electric shock, never sprinkle or spill water on the dehumidifier when cleaning.

. Turn off the unit and empty the water out of the water tank when moving the device. Be sure to hold the handle while moving.

. Wipe up the dehumidifier with wet cloth (put it into the water and wring it out).

. Don't dismantle the floater (6) from the water tank (3).

6. Prior to continuous operation for a long duration, periodical checking is required especially for the net air filter (8), the drain hose (7), or
the like.

7. Clean net air filter (8) and filter's housing (9) every two weeks by vacuum cleaner. Look at picture 4. The dehumidify capacity may
reduce when the filter net is clogged with defilement.

8. Don't clean the device with gasoline, thinner or liquid detergent.

g wN -

TECHNICAL DATA:
Dehumidify capacity at 30°C / 80% RH): 10 liters / 24 hours
Dehumidify capacity at 27°C / 60% RH): 5 liters / 24 hours
Noise level: <= 45dB
Water tank capacity: 2,2 liters
Air flow: 120 m3 / h
R290 coolant weight: max. 35 grams
Ratted Input Power: 200W
Max. Ratted Input Power: 245W
Power supply: 220-240V ~50Hz
Caution, risk of fire.
Do NOT pierce or burn.
Be aware that the refrigerant may not contain an odour.
The maximum refrigerant charge amount: 35g.

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
effect the environment Do not dispose this appliance in the common waste bin



DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN .
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR DIE

ZUKUNFT AUFBEWAHREN
1. Lesen Sie vor dem Gebrauch des Geréts die Bedienungsanleitung und befolgen Sie
die darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht flr Schaden, die durch
nicht bestimmungsgemafen Gebrauch oder unsachgemafen Betrieb des Gerates
verursacht werden.
2. Das Gerat ist nur fur den Heimgebrauch bestimmt. Verwenden Sie es nicht fr andere
Zwecke, die nicht flr den vorgesehenen Zweck bestimmt sind.
3. Das Gerat darf nur an eine Netzsteckdose mit 220-240 V ~ 50 Hz angeschlossen
werden. Um die Betriebssicherheit zu erhohen, sollten nicht mehrere elektrische Gerate
gleichzeitig an einen Stromkreis angeschlossen werden.
4. Seien Sie auBerst vorsichtig, wenn Sie das Gerat in der Nahe von Kindern verwenden.
Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu spielen. Erlauben Sie Kindern oder
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind, nicht, es zu benutzen.
5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern tber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats verwendet werden, wenn dies unter Aufsicht
einer verantwortlichen Person erfolgt zu ihrer Sicherheit oder ihnnen wurden Informationen
Uber den sicheren Gebrauch des Gerats erteilt, und sie sind sich der Gefahren bei der
Verwendung des Gerats bewusst. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und Wartung des Gerats darf nur von Kindern durchgeflihrt werden, die alter
als 8 Jahre sind und diese Tatigkeiten unter Aufsicht ausflihren.
6. Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den Netzstecker, indem Sie die Steckdose mit
der Hand festhalten. NICHT am Netzkabel ziehen.
7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker und das gesamte Gerat nicht in Wasser oder
andere Flussigkeiten. Setzen Sie das Geréat keinen atmosphérischen Bedingungen aus
(Regen, Sonne usw.) und verwenden Sie es nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit
(Badezimmer, feuchte Mobilheime).
8. Uberprfen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht werden, um Gefahren zu
vermeiden.
9. Verwenden Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es fallen
gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig funktioniert.
Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da die Gefahr eines Stromschlags besteht.
Bringen Sie das beschadigte Gerat zur Uberprifung oder Reparatur zu einem geeigneten
Servicecenter. Alle Reparaturen durfen nur von autorisierten Servicestellen durchgefiihrt
werden. Durch unsachgeméale Reparaturen kdnnen ernsthafte Gefahren fir den
Benutzer entstehen.
10. Stellen Sie das Gerat auf eine kiihle, stabile Oberflache, entfernt von heiflen
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Kiichengeraten wie Elektroherd, Gasbrenner usw..

11. Stellen Sie sicher, dass nichts den Lufteinlass und -auslass des Gerats blockiert

12. Verwenden Sie das Gerat nur auf einer ebenen Flache, damit kein Kondenswasser
austreten kann

13. Um einen zusatzlichen Schutz zu gewahrleisten, wird empfohlen, im Stromkreis einen
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30
mA zu installieren. Bitten Sie einen Elektriker darum.

14. Reinigen Sie den Luftfilter regelmaRig. Die Haufigkeit der Reinigung hangt von der
Luftreinheit ab.

15. Warten Sie nach dem Ausschalten des Gerats mindestens 5 Minuten, bevor Sie es
wieder einschalten.

16. Fir eine effektive Entfeuchtung sollte ein Abstand von mindestens 20 cm zwischen den
Seitenwanden der Gerate und den komprimierten Mobeln oder Vorhéngen verwendet
werden.

17. Spriihen Sie den Trockner nicht ein, um Brand- oder Explosionsgefahr zu vermeiden

18. Um die Gehauseteile zu verwenden, platzieren Sie den Luftentfeuchter nicht in der Nahe
von Heizgeraten.

19. Entfernen Sie das im Tank gesammelte Wasser. Das versehentliche Trinken von Wasser
oder die Verwendung mit anderen Personen kann zu Krankheiten flhren.

20. Unterstitzt keine Gerate, bei denen die hintere Abdeckung aufgrund beweglicher und
heiller Teile entfernt wurde.

21. Verwenden Sie keine anderen Mittel als die vom Hersteller empfohlenen, um den Auftau-
oder Betriebsprozess durchzuflihren.

22. Das Gerat sollte als Teil einer permanenten Liste von Ziindquellen verfugbar sein, d. H.
Ohne offene Flamme, ohne Arbeitsgasgerat oder ohne Heizgerét fir Arbeitsgerate.

23. Nicht durchstechen oder rauchen.

24. Bitte beachten Sie, dass Kaltehersteller mdglicherweise keinen Duft enthalten.

Vor dem ersten Gebrauch:

1. Der Luftentfeuchter muss auf einer ebenen und stabilen Oberflache verwendet werden. Halten Sie die Abstande zwischen dem Gerat
und anderen Objekten geméaR Bild 1 ein, um eine angemessene Effizienz sicherzustellen. Schlieen Sie alle Fenster und Tiren des
Raums, in dem Sie die Luft entfeuchten mdchten.

2. Um ein Gefrieren des Wassers zu verhindern, verwenden Sie den Luftentfeuchter und den Ablaufschlauch nicht bei
Umgebungstemperaturen unter 0 ° C. 3

3. Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht im Freien. Direkte Sonneneinstrahlung oder Regen kdnnen zu Uberhitzung, Stromschlag und
Feuer fiihren.

4. Stellen Sie keinen Wassertank auf den Luftentfeuchter, um zu verhindern, dass Wasser in das Gerat gelangt und die Isolierung
beschadigt wird.

5. Versuchen Sie niemals, den Luftentfeuchter fiir spezielle Zwecke zu verwenden, z. B. zum Entfeuchten von Lebensmitteln oder zur
Konservierung von Kunstgegenstanden oder dergleichen.

6. Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht, wenn Ol oder brennbares Gas austreten kann. Verwenden Sie das Gerét nicht an Orten, die
Chemikalien ausgesetzt sind.

7. Stellen Sie fir eine kontinuierliche Entleerung sicher, dass der Ablaufschlauch richtig geneigt ist.

8. Achten Sie darauf, dass ein Heizgeréat nicht dem Wind des Luftentfeuchters ausgesetzt ist.

9. Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht als Stuhl oder FuRschemel.

10. Entfernen Sie den Schwimmerhebel nicht vom Wassertank.

11. Blockieren Sie nicht die Lufteinlasse und Luftauslasse.

12. Decken Sie das Gerat nicht mit gewaschener Kleidung ab.

Vor einem langeren Dauerbetrieb ist eine regelmaBige Uberpriifung erforderlich, insbesondere fiir den Luftreinigungsfilter, den
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Ablaufschlauch oder dergleichen.

Produktbeschreibung: Luftentfeuchter AD7917

1. Netzschalter 2. Lufteinlass 3. Wassertank 2,2 | 4. Luftauslass
5. Griff 6. Schwimmer 7. Ablaufschlauch 8. Netzluftfilter
9. Filtergehéuse 10. Kontrollleuchte fiir vollen Wassertank 11. Gummistopfen flir Entwasserungsfunktion

Betrieb und Effizienz

1. Das Gerét taut automatisch in regelmaRigen Abstanden entsprechend der Raumtemperatur ab.

a) Wenn die Raumtemperatur gleich oder héher als 24 ° C ist, wird das Abtauen gestoppt.

b) Wenn die Raumtemperatur zwischen 18 ° C und 24 ° C liegt, wird das Abtauen nach jeweils 120 Minuten Entfeuchtung 5 Minuten lang
eingeschaltet.

c) Wenn die Raumtemperatur 12 ° C bis 18 ° C betragt, wird das Abtauen nach jeweils 25 Minuten Entfeuchtung 5 Minuten lang
eingeschaltet.

d) Wenn die Raumtemperatur 5 ° C bis 12 ° C betragt, wird das Abtauen nach jeweils 20 Minuten Entfeuchtung 5 Minuten lang
eingeschaltet.

2. Wahrend des Abtauvorgangs kénnen die Entfeuchtungsfunktion und die Luftreinigungsfunktion unterbrochen werden.

3. Bitte schalten Sie den Schalter wahrend des Abtauvorgangs nicht aus und ziehen Sie nicht den Netzstecker des Luftentfeuchters heraus.
4. Dieser Luftentfeuchter kann nicht verwendet werden, um extrem niedrige Temperaturen zu halten. Die Funktion dieses Luftentfeuchters
besteht darin, die unangenehme, hohe Luftfeuchtigkeit abzupumpen.

Entfeuchtungskapazitat

1. Dieser Luftentfeuchter hat keine Kihlfunktion. Es erzeugt wéhrend des Betriebs Warme und erhoht die Raumtemperatur um 1-4 ° C.

2. Die tagliche Entfeuchtungskapazitat des Luftentfeuchters hangt von der Raumtemperatur und der relativen Luftfeuchtigkeit ab. Bei
unterschiedlichen Temperaturen und relativer Luftfeuchtigkeit kann es unterschiedliche Entfeuchtungskapazitaten haben.

3. Bei gleicher Raumtemperatur ist die Entfeuchtungskapazitat bei hoherer relativer Luftfeuchtigkeit héher und die Entfeuchtungskapazitat
bei niedrigerer relativer Luftfeuchtigkeit niedriger. Bei gleicher relativer Luftfeuchtigkeit ist die Entfeuchtungskapazitat bei hdheren
Temperaturen hoher und die Entfeuchtungskapazitat bei niedrigeren Temperaturen niedriger.

4. Wenn der Luftentfeuchter in den Schrank gestellt wird, kann sich seine Entfeuchtungskapazitat in kurzer Zeit nach dem Betrieb aufgrund
der stark reduzierten Luftfeuchtigkeit im Schrank stark verringern.

5.Bei5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° C Raumtemperatur und 80% relativer Luftfeuchtigkeit liegt die Entfeuchtungskapazitéat
bei etwa 2/4/6/8/10 Liter Wasser bei vollstandig gedffnetem Luftauslass.

Betrieb

1. Stellen Sie die Maschineneinheit aufrecht auf, um Fehlbedienungen und ungewdhnliche Gerdusche zu vermeiden.

2. SchlieRen Sie das Gerat an.

3. Driicken Sie den Netzschalter (1), um das Gerat einzuschalten. Die Kontrollleuchte fiir den vollen Wassertank (10) beginnt kontinuierlich
zu leuchten. Der Liifter beginnt zu arbeiten.

4. Wenn der Wassertank (3) voll ist oder der Wassertank (3) nicht in der richtigen Position installiert ist, beginnt die Anzeigelampe (10) fur
den vollen Wassertank zu blinken.

5. Wenn die Kontrollleuchte fiir den vollen Wassertank (10) blinkt, stoppt der in der Maschine installierte Kompressor, sodass er kein
Wasser kondensiert, bis der Wassertank leer oder in die richtige Position gebracht ist, der Lufter jedoch weiterlauft.

6. Um den Wassertank (3) zu entfernen, halten Sie bitte die Seiten des Wassertanks fest und ziehen Sie ihn heraus. Schauen Sie sich Bild
3an.

7. Um den Wassertank (3) zu leeren, kippen Sie ihn wie in Abbildung 5 gezeigt und lassen Sie das Wasser langsam ab. Setzen Sie dann
den Wassertank (3) wieder in den Luftentfeuchter ein.

8. Driicken Sie den Netzschalter (1) erneut, um das Gerat auszuschalten. Die Maschine des Geréts lauft nicht mehr.

Kontinuierliche Entwasserungsfunktion

1. Wenn Sie die Luft langere Zeit entfeuchten missen, kdnnen Sie die kontinuierliche Entwésserungsfunktion verwenden.

2. Ziehen Sie am Gummistopfen (11) und fiihren Sie den angeschlossenen durchgehenden Ablaufschlauch (7) wie in Abbildung 2 gezeigt
ein.

3. Setzen Sie nach Beendigung der kontinuierlichen Entleerung den Gummistopfen (11) wieder ein und schalten Sie das Gerat aus.

Durchlaufablaufschlauch: Lange: 30 cm, Innendurchmesser: 17 mm, AuBendurchmesser: 19 mm.

Reinigung und Instandhaltung

1. Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie mit der Reinigung oder anderen routineméfigen
Wartungsarbeiten beginnen.

2. Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, streuen oder verschiitten Sie beim Reinigen niemals Wasser auf den Luftentfeuchter.
3. Schalten Sie das Gerat aus und entleeren Sie das Wasser aus dem Wassertank, wenn Sie das Gerat bewegen. Achten Sie darauf, den
Griff wahrend der Bewegung zu halten.



4. Wischen Sie den Luftentfeuchter mit einem feuchten Tuch ab (legen Sie ihn ins Wasser und wringen Sie ihn aus).

5. Den Schwimmer (6) nicht vom Wassertank (3) abbauen.

6. Vor einem langeren Dauerbetrieb ist eine regelmaRige Uberpriifung erforderlich, insbesondere fiir den Netzluftfilter (8), den
Ablaufschlauch (7) oder dergleichen.

7. Netzluftfilter (8) und Filtergehause (9) alle zwei Wochen mit einem Staubsauger reinigen. Siehe Bild 4. Die Entfeuchtungskapazitat kann
sich verringern, wenn das Filternetz durch Verschmutzung verstopft ist.

8. Reinigen Sie das Gerét nicht mit Benzin, Verdiinner oder Fliissigwaschm?*~!

TECHNISCHE DATEN:
Entfeuchtungskapazitét bei 30 ° C (80% rF): 10 Liter / 24 Stunden
Entfeuchtungskapazitét bei 27 ° C (60% rF): 5 Liter / 24 Stunden
Geréuschpegel: <= 45 dB
Wassertankinhalt: 2,2 Liter

Luftstrom: 120 m3 / h

R290 Kihimittelgewicht: max. 35 Gramm
Ratted Eingangsleistung: 200W

Max. Ratted Eingangsleistung: 245W
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50 Hz

Vorsicht, Brandgefahr.

NICHT durchstechen oder verbrennen.

Beachten Sie, dass das Kaltemittel moglicherweise keinen Geruch
enthlt.

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es geféahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt gefédhrden kénnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
mmmmmm  rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE
INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES A LIRE ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR L'AVENIR
1. Avant d'utiliser I'appareil, lisez le mode d'emploi et suivez les instructions qu'il contient.
Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant de ['utilisation contraire de
I'appareil ou de son utilisation incorrecte.
2. L'appareil est réservé a un usage domestique. Ne pas utiliser a d'autres fins que celles
prévues.
3. L'appareil ne doit étre branché qu'a une prise secteur avec une tension de 220 240V ~
50Hz mise a la terre. Pour augmenter la sécurité de fonctionnement, plusieurs appareils
électriques ne doivent pas étre connectés a un circuit de courant en méme temps.
4. Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez I'appareil lorsque des enfants se
trouvent a proximité. Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil, n‘autorisez pas les
enfants ou des personnes inconnus a |'utiliser.
5. AVERTISSEMENT: Cet équipement peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, ou des
personnes qui n'ont aucune expérience ou connaissance de I'équipement, si cela est fait
sous la supervision d'une personne responsable. pour leur sécurité ou leur ont été donnés
des informations sur |'utilisation en toute sécurité de I'appareil et sont conscients des
dangers de son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'équipement. Le
nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants, sauf
s'ils ont plus de 8 ans et que ces activités sont effectuées sous surveillance.

10



6. Débranchez toujours le cordon d'alimentation en tenant la prise avec votre main apres
utilisation. NE tirez PAS sur le cordon d'alimentation.

7. N'immergez pas le cable, la fiche et I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide. N'exposez
pas l'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil, etc.) et ne l'utilisez pas dans
des conditions d'humidité élevée (salles de bains, maisons mobiles humides).

8. Vérifiez périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par un atelier spécialisé afin d'éviter tout danger.

9. N'utilisez pas I'appareil avec un cordon d'alimentation endommagé, s'il est tombé ou s'il
a été endommagé d'une autre maniere ou s'il ne fonctionne pas correctement. Ne réparez
pas l'appareil vous-méme, vous risqueriez de vous électrocuter. Apportez le périphérique
endommagé a un centre de service approprié pour vérification ou réparation. Toutes les
réparations ne peuvent étre effectuées que par des points de service autorisés. Des
réparations effectuées incorrectement peuvent entrainer un grave danger pour l'utilisateur.
10. Placez |'appareil sur une surface fraiche et stable, loin des appareils de cuisine chauds
tels que: cuisiniere électrique, brileur a gaz, etc.

11. Assurez-vous que rien ne blogque I'entrée et la sortie d'air de I'appareil.

12. Utilisez I'appareil uniquement sur une surface plane afin d’empécher la condensation
de se répandre

13. Pour assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD) dans le circuit électrique avec un courant résiduel
nominal ne dépassant pas 30 mA. Demandez a un électricien pour cela.

14. Nettoyez le filtre a air réguliérement. La fréquence de nettoyage dépend de la propreté
de l'air.

15. Aprés avoir éteint la machine, attendez au moins 5 minutes avant de la rallumer.

16. Pour une déshumidification efficace, un espace d'au moins 20 cm doit étre utilisé entre
les parois latérales des appareils et les meubles ou rideaux compresseés.

17. Pour éviter tout risque d'incendie ou d'explosion, ne vaporisez pas le seche-linge

18. Pour utiliser les piéces du boitier, ne placez pas le déshumidificateur a proximité
d'appareils de chauffage.

19. Retirez I'eau recueillie dans le réservoir. La consommation accidentelle d'eau ou son
utilisation avec d'autres personnes peut provoquer des maladies.

20. Ne prend pas en charge les appareils dont le capot arriére a été retiré en raison de
pieces mobiles et chaudes.

21. N'utilisez aucun moyen de décongélation ou de fonctionnement autre que ceux
recommandés par le fabricant.

22. L'appareil devrait étre disponible dans le cadre d'une liste permanente de sources
d'inflammation, c'est-a-dire sans flamme nue, sans appareil a gaz en état de marche ou
sans chauffage d'appareil en état de marche.

23. Ne percez pas et ne fumez pas.

24. Veuillez noter que les fabricants de réfrigérateurs peuvent ne pas contenir de parfum.
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Avant la premiére utilisation:

1. Le déshumidificateur doit étre utilisé sur une surface plane et stable, maintenir des distances entre ['unité et les autres objets
conformément a l'image 1 pour assurer une efficacité appropriée. Fermez toutes les fenétres et portes de la piece dont vous souhaitez
déshumidifier I'air.

2. Pour éviter que I'eau géle, n'utilisez pas le déshumidificateur et le tuyau de vidange & une température ambiante inférieure 80 ° C
3. N'utilisez pas le déshumidificateur a I'extérieur. L'exposition directe au soleil ou a la pluie peut entrainer une surchauffe, un choc
électrique et un incendie.

4. Ne placez pas de réservoir d'eau sur le déshumidificateur pour éviter tout déversement d'eau dans I'unité a I'intérieur et détériorer
lisolation.

5. N'essayez jamais d'utiliser le déshumidificateur a des fins spéciales, telles que la déshumidification des aliments ou la conservation
d'objets d'art ou similaires.

6. N'utilisez pas le déshumidificateur 1a ou une fuite d'huile ou de gaz inflammable peut se produire. N'utilisez pas I'appareil dans des
endroits soumis a des produits chimiques.

7. Pour une vidange continue, assurez-vous que le tuyau de vidange est correctement réglé avec la pente.

8. Veillez a ce qu'un appareil de chauffage ne soit pas exposé au vent du déshumidificateur.

9. N'utilisez pas le déshumidificateur comme chaise ou tabouret.

10. Ne retirez pas le levier du flotteur du réservoir d'eau.

11. Ne bloquez pas les entrées et les sorties d'air.

12. Ne couvrez pas |'appareil avec des vétements lavés.

Avant un fonctionnement continu pendant une longue durée, une vérification périodique est requise, en particulier pour le filtre a air, le
tuyau de vidange ou similaire.

Description du produit: déshumidificateur AD7917

1. Interrupteur d'alimentation 2. Entrée d'air 3. Réservoir d'eau 2,2L 4. Sortie d'air
5. Poignée 6. Flotteur 7. Tuyau de vidange 8. Filtre a air net
9. Boitier du filtre 10. Témoin lumineux du réservoir d'eau plein  11. Bouchon en caoutchouc pour la fonction de drainage

Fonctionnement et efficacité

1. L'appareil effectue automatiquement le dégivrage a intervalles réguliers en fonction de la température ambiante.

a) Si la température ambiante est égale ou supérieure a 24 ° C, le dégivrage est arrété.

b) Si la température ambiante est de 18 ° C & 24 ° C, le dégivrage est activé pendant 5 minutes aprés toutes les 120 minutes de
déshumidification.

c) Si la température ambiante est de 12 ° C a 18 ° C, le dégivrage est activé pendant 5 minutes aprés toutes les 25 minutes de
déshumidification.

d) Si la température ambiante estde 5 ° C a 12 ° C, le dégivrage est activé pendant 5 minutes aprés toutes les 20 minutes de
déshumidification.

2. Pendant l'opération de dégivrage, la fonction de déshumidification et la fonction de purification de I'air peuvent étre interrompues.
3. Veuillez ne pas éteindre l'interrupteur ou débrancher la fiche d'alimentation du déshumidificateur pendant l'opération de dégivrage.
4. Ce déshumidificateur ne peut pas étre utilisé pour maintenir une température extrémement basse. La fonction de ce déshumidificateur
est de pomper 'humidité désagréable et élevée.

Capacité de déshumidification

1. Ce déshumidificateur n'a pas de fonction de refroidissement. Il produira de la chaleur pendant I'opération et augmentera la température
ambiante de 124 ° C. .

2. La capacité de déshumidification quotidienne du déshumidificateur dépend de la température ambiante et de 'humidité relative. A
différentes températures et humidité relative, il peut avoir une capacité de déshumidification différente.

3. Dans la méme température ambiante, la capacité de déshumidification est plus élevée dans une humidité relative plus élevée et la
capacité de déshumidification est plus faible dans une humidité relative plus faible. Dans la méme humidité relative, la capacité de
déshumidification est plus élevée a haute température et la capacité de déshumidification est plus basse a basse température.

4. Si le déshumidificateur est placé dans I'armoire, sa capacité de déshumidification peut fortement diminuer en peu de temps aprés son
fonctionnement car 'humidité dans I'armoire a été fortement réduite.

5.Pour5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° C de température ambiante et 80% d'humidité relative, la capacité de
déshumidification est respectivement d'environ 2/4/6/8/10 litres d'eau lorsque la sortie d'air est complétement ouverte.

Opération

1. Veuillez placer la machine a la verticale pour éviter une mauvaise utilisation et un son inhabituel.

2. Branchez l'appareil.

3. Appuyez sur l'interrupteur d'alimentation (1) pour allumer I'appareil. Le voyant indicateur de réservoir d'eau plein (10) commence a
s'allumer en continu. Le ventilateur commence a fonctionner.

4. Sile réservoir d'eau (3) est plein ou si le réservoir d'eau (3) n'est pas installé dans la bonne position, le voyant indicateur de réservoir
d'eau plein (10) commence a clignoter.

5. Lorsque le voyant lumineux du réservoir d'eau plein (10) clignote, le compresseur installé a l'intérieur de la machine s'arréte pour ne pas
condenser ['eau tant que le réservoir d'eau n'est pas vide ou réglé dans la position correcte, mais le ventilateur continue de fonctionner.
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6. Pour retirer le réservoir d'eau (3), tenez les cotés du réservoir d'eau et tirez-le. Regardez I'image 3.

7. Pour vider le réservoir d'eau (3), inclinez-le comme indiqué sur I'image 5 et vidangez I'eau lentement. Réinstallez ensuite le réservoir
d'eau (3) dans le déshumidificateur.

8. Appuyez a nouveau sur l'interrupteur d'alimentation (1) pour éteindre I'appareil, l'unité de I'appareil s'arréte de fonctionner.

Fonction de drainage continu

1. Si vous devez déshumidifier I'air pendant une longue période, vous pouvez utiliser la fonction de drainage continu.
2. Tirez le bouchon en caoutchouc (11), puis insérez le tuyau de vidange continu ci-joint (7) comme sur limage 2.

3. Aprés avoir terminé la vidange continue, remettez le bouchon en caoutchouc (11) et éteignez I'appareil.

Tuyau de vidange en continu: longueur: 30 cm, diameétre intérieur: 17 mm, diamétre extérieur: 19 mm.

Nettoyage et entretien

1. Eteignez I'appareil et débranchez la fiche d'alimentation avant de commencer tout nettoyage ou autre entretien de routine.

2. Pour éviter tout risque de choc électrique, ne jamais asperger ni renverser d'eau sur le déshumidificateur lors du nettoyage.

3. Eteignez I'appareil et videz 'eau du réservoir d'eau lorsque vous déplacez I'appareil. Assurez-vous de tenir la poignée lorsque vous vous
déplacez.

4. Essuyez le déshumidificateur avec un chiffon humide (mettez-le dans I'eau et essorez-le).

5. Ne démontez pas le flotteur (6) du réservoir d'eau (3).

6. Avant un fonctionnement continu pendant une longue durée, une vérification périodique est requise, en particulier pour le filtre a air net
(8), le tuyau de vidange (7) ou similaire.

7. Nettoyez le filtre a air net (8) et le boitier du filtre (9) toutes les deux semaines avec un aspirateur. Regardez I'image 4. La capacité de
déshumidification peut diminuer lorsque le filet du filtre est obstrué par des souillures.

8. Ne nettoyez pas I'appareil avec de I'essence, un diluant ou un détergent liquide.

DONNEES TECHNIQUES:

Capacité de déshumidification @ 30 ° C / 80% HR): 10 litres / 24 heures
Capacité de déshumidification a 27 ° C / 60% HR): 5 litres / 24 heures
Niveau de bruit: <= 45dB

Capacité du réservoir d'eau: 2,2 litres

Débit d'air: 120 m3 / h

Poids du liquide de refroidissement R290: max. 35 grammes
Puissance d'entrée ratée: 200W

Max. Puissance d'entrée ratée: 245W

Alimentation: 220-240V ~ 50Hz

Attention, risque d'incendie.

NE PAS percer ou briler.

Sachez que le réfrigérant peut ne pas contenir d'odeur.
La quantité maximale de charge de réfrigérant: 35g.

polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniere a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Sil'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL
CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES LEA CUIDADOSAMENTE Y
AHORRE POR FUTURO

1. Antes de usar el dispositivo, lea el manual de operacion y siga las instrucciones
contenidas en él. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados [Ipor el uso
del dispositivo contrario a su propdsito previsto u operacion incorrecta.
2. El dispositivo es solo para uso doméstico. No lo use para otros fines que no sean para
los fines previstos.
3. El dispositivo solo debe conectarse a un tomacorriente de CA con una conexion a tierra
de 220 240V ~ 50Hz. Para aumentar la seguridad operativa, no se deben conectar varios
dispositivos eléctricos a un circuito de corriente al mismo tiempo.

ﬁ Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
]
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4. Tenga mucho cuidado al usar el dispositivo cuando haya nifios cerca. No permita que
los nifios jueguen con el dispositivo, no permita que lo usen nifios o personas que no
estén familiarizadas con el dispositivo.

5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidad fisica, sensorial 0 mental limitada, o personas que no tienen
experiencia o conocimiento del equipo, si esto se hace bajo la supervision de una persona
responsable. por su seguridad o se les ha otorgado informacion sobre el uso seguro del
dispositivo y son conscientes de los peligros de su uso. Los nifios no deben jugar con el
equipo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser realizados por nifios,
a menos que tengan mas de 8 afios y estas actividades se realicen bajo supervision.

6. Siempre desconecte el enchufe de alimentacion sosteniendo el enchufe con la mano
después de usarlo. NO tire del cable de alimentacion.

7. No sumerja el cable, el enchufe y todo el dispositivo en agua o cualquier otro liquido.
No exponga el dispositivo a condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) nilo use en
condiciones de alta humedad (bafios, casas moviles himedas).

8. Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por un taller de reparacion
especializado para evitar peligros.

9. No utilice el aparato con un cable de alimentacion dafiado o si se ha caido o dafiado de
alguna otra manera o si no funciona correctamente. No repare el dispositivo usted mismo,
ya que existe el riesgo de descarga eléctrica. Lleve el dispositivo dafiado a un centro de
servicio apropiado para su revision o reparacién. Todas las reparaciones solo pueden
llevarse a cabo en puntos de servicio autorizados. Las reparaciones realizadas
incorrectamente pueden causar serios peligros para el usuario.

10. Coloque el dispositivo sobre una superficie fresca y estable, lejos de
electrodomésticos de cocina calientes como: estufa eléctrica, quemador de gas, etc.

11. Asegurese de que nada bloguee la entrada y salida de aire del dispositivo

12. Use el dispositivo solo en una superficie nivelada para evitar que se derrame la
condensacion

13. Para proporcionar proteccion adicional, es aconsejable instalar un dispositivo de
corriente residual (RCD) en el circuito eléctrico con una corriente residual nominal que no
exceda los 30 mA. Preguntele a un electricista por esto.

14. Limpie el filtro de aire regularmente. La frecuencia de la limpieza depende de la
limpieza del aire.

15. Después de apagar la maquina, espere al menos 5 minutos antes de volver a
encenderla.

16. Para una deshumidificacion efectiva, se debe utilizar un espacio de al menos 20 cm
entre las paredes laterales de los dispositivos y los muebles o cortinas comprimidos.

17. Para evitar el riesgo de incendio o explosion, no rocie la secadora

18. Para usar las piezas de la carcasa, no coloque el deshumidificador cerca de
dispositivos de calefaccion.
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19. Retire el agua recogida en el tanque. Tomar agua accidentalmente o usarla con otras
personas puede causar enfermedades.

20. No admite dispositivos con la cubierta posterior retirada debido a piezas méviles y
calientes.

21. No utilice ningn medio para llevar a cabo el proceso de descongelacion u operacion
que no sean los recomendados por el fabricante.

22. El dispositivo debe estar disponible como parte de una lista permanente de fuentes de
ignicion, es decir, sin llama abierta, sin un dispositivo de gas en funcionamiento o sin un
calentador de dispositivo en funcionamiento.

23. No perforar ni fumar.

24. Tenga en cuenta que los fabricantes de refrigeracion no pueden contener fragancias.

Antes del primer uso:

1. El deshumidificador debe usarse en una superficie nivelada y estable, mantenga las distancias entre la unidad y otros objetos de
acuerdo con la imagen 1 para garantizar una eficiencia adecuada. Cierre todas las ventanas y puertas de la habitacion donde desee
deshumidificar el aire.

2. Para evitar que el agua se congele, no use el deshumidificador ni la manguera de drenaje a una temperatura ambiente inferiora 0 ° C
3. No use el deshumidificador afuera. La exposicién a la luz solar directa o la lluvia puede provocar sobrecalentamiento, descargas
eléctricas e incendios.

4. No coloque el tanque de agua sobre el deshumidificador para evitar derrames de agua dentro de la unidad y deteriorar el aislamiento.
5. Nunca intente utilizar el deshumidificador para usos especiales, como la deshumidificacion de alimentos o la preservacion de objetos de
arte, o similares.

6. No utilice el deshumidificador donde pueda tener lugar una fuga de aceite o gas inflamable. No utilice la unidad en lugares sujetos a
productos quimicos.

7. Para un drenaje continuo, asegurese de que la manguera de drenaje esté ajustada correctamente con pendiente.

8. Tenga cuidado de que un aparato de calefaccion no esté expuesto al viento del deshumidificador.

9. No utilice el deshumidificador como silla o reposapiés.

10. No retire la palanca del flotador del tanque de agua.

11. No bloquee las entradas de aire y las salidas de aire.

12. No cubra la unidad con ropa lavada.

Antes de la operacion continua durante un periodo prolongado, se requiere una verificacién periddica, especialmente para el filtro de
limpieza de aire, la manguera de drenaje o similares.

Descripcion del producto: deshumidificador AD7917

1. Interruptor de encendido 2. Entrada de aire 3. Depdsito de agua 2,2L 4. Aire exterior
5. Manija 6. Flotador 7. Manguera de drenaje 8. Filtro de aire neto
9. Carcasa del filtro 10. Luz indicadora del tanque de agua lleno 11. Tapon de goma para la funcién de drenaje

Operacion y eficiencia

1. El aparato realiza automaticamente la descongelacion a intervalos regulares de acuerdo con la temperatura ambiente.

a) Si la temperatura ambiente es igual o superior a 24 ° C, se detiene la descongelacion.

b) Si la temperatura ambiente es de 18 ° C -24 ° C, la descongelacion se enciende durante 5 minutos después de cada 120 minutos de
deshumidificacion.

¢) Si la temperatura ambiente es de 12 ° C -18 ° C, la descongelacion se activa durante 5 minutos después de cada 25 minutos de
deshumidificacion.

d) Si la temperatura ambiente es de 5 ° C -12 ° C, la descongelacion se activa durante 5 minutos después de cada 20 minutos de
deshumidificacion.

2. Durante la operacion de descongelacion, la funcion de deshumidificacion y la funcién de purificacién del aire pueden estar intermitentes.
3. No apague el interruptor ni desconecte el enchufe de alimentacion del deshumidificador durante la operacidn de descongelacion.

4. Este deshumidificador no puede ser aplicable para mantener temperaturas extremadamente bajas. La funcion de este deshumidificador
es bombear la humedad desagradable y alta.

Capacidad de deshumidificacion

1. Este deshumidificador no tiene funcion de enfriamiento. Producira calor durante la operacién y aumentara la temperatura ambiente en 1-
4°C.

2. La capacidad diaria de deshumidificacion del deshumidificador depende de la temperatura ambiente y la humedad relativa. A diferentes
temperaturas y humedad relativa, puede tener diferente capacidad de deshumidificacion.
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3. En la misma temperatura ambiente, la capacidad de deshumidificacion es mas alta en humedad relativa méas alta y la capacidad de
deshumidificacién es mas baja en humedad relativa mas baja. En la misma humedad relativa, la capacidad de deshumidificacion es mayor
en temperaturas mas altas y la capacidad de deshumidificacion es menor en temperaturas mas bajas.

4. Si el deshumidificador se coloca en el gabinete, su capacidad de deshumidificacion puede reducirse en gran medida en un corto periodo
de tiempo debido a que la humedad en el gabinete se ha reducido mucho.

5.Para5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° C de temperatura ambiente y 80% de humedad relativa, la capacidad de
deshumidificacion es, respectivamente, alrededor de 2/4/6/8/10 litros de agua cuando la salida de aire esta completamente abierta.

Operacion

1. Coloque la unidad de la maquina en posicion vertical para evitar el mal funcionamiento y el sonido inusual.

2. Enchufe el dispositivo.

3. Presione el interruptor de encendido (1) para encender el dispositivo. La luz indicadora del tanque de agua lleno (10) comienza a
iluminarse continuamente. El ventilador comienza a funcionar.

4. Si el tanque de agua (3) esta lleno o el tanque de agua (3) no esta instalado en la posicion correcta, la luz indicadora del tanque de agua
lleno (10) comienza a parpadear.

5. Cuando la luz indicadora del tanque de agua lleno (10) esta parpadeando, el compresor instalado dentro de la maquina se detiene para
que no condense agua hasta que el tanque de agua esté vacio o en la posicion correcta, pero el ventilador contintia funcionando.

6. Para retirar el tanque de agua (3), sostenga los lados del tanque de agua y extraigalo. Mira la foto 3.

7. Para vaciar el tanque de agua (3), inclinelo como se muestra en la imagen 5 y drene el agua lentamente. Luego reinstale el tanque de
agua (3) en el deshumidificador.

8. Presione el interruptor de encendido (1) nuevamente para apagar el dispositivo, la maquina de la unidad deja de funcionar.

Funcion de drenaje continuo

1. Si necesita deshumidificar el aire durante mucho tiempo, puede utilizar la funcién de drenaje continuo.

2. Tire del tapén de goma (11), luego inserte la manguera de drenaje continuo (7) como se muestra en la imagen 2.
3. Después de finalizar el drenaje continuo, vuelva a colocar el tapon de goma (11) y apague el dispositivo.

Manguera de drenaje continuo: longitud: 30 cm, didmetro interno: 17 mm, didmetro externo: 19 mm.

Limpieza y mantenimiento

1. Apague la unidad y desconecte el enchufe de alimentacidn antes de comenzar cualquier limpieza u otro mantenimiento de rutina.

2. Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, nunca rocie ni derrame agua sobre el deshumidificador durante la limpieza.

3. Apague la unidad y vacie el agua del tanque de agua cuando mueva el dispositivo. Asegurese de sostener el mango mientras se mueve.
4. Limpie el deshumidificador con un pafio himedo (péngalo en el agua y escurralo).

5. No desmonte el flotador (6) del tanque de agua (3).

6. Antes de la operacion continua durante un periodo prolongado, se requiere una verificacion periédica, especialmente para el filtro de
aire neto (8), la manguera de drenaje (7) o similares.

7. Limpie el filtro de aire neto (8) y la carcasa del filtro (9) cada dos semanas con una aspiradora. Mire la imagen 4. La capacidad de
deshumidificacion puede reducirse cuando la red del filtro esta obstruida por la contaminacién.

8. No limpie el dispositivo con gasolina, diluyente o detergente liquido.

DATOS TECNICOS:

Capacidad de deshumidificacion a 30 ° C / 80% HR: 10 litros / 24 horas
Capacidad de deshumidificacion a 27 © C /60% HR: 5 litros / 24 horas
Nivel de ruido: <= 45dB

Capacidad del deposito de agua: 2,2 litros.

Flujo de aire: 120 m3 / h

Peso del refrigerante R290: méx. 35 gramos

Potencia de entrada ratificada: 200W

Max. Potencia de entrada ratificada: 245 W

Fuente de alimentacion: 220-240V ~ 50Hz

Precaucion, riesgo de incendio.

NO perforar ni quemar.

Tenga en cuenta que el refrigerante puede no contener olor.
La cantidad maxima de carga de refrigerante: 35 g.

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en

\ ,  Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!
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PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA

INSTRUCOES IMPORTANTES DE SEGURANGA LEIA COM ATENCAO E SALVE PARA
O FUTURO

1. Antes de usar o dispositivo, leia 0 manual de operagéo e siga as instrugdes nele
contidas. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados lIpelo uso do dispositivo
contrario ao seu objetivo ou operagao incorreta.

2. O dispositivo é apenas para uso doméstico. Nao use para outros fins que ndo sejam
para o fim a que se destina.

3. O dispositivo deve ser conectado apenas a uma tomada CA com 220 240V ~ 50Hz
aterrada. Para aumentar a seguranga operacional, varios dispositivos elétricos ndo devem
ser conectados a um circuito de corrente ao mesmo tempo.

4. Tenha muito cuidado ao usar o dispositivo quando houver criangas por perto. Nao
permita que criangas brinquem com o dispositivo, ndo permita que criangas ou pessoas
nao familiarizadas com o dispositivo o usem.

5. AVISO: Este equipamento pode ser usado por criangas acima de 8 anos de idade e
pessoas com habilidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas, ou pessoas que néo tém
experiéncia ou conhecimento do equipamento, se isso for feito sob a superviséo de uma
pessoa responsavel. por sua seguranga ou tenham recebido informagdes sobre 0 uso
seguro do dispositivo e estéo cientes dos perigos de uséa-lo. As criangas néo devem
brincar com o equipamento. A limpeza e manutengao do dispositivo nédo devem ser
realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e essas atividades sejam
realizadas sob supervisao.

6. Sempre desconecte o plugue de energia segurando o soquete com a mao apds o uso.
NAO puxe pelo cabo de alimentagao.

7. Nao mergulhe o cabo, plugue e todo o dispositivo em dgua ou qualquer outro liquido.
N&o exponha o dispositivo a condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) ou use em
condigdes de alta umidade (banheiros, casas moéveis Umidas).

8. Verifique periodicamente as condiges do cabo de alimentagdo. Se o cabo de
alimentacéo estiver danificado, ele deveréa ser substituido por uma oficina especializada
para evitar perigos.

9. Nao use o aparelho com um cabo de alimentagéo danificado ou se ele caiu ou foi
danificado de qualquer outra maneira ou se néo estiver funcionando corretamente. Nao
repare o dispositivo, pois existe o risco de choque elétrico. Leve o dispositivo danificado a
um centro de servigo apropriado para verificagdo ou reparo. Todos 0s reparos podem ser
realizados apenas por pontos de servigo autorizados. Reparos executados incorretamente
podem causar Sserios perigos ao usuario.

10. Coloque o dispositivo em uma superficie fria e estavel, longe de utensilios de cozinha
quentes, como: fogao elétrico, queimador de gas, etc.

11. Certifique-se de que nada esteja bloqueando a entrada e saida de ar do dispositivo
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12. Use o dispositivo apenas em uma superficie nivelada para evitar que a condensagao se
espalhe

13. Para fornecer protecéo adicional, € aconselhavel instalar um dispositivo de corrente
residual (RCD) no circuito elétrico com uma corrente residual nominal que néo exceda
30mA. Pega a um eletricista para isso.

14. Limpe o filtro de ar regularmente. A frequéncia da limpeza depende da limpeza do ar.
15. Depois de desligar a maquina, aguarde pelo menos 5 minutos antes de liga-la
novamente.

16. Para uma desumidificagéo eficaz, deve-se usar um espago de pelo menos 20 cm entre
as paredes laterais dos dispositivos e os mdveis ou cortinas comprimidos.

17. Para evitar o risco de incéndio ou exploséo, ndo borrife o secador

18. Para usar as pegas da caixa, ndo coloque o desumidificador perto de dispositivos de
aquecimento.

19. Remova a agua coletada no tanque. Beber dgua acidentalmente ou usa-lo com outras
pessoas pode causar doencas.

20. Nao suporta dispositivos com a tampa traseira removida devido a pegas quentes e em
movimento.

21. N&o use nenhum meio para realizar o processo de descongelamento ou operagéo que
nao seja o recomendado pelo fabricante.

22. O dispositivo deve estar disponivel como parte de uma lista permanente de fontes de
ignicao, isto €, sem chama aberta, sem dispositivo de gas ativo ou sem aquecedor de
dispositivo ativo.

23. Né&o fure ou fume.

24. Observe que os fabricantes de refrigeracdo ndo podem conter fragrancias.

Antes da primeira utilizag&o:

1. O desumidificador deve ser usado em uma superficie nivelada e estavel, mantenha distancias entre a unidade e outros objetos de
acordo com a figura 1 para garantir uma eficiéncia adequada. Feche todas as janelas e portas da sala que vocé deseja desumidificar o ar.
2. Para evitar que a agua congele, ndo use o desumidificador e a mangueira de drenagem em temperatura ambiente abaixo de 0 ° C

3. Nao use o desumidificador externo. A exposigao a luz solar direta ou chuva pode resultar em superaquecimento, choque elétrico e
incéndio.

4. Nao cologue o tanque de agua no desumidificador para evitar derramamento de &gua dentro da unidade e deteriorar o isolamento.

5. Nunca tente usar o desumidificador para usos especiais, como desumidificagéo de alimentos ou preservagdo de objetos de arte, ou
similares.

6. Nao use o desumidificador em locais onde possam ocorrer vazamentos de 6leo ou gas inflamavel. Nao use a unidade em locais sujeitos
a produtos quimicos.

7. Para drenagem continua, verifique se a mangueira de drenagem esta ajustada corretamente com inclinagao.

8. Cuidado para que um aparelho de aquecimento ndo seja exposto ao vento pelo desumidificador.

9. Nao use o desumidificador como cadeira ou apoio para 0s pés.

10. N&o remova a alavanca de flutuagao do tanque de agua.

11. Nao bloqueie as entradas e saidas de ar.

12. Nao cubra a unidade com roupas lavadas.

Antes da operagéo continua por um longo periodo, é necessaria uma verificacéo periddica, especialmente para o filtro de limpeza do ar, a
mangueira de drenagem ou algo semelhante.

Descri¢ao do produto: desumidificador AD7917

1. Interruptor de alimentagéo 2. Entrada de ar 3. Tanque de &gua 2,2L 4. Saida de ar
5. Punho 6. Flutuador 7. Mangueira de drenagem 8. Filtro de ar liquido
9. Caixa do filtro 10. Luz indicadora do tanque de agua cheia 11. Bujdo de borracha para fungéo de drenagem
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Operagéo e eficiéncia
1. O aparelho realiza o degelo automaticamente em intervalos regulares de acordo com a temperatura ambiente.
a) Se a temperatura ambiente for igual ou superior a 24 ° C, o degelo ¢ interrompido.

) Se a temperatura ambiente for de 18 ° C a 24 ° C, o degelo é ativado por 5 minutos apds cada 120 minutos de desumidificacéo.
) Se a temperatura ambiente for de 12 ° C a 18 ° C, o degelo é ativado por 5 minutos apés cada 25 minutos de desumidificagao.
) Se a temperatura ambiente for de 5 ° C a 12 ° C, o degelo é ativado por 5 minutos apés cada 20 minutos de desumidificagéo.
2. Durante a operagao de degelo, a fungdo de desumidificagéo e a fungéo de purificagdo do ar podem ser intermediadas.

3. Por favor, ndo desligue o interruptor ou retire o plugue do desumidificador durante a operagéo de degelo.
4. Este desumidificador ndo pode ser aplicavel para manter temperaturas extremamente baixas. A fungao deste desumidificador &
bombear a umidade desagradavel e alta.

b
c
d

Capacidade de desumidificagéo

1. Este desumidificador ndo possui fungéo de refrigerago. Produzira calor durante a operag@o e aumentara a temperatura ambiente em 1-
4°C.

2. A capacidade de desumidificagdo didria do desumidificador depende da temperatura ambiente e da umidade relativa. Em diferentes
temperaturas e umidade relativa, pode ter diferentes capacidades de desumidificacéo.

3. Na mesma temperatura ambiente, a capacidade de desumidificagéo é mais alta em umidade relativa mais alta e a capacidade de
desumidificagéo é mais baixa em umidade relativa mais baixa. Na mesma umidade relativa, a capacidade de desumidificagdo é mais alta
em temperatura mais alta e a capacidade de desumidificagéo é mais baixa em temperatura mais baixa.

4. Se o desumidificador for colocado no gabinete, sua capacidade de desumidificagdo podera reduzir bastante em um curto periodo apés a
operagao, devido & umidade do gabinete ter sido altamente reduzida.

5.Para5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° C de temperatura ambiente e 80% de umidade relativa, a capacidade de
desumidificagéo é de aproximadamente 2/4/6/8/10 litros de &gua quando a saida de ar estiver totalmente aberta.

Operagao

1. Coloque a unidade na posicéo vertical para evitar operagéo incorreta e som incomum.

2. Conecte o dispositivo.

3. Pressione o botéo liga / desliga (1) para ligar o dispositivo. A luz indicadora do tanque de &gua cheia (10) comega a acender
continuamente. O ventilador comega a funcionar.

4. Se o tanque de agua (3) estiver cheio ou o tanque de agua (3) ndo estiver instalado na posigéo correta, a luz indicadora do tanque de
agua cheia (10) comegara a piscar.

5. Quando a luz indicadora do tanque de agua cheia (10) estiver piscando, o compressor instalado dentro da maquina para para néo
condensar a 4gua até que o tanque de &gua esteja vazio ou na posi¢ao correta, mas o ventilador continue funcionando.

6. Para remover o tanque de agua (3), segure as laterais do tanque de agua e puxe-o para fora. Veja a figura 3.

7. Para esvaziar o tanque de agua (3), incline-o conforme mostrado na figura 5 e drene a agua lentamente. Em seguida, reinstale o tanque
de &gua (3) no desumidificador.

8. Pressione o botdo liga / desliga (1) novamente para desligar o dispositivo, a maquina para de funcionar.

Fung&o de drenagem continua

1. Se vocé precisar desumidificar o ar por um longo tempo, podera usar a fungéo de drenagem continua.

2. Puxe 0 bujao de borracha (11) e insira a mangueira de drenagem continua (7) anexada como na figura 2.
3. Depois de terminar a drenagem continua, substitua o bujao de borracha (11) e desligue o dispositivo.

Mangueira de drenagem continua: comprimento: 30 cm, didmetro interno: 17 mm, didmetro externo: 19 mm.

Limpeza e manutengéo

1. Desligue a unidade e desconecte o plugue de energia antes de iniciar qualquer limpeza ou outra manutengao de rotina.

2. Para evitar o risco de choque elétrico, nunca borrife ou derrame agua no desumidificador durante a limpeza.

3. Desligue a unidade e esvazie a agua do tanque de dgua ao mover o dispositivo. Segure a alga enquanto estiver em movimento.
4. Limpe o desumidificador com um pano Umido (coloque-o na agua e torga-o).

5. Nao desmonte o flutuador (6) do tanque de agua (3).

6. Antes da operagéo continua por um longo periodo, € necessaria uma verificagdo periodica, especialmente para o filtro de ar liquido (8),
a mangueira de drenagem (7) ou semelhante.

7. Limpe o filtro de ar liquido (8) e a carcaga do filtro (9) a cada duas semanas com aspirador de p6. Veja a figura 4. A capacidade de
desumidificagéo pode reduzir quando a rede do filtro esta obstruida por contaminagao.

8. Nao limpe o dispositivo com gasolina, solvente ou detergente liquido.

DADOS TECNICOS:

Capacidade de desumidificagéo a 30 ° C / 80% RH): 10 litros / 24 horas
Capacidade de desumidificagéo a 27 ° C /60% RH): 5 litros / 24 horas
Nivel de ruido: <= 45dB

Capacidade do tanque de agua: 2,2 litros

Fluxode ar: 120 m3 /h

Peso do liquido de refrigeragdo R290: méax. 35 gramas
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Poténcia de entrada ratificada: 200W
Max. Poténcia de entrada ratificada: 245W
Fonte de alimentagdo: 220-240V ~ 50Hz

Cuidado, risco de incéndio.

NAO fure ou queime.

Esteja ciente de que o refrigerante pode ndo conter odor.
A quantidade méaxima de carga de refrigerante: 35g.

LT

Protecgao do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de

polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um

ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
— perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo

e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIY
BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS ATSARGIAI Perskaitykite ir iSsaugokite ateiciai
1. PrieS naudodamiesi prietaisu, perskaitykite naudojimo vadova ir vykdykite jame pateiktas
instrukcijas. Gamintojas neatsako uz Zalg, padarytg naudojant jrenginj ne pagal paskirt ar
netinkamai naudojant.
2. Prietaisas skirtas naudoti tik namuose. Nenaudokite kitiems tikslams, kurie néra numatyti.
3. Prietaisq reikia prijungti tik prie {zeminto 220 240 V ~ 50 Hz lizdo. Norint padidinti
eksploatavimo sauga, keli elektros prietaisai neturéty bati jungiami prie vienos sroves
grandinés tuo paciu metu.
4. BUkite ypac atsargus naudodamiesi prietaisu, kai Salia yra vaikai. Neleiskite vaikams zaisti
su Siuo prietaisu, neleiskite vaikams ar Zmonéms, nepazjstamiems prietaiso, juo naudotis.
5. |SPEJIMAS: Sia jranga gali naudotis vyresni nei 8 mety vaikai ir riboty fiziniy, jutimo ar
protiniy galimybiy Zmonés arba Zmones, neturintys patirties ar Ziniy apie jranga, jei tai
apie saugy prietaiso naudojima ir Zino apie jo naudojimo pavojus. Vaikai neturéty Zaisti su
[ranga. Valyti ir priziréti prietaisg neturéty vaikai, iSskyrus tuos atvejus, kai jie yra vyresni nei
6. Po naudojimo visada atjunkite maitinimo kistuka, laikydami uz rankos lizda.
NENUDIRKITE maitinimo laido.
7. Nemerkite laido, kiStuko ir viso prietaiso | vandenj ar kitg skystj. Saugokite prietaisg nuo
atmosferos salygy (lietaus, saulés ir pan.) Ir nenaudokite didelés drégmés salygomis (vonios
kambariai, drégni mobilds namai).
8. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bukle. Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj reikia
pakeisti specializuotoje remonto dirbtuvéje, kad baty iSvengta pavojaus.
9. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu, jei jis buvo numestas ar kitaip
pazeistas, arba jis veikia netinkamai. Netaisykite prietaiso patys, nes kyla elektros smugio
rizika. NuveZkite sugadintg prietaisg | tinkama aptarnavimo centrg patikrinti ar pataisyti.
Visus remonto darbus gali atlikti tik jgalioti techninés priezitiros punktai. Neteisingai atliktas
remontas gali sukelti rimtg pavojy vartotojui.
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10. Padékite prietaisg ant vésiy, stabiliy pavirsiy, atokiau nuo karsty virtuvés prietaisu, tokiy
kaip: elektriné viryklé, dujinis degiklis ir kt.

11. |sitikinkite, kad niekas neuzstoja prietaiso oro leidimo ir iSleidimo angos

12. Naudokite prietaisg tik ant lygaus pavirSiaus, kad nesusidaryty kondensatas

13. Norint uztikrinti papildoma apsauga, patartina | elektros grandine jmontuoti likutinés
srovés jtaisg (RCD), kurio vardiné likutiné srové nevirSyty 30mA. Dél to kreipkités | elektrika.
14. Reguliariai valykite oro filtrg. Valymo daznumas priklauso nuo oro Svara.

15. 18junge masing, pries vél jjungdami, palaukite bent 5 minutes.

16. Norint veiksmingai nusausinti drégnuma, tarp prietaisy Soniniy sieneliy ir suspausty,
baldy ar uzuolaidy turéty bati naudojamas ne mazesnis kaip 20 cm tarpas.

17. Kad iSvengtuméte gaisro ar sprogimo pavojaus, nepurkskite dZiovintuvo

18. Norédami naudoti korpuso dalis, nedékite sausintuvo Salia Sildymo prietaisy.

19. PaSalinkite i§ rezervuaro surinktg vandenj. Nety¢ia gerdamas vandenj ar vartodamas jj
su kitais zmonémis, gali susirgti.

20. Nepalaiko prietaisy, kuriy nuimtas galinis dangtis yra dél judanciy, ir karsty daliy.

21. AtSildymui ar veikimui nenaudokite jokiy kity priemoniu, iSskyrus tas, kurias
rekomenduoja gamintojas.

22. Prietaisg turéty bati galima jsigyti kaip nuolatinio uzdegimo $altiniy saraso, t. Y. Be atviros
liepsnos, be darbinio dujy jtaiso ar be darbinio prietaiso Sildytuvo.

23. Negalima pradurti ir nerakyti.

24. Atminkite, kad Saldymo jrenginiy gamintojai neturi kvapiyjy medziagu.

Prie$ pirmaji naudojima;

1. Oro sausintuvas turi bti naudojamas ant lygaus ir stabilaus pavirsiaus, kad baty uztikrintas tinkamas efektyvumas, iSlaikykite atstumus
tarp jrenginio ir kity objekty pagal 1 paveiksla. Uzdarykite visus kambario, kuriame norite paSalinti org, langus ir duris.

2. Kad vanduo neuz$alty, nenaudokite sausintuvo ir i$leidimo zarnos, kai aplinkos temperatira yra Zemesné nei 0 ° C.

3. Nenaudokite sausintuvo lauke. Dél tiesioginiy saulés spinduliy ar lietaus gali perkaisti, kilti elektros smagis ir kilti gaisras.

4. Nedékite vandens rezervuaro ant sausintuvo, kad vanduo nepatekty { jrenginio vidy ir nesugadinty jo izoliacijos.

5. Niekada neméginkite naudoti sausintuvo specialiam naudojimui, pavyzdZiui, maisto sausinimui, meno objekty konservavimui ar pan.

6. Nenaudokite sausintuvo ten, kur gali nutekéti alyva arba degios dujos. Nenaudokite jrenginio vietose, kuriose yra chemikaly.

7. Norédami nuolat nusausinti, isitikinkite, kad iSleidimo Zarna nustatyta tinkamai su nuolydziu.

8. Bukite atsargds, kad Sildymo prietaisas nepatekty véjo i$ sausintuvo.

9. Nenaudokite sausintuvo kaip kédés ar kojos.

10. Nenuimkite pllidés svirties i§ vandens rezervuaro.

11. Neuzblokuokite oro jleidimo angy ir i$leidimo angy.

12. Neuzdenkite prietaiso skalbiamais drabuziais.
Prie§ pradedant ilgg laika nepertraukiamai eksploatuoti, reikia periodiskai tikrinti oro valymo filtra, iSleidimo Zarng ar pan.

Produkto apraSymas: AD7917 sausintuvas

1. Maitinimo jungiklis 2. Oro jleidimo anga 3. 2,2 | vandens bakas 4. Oro i8éjimas
5. Rankena 6. Pludiné 7. I8leiskite Zarng, 8. Tinklinis oro filtras
9. Filtro korpusas 10. Pilno vandens rezervuaro indikatorius 11. Guminis kaistis drenaZo funkcijai

Veikimas ir efektyvumas
1. Prietaisas automatiskai atSildo reguliariais intervalais, atsizvelgiant | kambario temperatira.
a) Jei kambario temperatira yra lygi arba didesné nei 24 ° C, atitirpinimas sustabdomas.
b) Jei kambario temperatdra yra 18 ° C - 24 ° C, atitirpinimas {jungiamas 5 minutéms kas 120 minuciy sausinant.
¢) Jei kambario temperatira yra nuo 12 ° C iki 18 ° C, atitirpinimas jjungiamas 5 minutéms kas 25 minutes.
d) Jei kambario temperatira yra 5-12 ° C, atitirpinimas {jungiamas 5 minutéms kas 20 minuciy dehidratuojant.
2. Atitirpinimo metu gali bati pertraukiamos oro sausinimo ir oro valymo funkcijos.
3. Atitirpinimo metu neigjunkite jungiklio ir neistraukite sausintuvo maitinimo laido.
4. Sis sausintuvas negali bati naudojamas palaikant labai Zema temperatiira, Sio sausintuvo funkcija yra siurbti nemalonia, didele drégme.
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DZiovinimo talpa

1. Sis sausintuvas neturi ausinimo funkcijos. Veikimo metu jis skleis Siluma ir padidins kambario temperatiirg 1-4 ° C.

2. Dienos sausintuvo drékinimo pajégumas priklauso nuo kambario temperatros ir santykinés drégmés. Esant skirtingoms temperatiroms
ir santykinei oro drégmei, jos drégmé gali skirtis.

3. Toje pacioje kambario temperattroje didesnis oro santykinis oro drégnis yra didesnis, 0 esant Zemesnei santykinei oro drégmei -
mazesnis. Esant tokiai paciai santykinei oro drégmei, auk$tesnéje temperatdroje yra didesnis oro sausinimo pajégumas, o Zemesnéje
temperatdroje - mazesnis.

4. Jei sausintuvas dedamas | spintelg, jo sausinimo pajégumas per trumpg laika gali labai sumaZéti, nes drégmé spinteléje buvo labai
sumazinta.

5.5°C/10°C/15°C/20°C/25° C/30 ° C kambario temperatdros ir 80% santykinés oro drégmés drékinimo geba yra atitinkamai
apie 2/4/6/8/10. litry vandens, kai oro iSleidimo anga yra visiSkai atidaryta.

Operacija

1. Pastatykite maSing vertikaliai, kad iSvengtuméte netinkamo veikimo ir nejprasto garso.

2. |junkite prietaisa.

3. Norédami {jungti jrenginj, paspauskite maitinimo jungiklj (1). Pilno vandens rezervuaro indikatorius (10) pradeda nuolatos Sviesti.
Ventiliatorius pradeda veikti.

4. Jei vandens bakas (3) yra pilnas arba vandens rezervuaras (3) nejdiegtas teisingoje padétyje, pradeda mirkséti viso vandens rezervuaro
indikatorius (10).

5. Kai mirksi viso vandens rezervuaro indikatorius (10), masinos viduje jmontuotas kompresorius sustoja taip, kad jis nekondensuoty,
vandens, kol vandens bakas néra tuscias ar nustatytas | teisinga padét], taciau ventiliatorius ir toliau veikia.

6. Norédami iSimti vandens baka, (3), laikykite uzdengta vandens rezervuaro Sonus ir iStraukite. Pazvelkite | 3 paveiksla,

7. Norédami iStustinti vandens baka (3), pakreipkite jj, kaip parodyta 5 paveiksle, ir étai iSleiskite vandeni. Tada vél jdékite vandens
rezervuara (3) | sausintuva,

8. Dar kartg paspauskite maitinimo jungiklj (1), kad ijungtuméte jrenginj. Masina nustoja veikti.

Nepertraukiamo drenazo funkcija

1. Jei ilgq laikq reikia sausinti ora, galite naudoti nuolatinio drenazo funkcija.

2. Patraukite guminj kaistj (11), tada jstatykite pridétg nuolatinio iSleidimo Zarna (7), kaip parodyta 2 paveiksle.
3. Baige nenutriikstama kanalizacija, uzmaukite guminj kaistj (11) ir i§junkite prietaisa.

Nepertraukiamo iSleidimo zarna: ilgis: 30 cm, vidinis skersmuo: 17 mm, iSorinis skersmuo: 19 mm.

Valymas ir priezidra

1. Prie$ pradédami valyma ar kit jprastq prieZitra, iSjunkite jrengin{ ir atjunkite maitinimo kistuka.

2. Norédami iSvengti elektros smagio, valydami niekada neslaistykite ir nepilkite vandens ant sausintuvo.

3. Judant {renginiui, i§junkite jrenginj ir iStustinkite vandenj i§ vandens rezervuaro. Judédami batinai laikykite rankena.

4. Drégnu skuduréliu nu$luostykite sausintuvg (jmeskite jj { vandenj ir iSsukite).

5. NeiSardykite plidés (6) i§ vandens rezervuaro (3).

6. Prie§ ilgai nepertraukiamai veikiant, reikia periodiskai tikrinti tinklo filtra (8), ileidimo zarng (7) ar pan.

7. Kas dvi savaites valykite tinklinio oro filtrg (8) ir filtro korpusg (9) dulkiy siurbliu. Pazvelkite | 4 paveiksla. DZiovinimo talpa gali sumazéti,
kai filtro tinklas yra uzsikimses.

8. Nevalykite prietaiso benzinu, skiedikliu ar skystu plovikliu.

TECHNINIAI DUOMENYS:
I8dziovinkite 30 ° C / 80% oro drégnuma; 10 litry per 24 valandas
DzZiovinimo talpa esant 27 ° C/60% RH): 5 litrai per 24 valandas
TriukSmo lygis: <= 45 dB
Vandens rezervuaro talpa: 2,2 litro
Oro srautas: 120 m3 / h
R290 ausinimo skys¢io svoris: maks. 35 gramai
Nominali §gjimo galia: 200W Atsargiai, gaisro pavojus.
Maks. tariamoji {¢jimo galia: 245 W NEGALIMA pradurt ir nedeginti
Maitinimas: 220240 V ~ 50 Hz Atminkite, kad Saltnesis neturi kvapo.
Didziausias $altnesio jkrovos kiekis: 35 g.
Ripinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulattrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
E konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkamg atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.
BN \emesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;!
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LATVIESU

VISPARIGIE DROSIBAS NOSACIJUMI

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS RUPIGI LASIT UN SAUDZET NAKOTNEM
1. Pirms ierices izmantoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un ievérojiet taja sniegtos
noradijumus. Izgatavotajs nav atbildigs par zaudejumiem, kas radusies, izmantojot ierici
pretéji paredzetajam mérkim vai nepareizu darbibu.
2. lerice paredzéta tikai lietoSanai majas. Nelietojiet citiem mérkiem, kas nav paredzéti
paredzétajam mérkim.
3. lerice japievieno mainstravas kontaktligzdai tikai ar iezemétu 220 240 V ~ 50 Hz. Lai
palielinatu ekspluatacijas drostbu, vairakas elektriskas ierices nedrikst bt savienotas viena
stravas kede vienlaikus.
4. Esiet Tpasi piesardzigs, lietojot ierici, kad tuvuma ir bérni. Nelaujiet bérniem spéléties ar
ierici, nelaujiet to lietot bérniem vai cilvékiem, kuri to nepazist.
5. BRIDINAJUMS. So aprikojumu var izmantot bémni, kas vecaki par 8 gadiem, un cilvéki ar
ierobezotam fiziskam, manu vai garigajam spé&jam vai cilveki, kuriem nav pieredzes vai
zinasanu par So aprikojumu, ja tas tiek veikts atbildigas personas uzraudziba. vinu droSibai
vai viniem ir pieskirta informacija par ierices droSu lietoSanu un vini apzinas tas lietoSanas
bistamibu. Bérni nedrikst spélét ar aprikojumu. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni,
ja vien vini ir vecaki par 8 gadiem un $is darbibas tiek veiktas uzraudziba.
6. Péc lietoSanas vienmér atvienojiet stravas kontaktdaksu, turot kontaktligzdu ar roku.
NEvelciet stravas vadu.
7. Neiegremdgjiet kabeli, kontaktdakSu un visu ierici GdenT vai cita Skidruma. Nepaklaujiet
ierici atmosféras iedarbibai (lietus, saule utt.) Vai nelietojiet paaugstinata mitruma apstaklos
(vannas istabas, mitras parvietojamas majas).
8. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas jamaina
specializéta remontdarbnica, lai izvairitos no briesmam.
9. Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ja ta ir nomesta vai citadi bojata, vai arT ta
nedarbojas pareizi. Neuzlabojiet ierici pats, jo pastav elektriskas stravas trieciena risks.
Nogadajiet bojato ierici parbaudei vai laboSanai atbilstosa servisa centra. Visus
remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa punkti. Nepareizi veikts remonts var radit
nopietnas briesmas lietotajam.
10. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas virsmas, prom no karstam virtuves iericém, pieméram,
elektriskas plits, gazes degla utt.
11. Parliecinieties, ka nekas neliedz ierices gaisa iepladi un izpludi
12. Izmantojiet ierici tikai uz lidzenas virsmas, lai noveérstu kondensata izlieSanu
13. Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, ieteicams elektriskaja keéde uzstadit atlikusas stravas
ierici (RCD) ar nominalo atlikuSo stravu, kas neparsniedz 30mA. Par to jautajiet elektrikim.
14. Regulari notiriet gaisa filtru. TiriSanas biezums ir atkarigs no gaisa tiribas.
15. P&c masinas izslégSanas nogaidiet vismaz 5 mindtes, pirms to atkal ieslédzat.
16. Efektivai gaisa mitrinaSanai starp ieriCu sanu sienam un saspiestajam mébelém vai
aizkariem jaizmanto vismaz 20 cm atstarpe.
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17. Lai izvairitos no ugunsgréka vai eksplozijas riska, nesmidziniet Zavétaju

18. Lai izmantotu korpusa detalas, nenovietojiet sausinataju sildisanas iericu tuvuma.
19. Iznemiet no tvertnes savakto ddeni. Ja nejausi dzerat Gdeni vai lietojat to kopa ar citiem
cilvekiem, tas var izraistt slimibas.

20. Neatbalsta ierices ar aizmugures parsegu kustigu un karstu detalu dé].

21. Atkausesanas vai darbibas procesa veikSanai nelietojiet citus lidzeklus, iznemot tos,
kurus ieteicis razotajs.

22. lericei jabat pieejamai pastaviga aizdedzes avotu saraksta ietvaros, t.i., bez atklatas
liesmas, bez darbigas gazes ierices vai bez darba ierices silditaja.

23. Neuzdurt un nesmekét.

24. Ladzu, nemiet vera, ka saldéSanas iekartu razotaji nedrikst saturét aromatu.

Pirms pirmas lietoSanas:

1. Sausinatajs jaizmanto uz lidzenas un stabilas virsmas, lai nodroSinatu piemérotu efektivitati, ievérojiet attalumus starp vienibu un citiem
objektiem saskana ar 1. attélu. Aizveriet visus telpas logus un durvis, no kuram vélaties mitrinat gaisu.

2. Lai nepielautu ddens sasalSanu, nelietojiet sausinataju un kanalizacijas $lateni apkartéjas vides temperattira zem 0 ° C.

3. Nelietojiet sausinataju arpusé. TieSas saules gaismas vai lietus iedarbiba var izraisit parkarSanu, elektriskas stravas triecienu un
ugunsgréku.

4. Nelieciet 0dens tvertni uz sausinataja, lai izvairitos no jebkadas tdens izlieSanas ierices iekSpusé un pasliktinatu izolaciju.

5. Nekada gadijuma neméginiet izmantot sausinataju Tpasiem nollkiem, pieméram, partikas sausina$anai vai makslas priek$metu
konservésanai vai tamlidzigi.

6. Nelietojiet sausinataju vieta, kur var notikt ellas vai viegli uzliesmojoSas gazes noplide. Nelietojiet ierici vietas, kas paklautas kKimiskam
vielam.

7. Nepartrauktas iztuk§o$anas gadijuma parliecinieties, ka iztuk$o$anas §|0tene ir pareizi iestatita ar slipumu.

8. Esiet piesardzigs, lai sildi$anas ierice netiktu paklauta véja iedarbibai no sausinataja.

9. Nelietojiet sausinataju ka kréslu vai kaju.

10. Neiznemiet pludina sviru no Udens tvertnes.

11. Neaizsprostojiet gaisa ieplUdes atveres un izpludes atveres.

12. Neparklajiet ierici ar mazgatam drebém.

Pirms ilgsto$as UilgstoSas ldarbibas periodiski japarbauda, Wjo Tpasi gaisa attiritajam filtram, kanalizacijas $|Gtenei vai tamlidzigi.

Produkta apraksts: AD7917 sausinatajs

1. Stravas sledzis 2. Gaisa ieplude 3. Udens tvertne 2,21 4. Gaisa izvads
5. Rokturis 6. Pluding 7. IztukSojiet §|tteni 8. Tikla gaisa filtrs
9. Filtra korpuss 10. Pilna ddens tvertnes indikators  11. Gumijas aizbaznis kanalizacijas funkcijas nodroSinasanai

Darbiba un efektivitate

1. lerice automatiski veic atkauséSanu ar regulariem intervaliem atbilstosi istabas temperatrai.

a) Ja istabas temperatra ir vienada vai augstaka par 24 ° C, atkausé$ana tiek apturéta.

b) Ja istabas temperatdra ir no 18 ° C Iidz 24 ° C, atkausé$ana tiek ieslégta 5 mindtes péc katram 120 mindtém no mitruma
samazinasanas.

c) Ja istabas temperatiira ir no 12 ° C Iidz 18 ° C, atkauséSana tiek ieslégta 5 mindtes péc katram 25 mindtém no mitruma samazina$anas.
d) Ja istabas temperattrairno 5 ° C Iidz 12 ° C, atkausé$ana tiek ieslégta 5 mindtes péc katram 20 mindtém no mitruma samazinasanas.
2. Atkausésanas laika var tikt partraukta gaisa mitrina$anas un gaisa attiris$anas funkcija.

3. AtkauséSanas laika neizslédziet slédzi un neizvelciet sausinataja stravas spraudni.

4. So sausinataju nevar izmantot, lai uzturatu arkartigi zemu temperatiiru. ST sausinataja funkcija ir izsiknét nepatikamo, augsto mitrumu.

Mitruma atdali$anas spéja
1. Sim sausinatajam nav dzesésanas funkcijas. Darbibas laika tas radis siltumu un paaugstinas istabas temperatiru par 1-4 ° C.
2. Sausinataja ikdienas mitrina$anas spéja ir atkariga no istabas temperatdras un relativa mitruma. Dazadas temperatdras un relativaja
mitruma tai var bt atSkiriga sausina$anas spéja.
3. Taja pasa istabas temperat@ra mitruma samazina$anas spéja ir augstaka, ja ir relativais mitrums, un mitruma samazinasanas spéja ir
zemaka, ja ir mazaks relativais mitrums. Taja pasa relativaja mitruma augstakas temperatiras apstaklos mitruma samazina$anas spéja ir
augstaka, bet zemaka temperatdra mitruma samazinasanas spéja ir zemaka.
4. Ja sausinatajs tiek ievietots skapr, ta sausinaSanas spéja 1sa laika péc darbibas var ievérojami samazinaties, jo skapT esoSais mitrums ir
ievérojami samazinats.
5.5°C/10°C/15°C/20°C/25° C/30 °C istabas temperattra un 80% relativa mitruma mitruma samazinaSanas spéja ir attiecigi
ap 2/4/6/8/10 litri Gdens, kad gaisa izvads ir pilniba atvérts.
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Darbiba

1. Ladzu, novietojiet masinu vienibu vertikali, lai izvairitos no nepareizas darbibas un neparastas skanas.

2. Pievienojiet ierici.

3. Lai ieslégtu ierici, nospiediet baro$anas slédzi (1). Pilna Gdens tvertnes indikators (10) sak nepartraukti degt. Ventilators sak darboties.
4. Ja Udens tvertne (3) ir pilna vai Gdens tvertne (3) nav uzstadita pareizaja stavokli, sak mirgot pilnas Gdens tvertnes indikators (10).

5. Kad mirgo pilna ddens tvertnes indikators (10), ma$inas iek$pusé uzstaditais kompresors apstajas ta, lai tas nekondensétu tdeni, kamér
tdens tvertne nav tukSa vai iestatita pareizaja stavokli, bet ventilators turpina darboties.

6. Lai nonemtu Gdens tvertni (3), lddzu, turiet Gdens tvertnes sanus un izvelciet. Paskaties 3. attélu.

7. Lai iztukSotu Gdens tvertni (3), nolieciet to, ka paradits 5. attéla, un Iénam noteciniet ideni. Tad no jauna uzstadiet adens tvertni (3)
sausinataja.

8. Velreiz nospiediet baroSanas slédzi (1), lai izslégtu ierici, un masina parstaj darboties.

Nepartraukta kanalizacijas funkcija

1. Ja jums ilgstosi nepiecieSams mitinat gaisu, varat izmantot nepartrauktas kanalizacijas funkciju.

2. Pavelciet gumijas spraudni (11), péc tam ievietojiet pievienoto nepartraukto iztukSoSanas §|ateni (7), ka paradits 2. attéla.
3. Péc nepartrauktas iztukSo$anas nomainiet gumijas spraudni (11) un izslédziet ierici.

Nepartrauktas iztukSo$anas §|atene: garums: 30 cm, iek$&jais diametrs: 17 mm, aréjais diametrs: 19 mm.

TiriSana un apkope

1. Pirms tiri8anas vai citas ikdienas uzturéSanas darbu sak3anas izslédziet ierici un atvienojiet stravas kontaktdaksu.

2. Lai izvairttos no elektriskas stravas trieciena, tirisanas laika nekada gadijuma nesmidziniet un neizlejiet Gdeni uz sausinataja.

3. Parvietojot ierici, izslédziet ierici un iztukSojiet ddeni no Gdens tvertnes. ParvietoSanas laika noteikti turiet rokturi.

4. Noslaukiet sausinataju ar mitru dranu (ielieciet to ddenT un izvelciet to).

5. Neizjauciet pludinu (6) no Gdens tvertnes (3).

6. Pirms ilgsto3as (lilgstosas [idarbibas periodiski japarbauda Tpasi gaisa filtram (8), kanalizacijas §|atenei (7) vai tamlidzigi.

7. Ik péc divam nedélam tira gaisa filtru (8) un filtra apvalku (9) notiriet ar puteklu siicgju. Skatiet 4. attélu. Sausinasanas spéjas var
samazinaties, ja filtra tikls ir aizsérgjis ar saindésanos.

8. Nefiriet ierici ar benzinu, atSkaiditajiem vai $kidru mazgasanas Iidzekli.

TEHNISKIE DATI:

Sausiniet jaudu pie 30 ° C / 80% RH): 10 litri / 24 stundas
Sausiniet jaudu pie 27 ° C/60% RH): 5 litri / 24 stundas
TrokSna imenis: <= 45dB

Udens tvertnes tilpums: 2,2 litri

Gaisa plisma: 120 m3/h

R290 dzeséSanas Skidruma svars: maks. 35 grami
Nominala iegjas jauda: 200W

Maks. Nominala ieejas jauda: 245 W

Baro$anas avots: 220-240V ~ 50Hz

Piesardziba, ugunsbistamiba.

NAV caurdurt un nededzinat.

Nemiet véra, ka dzeséSanas Skidrumam nedrikst bat smakas.
Maksimalais dzeséSanas Skidruma uzlades daudzums: 35 g.

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet
pienems$anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI
ULDISED OHUTUSTINGIMUSED

OLULISED OHUTUSJUHISED LUGEGE ETTEVAATUST JA HOIDKE TULEVIKKU
1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid juhiseid.
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on pohjustatud seadme eesmargiparasest kasutamisest
vOi ebadigest kasutamisest. )
2. Seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage muuks otstarbeks
kui otstarbeks.
3. Seadme toiteallikat tuleks uhendada ainult maandatud 220 240 V ~ 50 Hz sagedusega.
Tooohutuse suurendamiseks ei tohiks mitu vooluahelat iheaegselt thendada.
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4. Kui olete laheduses, kasutage seadet eriti ettevaatlikult. Arge lubage lastel seadmega
mangida, arge lubage lastel ega inimestel, kes pole seadmega tuttavad, seda kasutada.
5. HOIATUS. Seda seadet vdivad kasutada lle 8-aastased lapsed ja piiratud fuusilise,
sensoorse vdi vaimse voimekusega inimesed vdi inimesed, kellel pole seadme kasutamise
kohta kogemusi ega teadmisi, kui seda tehakse vastutava isiku jarelevalve all. nende
ohutuse tagamiseks vdi neile on antud teavet seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on
teadlikud selle kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks varustusega mangida.
Seadme puhastamist ja hooldamist tohivad teha ainult lapsed, valja arvatud juhul, kui nad
on Ule 8 aasta vanad ja neid toiminguid teostatakse jarelevalve all. i

6. Uhendage toitepistik alati lahti, hoides parast kasutamist pistikupesast kdega. ARGE
témmake toitejuhtmest. )

7. Arge kastke kaablit, pistikut ja kogu seadet vette ega muusse vedelikku. Arge jatke
seadet atmosfaariolude (vihm, paike jne) katte ega kasutage kdrge dhuniiskusega
tingimustes (vannituba, niiske likuv kodu).

8. Kontrollige perioodiliselt toitejuhtme seisukorda. Kui toitejune on kahjustatud, peaks selle
ohu valtimiseks valja vahetama spetsialiseeritud remonditookojas.

9. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega, kui see on maha kukkunud voi muul
viisil kahjustatud vdi kui see ei to6ta korralikult. Arge parandage seadet ise, kuna seal vdib
tekkida elektriloogi oht. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks vdi parandamiseks
vastavasse teeninduskeskusesse. Kdiki remonditdid tohivad teha ainult selleks volitatud
teeninduspunktid. Valesti tehtud remonditodd vdivad kasutajale pdhjustada tosiseid ohte.
10. Asetage seade jahedale, kindlale pinnale, eemal kuumadest koogiseadmetest, nagu
naiteks: elektripliit, gaasipdleti jne.

11. Veenduge, et miski ei blokeeri seadme 6hu sisse- ja valjalaskeava

12. Kasutage seadet ainult tasasel pinnal, et valtida kondensaadi valjavoolamist

13. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada vooluahelasse jaakvoolu seade
(RCD), mille nimijaagivool ei tleta 30mA. Kisige seda elektrikult.

14. Puhastage regulaarselt dhufiltrit. Puhastamise sagedus sdltub 8hu puhtusest.

15. Parast masina valjalllitamist oodake enne sisselulitamist vahemalt 5 minutit.

16. Téhusa 6huniiskuse vahendamiseks tuleks seadmete kiilgseinte ja kokkusurutud moabli
vOi kardinate vahel kasutada vahemalt 20 cm pikkust tihikut.

17. Tule- vdi plahvatusohu valtimiseks arge pihustage kuivati

18. Korpuse osade kasutamiseks arge pange 6hukuivatit kitteseadmete lahedusse.

19. Eemaldage mahutisse kogutud vesi. Vee tahtmatu joomine voi selle kasutamine koos
teiste inimestega voib pdhjustada haigusi.

20. Ei toeta seadmeid, mille tagakaas on likuvate ja kuumade osade t6ttu eemaldatud.
21. Sulamis- vdi tdoprotsesside labiviimiseks kasutage ainult tootja soovitatud vahendeid.
22. Seade peaks olema kattesaadav osana pidevast stilteallikate loendist, st ilma lahtise
leegi, toGtava gaasiseadme voi tootava kitteseadmeta.

23. Arge torgake ega suitsetage.

24. Pange tahele, et kiilmutusseadmete tootjad ei tohi I16hnaaineid sisaldada.
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Enne esimest kasutamist:

1. Kuivatit tuleb kasutada tasasel ja stabiilsel pinnal. Sobiva t6hususe tagamiseks hoidke iiksuse ja muude objektide vahel vahemaad
vastavalt pildile 1. Sulgege kdik ruumi aknad ja uksed, kus soovite 6hku kuivatada.

2. Vee kiilmumise véltimiseks arge kasutage Shukuivatit ja &ravooluvoolikut Gmbritseva 6hu temperatuuril alla 0 ° C.

3. Arge kasutage Shukuivatit véljas. Otsene péikesevalgus vGi vihm vdivad pohjustada tlekuumenemist, elektriléoki ja tulekahju.

4. Arge pange veemahutit hukuivatisse, et valtida vee sissevoolamist seadmesse ja soojustuse kahjustamist.

5. Arge kunagi proovige kasutada 6hukuivatit spetsiaalseks otstarbeks, naiteks toidu kuivatamiseks véi kunstiesemete séilitamiseks vms.
6. Arge kasutage Shukuivatit, kui &li vdi tuleohtlik gaas vdib lekkida. Arge kasutage seadet kemikaalidega kokkupuutuvates kohtades.
7. Pideva tiihjendamise korral veenduge, et tiihjendusvoolik on kaldega korralikult kinnitatud.

8. Olge ettevaatlik, et kiitteseade ei oleks kuivati ltuule k&es.

9. Arge kasutage 6hukuivatit toolina ega jalgadena.

10. Arge eemaldage ujukikangi veemahutist.

11. Arge blokeerige ohu sisselaskeavasid ja véljalaskeavasid.

12. Arge katke seadet pestud riietega.

Enne pikaajalist pidevat kasutamist on vaja perioodiliselt kontrollida eriti Shupuhasti filtrit, dravooluvoolikut vms.

Toote kirjeldus: AD7917 dhuniisutaja

1. Toitelliti 2. Ohu sisselaskeava 3. Veepaak 2,2L 4. Ohu véljavool
5. Kéepide 6. Ujuk 7. Tihjendusvoolik 8. Ohufilter
9. Filtri korpus 10. Taisveemahuti margutuli 11. Kummist pistik drenaaZifunktsiooni jaoks

Toimimine ja t6husus
1. Seade sulatab automaatselt korraparaste ajavahemike jérel vastavalt toatemperatuurile.
a) Kui toatemperatuur on vdrdne vi suurem kui 24 ° C, siis sulatamine peatatakse.
) Kui toatemperatuur on 18-24 ° C, lilitatakse sulatamine 5 minutiks sisse iga 120-minutilise niiskuse eemaldamise jarel.
) Kui toatemperatuur on 12-18 ° C, lilitatakse sulatamine 5 minutiks sisse iga 25-minutise kuivatamise jarel.
) Kui toatemperatuur on 5-12 ° C, liilitatakse sulatamine 5 minutiks sisse iga 20-minutilise kuivatamise jarel.
2. Sulatamise ajal vdivad 6hku kuivatamise ja 6hu puhastamise funktsioonid katkestada.
3. Palun arge lilitage sulatamise ajal llitit valja ega témmake kuivati I'toitepistikut valja.
4. Seda dhuniisutajat ei saa kasutada eriti madala temperatuuri hoidmiseks. Selle dhukuivaturi lilesanne on ebameeldiva kdrge Shuniiskuse
valjapumpamine.
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Kuivatusvéime

1. Sellel dhuniisutil pole jahutusfunktsiooni. See tekitab t66 ajal soojust ja tdstab ruumi temperatuuri 1-4 ° C.

2. Kuivati llpaevane niiskusevdimsus séltub toatemperatuurist ja suhtelisest 6huniiskusest. Erinevatel temperatuuridel ja suhtelise
Shuniiskuse korral voib sellel olla erinev dhuniiskuse vdime.

3. Samal toatemperatuuril on kdrgema suhtelise 6huniiskuse korral suurem kuivatusvdime ja madalama suhtelise 6huniiskuse korral on
Shukuivatusvéime madalam. Sama suhtelise dhuniiskuse korral on kdrgema temperatuuri korral suurem kuivatusvdime ja madalama
temperatuuri korral on 8huniiskuse vdime madalam.

4. Kui 6hukuivatis pannakse kappi, voib selle kuivamisvdime lihikese aja jooksul pérast tdotamist kahandada, kuna kapi niiskus on tugevalt
vahenenud.

5. Toatemperatuuri5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30 ° C ja suhtelise dhuniiskuse 80% korral on niiskuse vahendamise véime
vastavalt 2/4/6/8/10 liitrit vett, kui dhu valjalaskeava on téielikult avatud.

Operatsioon

1. Pange masinaiiksus vale t96 ja ebahariliku heli véltimiseks psti.

2. Uhendage seade vooluvérku.

3. Vajutage seadme sisselilitamiseks toiteltilitit (1). Taisveemahuti naidikutuli (10) hakkab pidevalt pdlema. Ventilaator hakkab tddle.

4. Kui veepaak (3) on tais voi kui veepaak (3) pole diges asendis, siis hakkab taisveepaagi naidikutuli (10) vilkuma.

5. Kui taisveemahuti mérgutuli (10) vilgub, peatub masinasse paigaldatud kompressor nii, et see ei kondenseeri vett enne, kui veepaak on
tuhi voi 6iges asendis, kuid ventilaator té6tab edasi.

6. Veepaagi (3) eemaldamiseks hoidke palun veepaagi killgedest ja tommake see vélja. Vaata pilti 3.

7. Veemahuti (3) tiihjendamiseks kallutage seda nagu néidatud joonisel 5 ja tlihjendage vesi aeglaselt. Seejarel paigaldage veemahuti (3)
uuesti dhukuivatisse.

8. Vajutage seadme véljalulitamiseks uuesti toitenuppu (1), masin lakkab té6tamast.

Pideva &ravoolu funktsioon

1. Kui peate pikka aega dhku kuivatama, voite kasutada pideva aravoolu funktsiooni.

2. Tommake kummikorki (11), seejarel paigaldage kinnitatud pidev tlihjendusvoolik (7) nagu joonisel 2.
3. Pérast pideva tiihjendamise Idpetamist vahetage kummikork (11) vélja ja lilitage seade vélja.

Pidev tiihjendusvoolik: pikkus: 30 cm, siselabimddt: 17 mm, vélislabimdot: 19 mm.
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Puhastamine ja hooldus

1. Enne puhastuse v6i muude tavaparaste hooldustodde alustamist liilitage seade vélja ja tihendage toitejuhe lahti.

2. Elektrildogi ohu valtimiseks arge kunagi puhastamise ajal puistake ja valage kuivatile vett.

3. Seadme ligutamisel lulitage seade valja ja tlihjendage vesi veemahutist. Hoidke likumise ajal kindlasti kaepidet.

4. Piihkige Shuniisutaja niiske lapiga liles (pange see vette ja vaénake see valja).

5. Arge demonteerige ujukit (6) veemahutist (3).

6. Enne pikaajalist pidevat kasutamist on vaja perioodilist kontrolli, eriti vorgudhufiltri (8), &ravooluvooliku (7) vms osas.

7. Puhastage dhudhufiltrit (8) ja filtri korpust (9) iga kahe n&dala tagant tolmuimejaga. Vaadake pilti 4. Kuivatusvéimsus v6ib vaheneda, kui
filtervdrk on ummistunud.

8. Arge puhastage seadet bensiini, lahusti vdi vedela pesuainega.

TEHNILISED ANDMED:

Kuivatage maht temperatuuril 30 ° C / 80% niiskusesisaldusest: 10 liitrit 24 tunni jooksul

Niiskus niisutage temperatuuril 27 ° C / 60% suhtelise Shuniiskuse juures: 5 liitrit 24 tunni jooksul
Miiratase: <= 45 dB

Veepaagi maht: 2,2 liitrit

Ohuvool: 120 m3 /h

Jahutusvedeliku R290 mass: max. 35 grammi

Ratted sisendvdimsus: 200W

Maks. Ratted sisendvéimsus: 245W

Toiteallikas: 220-240V ~ 50Hz

Ettevaatust, tuleoht.

MITTE labistada ega pdletada.

Pange téhele, et kilmutusagens ei pruugi I6hna sisaldada.
Maksimaalne kilmutusagensi laadimiskogus: 35 g.

Hoolitse keskkonnakaitse eest..

Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
vdivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA
CONDITII GENERALE DE SIGURANTA
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE CITITI INCETARE S| SALVATI
PENTRU VIITOR

1. Inainte de a utiliza dispozitivul, cititi manualul de operare si urmati instructiunile
continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de
utilizarea dispozitivului contrar scopului intentionat sau a functionarii necorespunzatoare a
acestuia.
2. Aparatul este numai pentru uz casnic. Nu folositi in alte scopuri care nu sunt destinate
scopului sau.
3. Dispozitivul trebuie conectat numai la o priza de curent alternativ cu 0 masa de pamant
220 240V ~ 50Hz. Pentru a spori siguranta operationala, mai multe dispozitive electrice
nu ar trebui conectate la un circuit de curent in acelasi timp.
4. Aveti precautie extrema atunci cand utilizati dispozitivul cand copiii sunt in apropiere.
Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul, nu [asati copiii sau persoanele
necunoscute de dispozitiv sa-| foloseasca.
5. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi utilizat de copii peste 8 ani si de persoane cu
capacitate fizica, senzoriala sau mentala limitata sau de persoane care nu au experienta
sau cunostinte despre echipament, daca acest lucru este realizat sub supravegherea
unei persoane responsabile pentru siguranta lor sau le-a fost oferita informatii despre
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utilizarea Tn siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele folosirii acestuia.
Copiii nu ar trebui sa se joace cu echipamentul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu
trebuie sa fie efectuata de catre copii, cu exceptia cazului in care au peste 8 ani si aceste
activitati sunt desfasurate sub supraveghere.

6. Deconectati intotdeauna mufa de alimentare tinénd priza cu mana dupa utilizare. NU
trageti cablul de alimentare.

7. Nu scufundati cablul, mufa si intregul dispozitiv in apa sau in orice alt lichid. Nu
expuneti dispozitivul la conditii atmosferice (ploaie, soare etc.) si nu folositi in conditii de
umiditate ridicata (bai, case mobile umede).

8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. in cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un atelier de reparatii de specialitate pentru a
evita pericolul.

9. Nu folositi aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca a fost aruncat sau
deteriorat in alt mod sau daca nu functioneaza corect. Nu reparati singur dispozitivul,
deoarece exista riscul de electrocutare. Duceti dispozitivul deteriorat la un centru de
service adecvat pentru verificare sau reparare. Toate reparatiile pot fi efectuate numai de
catre punctele de service autorizate. Reparatiile efectuate incorect pot cauza pericol grav
pentru utilizator.

10. Asezati dispozitivul pe o suprafata rece, stabila, departe de aparatele de bucatarie
calde, cum ar fi: aragaz electric, arzator de gaz etc.

11. Asigurati-va ca nimic nu blocheaza intrarea si iesirea aerului dispozitivului

12. Folositi dispozitivul numai pe o suprafata plana pentru a preveni scurgerea
condensului

13. Pentru a oferi o protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati un dispozitiv de
curent rezidual (RCD) in circuitul electric cu un curent rezidual nominal care sa nu
depaseasca 30mA. Intrebati un electrician pentru asta.

14. Curatati regulat filtrul de aer. Frecventa curatarii depinde de curatenia aerului.

15. Dupa ce opriti masina, asteptati cel putin 5 minute inainte de a o porni din nou.

16. Pentru o dezumidificare eficienta, trebuie utilizat un spatiu de cel putin 20 cm intre
peretii laterali ai dispozitivelor si mobilierul sau perdelele comprimate.

17. Pentru a evita riscul de incendiu sau explozie, nu pulverizati uscatorul

18. Pentru a utiliza piesele carcasei, nu asezati dezumidificatorul langa dispozitivele de
incalzire.

19. Scoateti apa colectata in rezervor. Apa potabila accidentala sau utilizarea ei cu alte
persoane poate provoca boli.

20. Nu accepta dispozitivele cu capacul posterior indepartat din cauza pieselor mobile si
fierbinti.

21. Nu folositi niciun mijloc pentru a desfasura procesul de decongelare sau operare,
altele decat cele recomandate de producator.

22. Dispozitivul trebuie sa fie disponibil ca parte a unei liste permanente de surse de
aprindere, adica fara flacara deschisa, fara un dispozitiv cu gaz de lucru sau fara un
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dispozitiv de incalzire.
23. Nu strapunge si nu fumeaza.
24. Va rugam sa retineti ca producatorii de refrigerare nu pot contine parfum.

Tnainte de prima utilizare:

1. Dezumidificatorul trebuie utilizat pe o suprafata plana si stabild, pentru a mentine distantele intre unitate si alte obiecte conform imaginii
1 pentru a asigura o eficienta adecvata. Inchideti toate ferestrele si usile camerei pe care doriti 3 le dezumidificati aerul.

2. Pentru a preveni inghetarea apei, nu folositi dezumidificatorul si furtunul de scurgere la temperatura ambianta sub 0 ° C

3. Nu folositi dezumidificatorul afara. Expunerea la soare directd sau la ploaie poate duce la supraincalzire, socuri electrice si incendiu.
4. Nu puneti rezervorul de apa pe dezumidificator pentru a evita orice varsare de apa in unitate si deteriora izolatia.

5. Nu incercati niciodatd sa folositi dezumidificatorul pentru utilizari speciale, cum ar fi dezumidificarea alimentelor sau conservarea
obiectelor de arté sau altele asemenea.

6. Nu folositi dezumidificatorul unde poate avea loc scurgeri de ulei sau gaz inflamabil. Nu folositi aparatul in locuri supuse substantelor
chimice.

7. Pentru o scurgere continud, asigurati-va ca furtunul de scurgere este reglat corect cu panta.

8. Aveti grija ca un aparat de incélzire sa nu fie expus vantului de la dezumidificator.

9. Nu folositi dezumidificatorul ca scaun sau suport pentru picioare.

10. Nu scoateti parghia de plutire din rezervorul de apa.

11. Nu blocati prizele de aer si iesirile de aer.

12. Nu acoperiti unitatea cu haine spalate.

Tnainte de operarea continua pentru o duraté lung, este necesar verificarea periodica, in special pentru filtrul de aer curat, furtunul de

evacuare sau altele asemenea.

Descrierea produsului: dezumidificator AD7917

1. Comutator de alimentare 2. Intrare de aer 3. Rezervor de apé 2,2L 4. lesire de aer
5. Manerul 6. Floater 7. Furtunul de scurgere 8. Filtrul de aer net
9. Carcasa filtrului 10. Indicator complet al rezervorului de apa 11. Stecher de cauciuc pentru functia de drenare

Functionare si eficienta

1. Aparatul efectueaza automat decongelarea in intervale regulate in functie de temperatura camerei.

a) Daca temperatura camerei este egala sau depaseste 24 ° C, decongelarea este oprita.

b) Daca temperatura camerei este de 18 ° C -24 ° C, decongelarea este pornita timp de 5 minute dupa fiecare 120 de minute de
dezumidificare.

c) Daca temperatura camerei este 12 ° C -18 ° C, decongelarea este pornita timp de 5 minute dupa fiecare 25 de minute de
dezumidificare.

d) Daca temperatura camerei este de 5 ° C -12 ° C, decongelarea este pornita timp de 5 minute dupa fiecare 20 de minute de
dezumidificare.

2. In timpul operatiei de decongelare, functia de dezumidificare si functia de purificare a aerului pot fi intermise.

3. Va rugam sa nu opriti intrerupatorul si sa nu scoateti mufa de alimentare a dezumidificatorului in timpul operatiei de decongelare.
4. Acest dezumidificator nu poate fi aplicabil pentru a mentine temperatura extrema joasa. Functia acestui dezumidificator este de a pompa
umiditatea neplacuta si ridicata.
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Capacitatea de dezumidificare

1. Acest dezumidificator nu are functie de racire. Va produce caldura in timpul functionarii si va creste temperatura camerei cu 1-4 ° C.

2. Capacitatea de dezumidificare zilnica a dezumidificatorului depinde de temperatura camerei si umiditatea relativa. La temperaturi diferite
si umiditate relativa, poate avea o capacitate diferita de dezumidificare.

3.1 aceeasi temperaturd a camerei, capacitatea de dezumidificare este mai mare in umiditatea relativa mai mare, iar capacitatea de
dezumidificare este mai mica in umiditatea relativa mai mica. In aceeasi umiditate relativé, capacitatea de dezumidificare este mai ridicatd
la temperaturi mai ridicate, iar capacitatea de dezumidificare este mai mica la temperatura mai scazuta.

4. Daca dezumidificatorul este plasat in dulap, capacitatea sa de dezumidificare se poate reduce foarte mult intr-o perioada scurta dupa ce
functioneaza din cauza umiditétii din dulap a fost foarte redusa.

5.Pentru5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30 ° Cdin temperatura camerei si 80% din umiditatea relativad, capacitatea de
dezumidificare este in jur de 2/4/6/8/10 litri de apa atunci cand evacuarea aerului este complet deschisa.

Operatiune

1. Asezati unitatea n pozitie verticala pentru a evita functionarea gresita si sunetul neobisnuit.

2. Conectati dispozitivul.

3. Apasati intrerupatorul de alimentare (1) pentru a porni dispozitivul. Lampa de control completa a rezervorului de apa (10) incepe sa se
aprinda continuu. Ventilatorul incepe sa functioneze.

4. Dacé rezervorul de apé (3) este plin sau rezervorul de apa (3) nu este instalat in pozitie corectd, atunci indicatorul luminos (10) al
rezervorului de apa incepe sa clipeasca.

5. Cand indicatorul luminos complet al rezervorului de apa (10) clipeste, compresorul instalat in interiorul masinii se opreste astfel incat sa
nu condenseze apa pana cand rezervorul de apa este gol sau setat in pozitia corecta, dar ventilatorul continua sa functioneze.

6. Pentru a scoate rezervorul de apa (3), va rugam sa mentineti partile laterale ale rezervorului de apa si sa le scoateti. Priviti imaginea 3.
7. Pentru a goli rezervorul de apa (3), inclinati-l asa cum se arata in imaginea 5 si scurgeti apa incet. Apoi reinstalati rezervorul de apa (3)
in dezumidificator.

8. Apasati din nou intrerupatorul de alimentare (1) pentru a opri dispozitivul, masina unitara nu mai functioneaza.

Functie de drenaj continuu

1. Daca doriti sa dezumidificati aerul mult timp, puteti utiliza functia de drenare continua.

2. Trageti dopul de cauciuc (11), apoi introduceti furtunul de scurgere continua (7) atasat ca in imaginea 2.
3. Dupa terminarea golirii continue, inlocuiti dopul de cauciuc (11) si opriti dispozitivul.

Furtun de scurgere continua: lungime: 30 cm, diametru interior: 17 mm, diametru exterior: 19 mm.

Curatenie si mentenanta
1. Opriti unitatea si deconectati mufa de alimentare inainte de a incepe orice curatare sau alta intretinere de rutina.
2. Pentru a evita riscul de electrocutare, nu stropiti si nu varsati apa pe dezumidificator atunci cand curatati.
3. Opriti unitatea si goliti apa din rezervorul de apa atunci cand deplasati dispozitivul. Asigurati-va ca tineti manerul in timp ce va deplasati.
4. Stergeti dezumidificatorul cu o carpa umeda (puneti-l in apa si indepartati-)).
5. Nu demontati plutitorul (6) din rezervorul de apa (3).
6. Inainte de operarea continua pentru o duraté lunga, este necesara verificarea periodica, in special pentru filtrul de aer net (8), furtunul de
scurgere (7) sau altele asemenea.
7. Curatati filtrul de aer net (8) si carcasa filtrului (9) la fiecare doua saptamani de la aspirator. Priviti imaginea 4. Capacitatea de
dezumidificare se poate reduce atunci cand plasa filtrului este infundata cu defilare.
8. Nu curatati dispozitivul cu benzind, detergent lichid sau mai subtire.
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DATE TEHNICE:
Capacitate de dezumidificare la 30 ° C / 80% RH): 10 litri / 24 ore
Capacitatea de dezumidificare la 27 ° C / 60% RH): 5 litri / 24 ore

Nivel de zgomot: <= 45dB I II
Capacitatea rezervorului de apa: 2,2 litri

Debit de aer: 120 m3 /h

Greutatea lichidului de racire R290: max. 35 de grame Atentie, risc de incendiu.

NU strapungeti si nu ardeti.

Retineti ca agentul frigorific nu poate contine miros.

Max. Putere de intrare nominala: 245W Cantitatea maxima de incarcare a agentului frigorific: 35g

Alimentare: 220-240V ~ 50Hz

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugdm sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv
pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se

limiteze utilizarea Iui repetatd. Daca in dispozitiv se gdsesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI

OPCI UVJETI SIGURNOSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE PROCITAJTE UPOZORENJE | USTEDITE BUDUCNOST
1. Prije upotrebe uredaja, proCitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u njemu.
Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu upotrebom uredaja suprotno njegovoj predvidenoj
namijeni ili nepravilnom radu.
2. Uredaj je namenjen samo za kuénu upotrebu. Ne koristite za druge svrhe koje nisu
prema njegovoj predvidenoj namjeni.
3. Uredaj treba prikljuciti na izmjeni¢nu utiénicu samo uzemljenim 220 240V ~ 50Hz. Da bi
se povecala operativna sigurnost, viSe elektriCnih uredaja ne smije istovremeno biti
povezano na jedan strujni krug.
4. Budite izuzetno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dozvolite djeci da
se igraju s uredajem, ne dozvolite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uredajem da ga
koriste.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe ograniene
fizitke, senzorne ili mentalne sposobnosti, ili ljudi koji nemaju iskustva ili znanje o opremi,
ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe radi njihove sigurnosti ili su im odobreni
podaci o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti koristenja. Deca se ne smeju igrati
sa opremom. Cidéenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako su starija od
8 godina i ove aktivnosti se izvode pod nadzorom.
6. Uvek iskljucite utika¢ drzeci utiénicu rukom nakon upotrebe. NE povladite kabl za
napajanje.
7. Nemojte uranjati kabl, utikac i cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu teCnost. Ne izlaZite
uredaj atmosferskim uvjetima (ki$a, sunce itd...) | ne koristite u uvjetima visoke vlaznosti
(kupaonice, vlazne mobilne kucice).
8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabl za napajanje ostecen,
zamijenite ga specijalnom servisnom radionicom kako biste izbjegli opasnost.
9. Ne koristite uredaj s oStecenim kablom za napajanje ili ako je ispao ili oStecen na bilo koji

Putere de intrare nominala: 200W

>4
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drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami jer postoji opasnost od
elektricnog udara. OSteceni uredaj odnesite u odgovarajuci servisni centar radi provjere ili
popravljanja. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno izvedeni
popravci mogu predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Uredaj postavite na hladnu i stabilnu povrsinu, dalje od vrucih kuhinjskih uredaja kao $to
su: elektriCni Stednjak, plinski plamenik itd...

11. Pazite da niSta ne blokira dovod i izlaz zraka na uredaju

12. Koristite uredaj samo na ravnoj povrsini kako biste sprijecili da se kondenzacija prolije
13. Da biste osigurali dodatnu zastitu, preporucljivo je u elektriéni krug instalirati zaostalu
struju (RCD), nazivna zaostala struja koja ne prelazi 30mA. Pitajte za to elektriara.

14. Redovno Cistite filtar za vazduh. UCestalost CiS¢enja ovisi o CistoCi zraka.

15. Nakon iskljuCenja uredaja pricekajte najmanje 5 minuta prije nego Sto ga ponovo
ukljucite.

16. Za ucinkovito odvlaZivanje treba koristiti razmak od najmanje 20 cm izmedu bocnih
zidova uredaja i komprimiranog namjestaja ili zavjesa.

17. Da biste izbjegli opasnost od pozara ili eksplozije, ne prskajte susilicu

18. Da biste koristili dijelove kucista, ne postavljajte ovlaZivac u blizinu grijacih uredaja.

19. Uklonite vodu sakupljenu u rezervoaru. Slu¢ajna konzumacija vode ili upotreba s drugim
ljudima moZe uzrokovati bolest.

20. Ne podrzava uredaje sa straznjim poklopcem uklonjenim zbog pokretnih i vru¢ih
dijelova.

21. Nemojte koristiti sredstva za otapanje ili rukovanje drugim proizvodima osim onih koje je
preporucio proizvodac.

22. Uredaj bi trebao biti dostupan u sklopu trajne liste izvora paljenja, tj. Bez otvorenog
plamena, bez radnog plinskog uredaja ili bez grijaca radnog uredaja.

23. Ne probijajte i ne pusite.

24. Imajte na umu da proizvodaci proizvoda za hladenje moZda ne sadrZe mirise.

Prije prve upotrebe:

1. Odvlaziva¢ mora se koristiti na ravnoj i stabilnoj povrsini, drzati udaljenosti izmedu jedinice i drugih predmeta u skladu sa slikom 1 kako
bi se osigurala odgovaraju¢a ucinkovitost. Zatvorite sve prozore i vrata prostorije u kojoj Zelite odmrzavati zrak.

2. Da biste sprijecili zamrzavanje vode, ne koristite odvlaziva¢ i odvodno crijevo na sobnoj temperaturi ispod 0 © C

3. Ne koristite odvlaZivac vani. Izlozenost direktnoj sunCevoj svjetlosti ili kisi moZze rezultirati pregrijavanjem, strujnim udarom i pozarom.
4. Ne stavljajte rezervoar za vodu na odvlaziva¢ kako biste izbjegli prolijevanje vode u uredaj unutar i narusilo izolaciju.

5. Nikada ne pokuSavaijte koristiti odvlaziva€ za posebne namjene, poput odmrzavanja hrane ili o€uvanja umjetnickih predmeta ili sli¢no.
6. Ne koristite sredstvo za odvlaZivanje zraka tamo gdje moZe doci do curenja ulja ili zapaljivog plina. Ne koristite jedinicu na mjestima
koja su izlozena kemikalijama.

7. Za neprekidno praznjenje, osigurajte da je odvodno crijevo pravilno postavljeno uz nagib.

8. Pazite da uredaj za grijanje ne bude izlozen vjetru iz uredaja za odvlazivanje zraka.

9. Ne koristite odvlaZiva¢ zraka kao stolicu il podlogu za stopala.

10. Ne uklanjajte rucicu plovka iz spremnika vode.

11. Ne blokirajte otvore za vazduh i otvore za vazduh.

12. Ne prekrivajte jedinicu opranom odjecom.
Prije kontinuiranog rada dugog vremena, potrebna je periodicna provjera posebno za filtar za ¢iS¢enje zraka, crijevo za odvod ili sli¢no.

Opis proizvoda: AD7917 odvlaziva¢

1. Prekidac napajanja 2. Ulaz zraka 3. Spremnik vode 2,2L 4. Otvor zraka
5. Rucka 6. Floater 7. Odvodno crijevo 8. Neto filtar za zrak
9. Kuciste filtra 10. Pokazna lampica rezervoara za vodu 11. Gumeni ¢ep za funkciju odvodnje
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Rad i efikasnost
1. Aparat automatski vr3i odmrzavanje u pravilnim intervalima prema sobnoj temperaturi.
a) Ako je sobna temperatura jednaka ili prelazi 24 ° C, odmrzavanije se zaustavlja.
) Ako je sobna temperatura 18 ° C -24 ° C, odmrzavanie se ukljucuje 5 minuta nakon svakih 120 minuta odvlazivanja.
) Ako je sobna temperatura 12 ° C -18 ° C, odmrzavanje se ukljucuje 5 minuta nakon svakih 25 minuta odvlazivanja.
) Ako je sobna temperatura 5 ° C -12 ° C, odmrzavanje se ukljucuje 5 minuta nakon svakih 20 minuta odvlazivanja.
2. Tijekom postupka odmrzavanja moze se iskljuciti funkcija odvlazivanja i pro¢i§¢avanja zraka.
3. Ne iskljucujte prekidag niti izvlaCite utikac izviazivaca tokom operacije odmrzavanja.
4. Ovaj odvlaziva¢ ne moze se primeniti za odrzavanje ekstremno niske temperature. Funkcija ovog odvlaziva¢a je da pumpa neugodnu,
visoku vlaznost.

b
c
d

Osusivanje kapaciteta

1. Ovaj odvlaziva¢ nema funkciju hladenja. Tijekom rada proizvodice toplinu i povecava temperaturu u prostoriji za 1-4 ° C.

2. Dnevni kapacitet odvlaZivanja odvlazivaca zraka ovisi 0 sobnoj temperaturi i relativnoj viaznosti. Na razlicitim temperaturama i relativnoj
vlaZnosti zraka moZe imati razli¢it kapacitet odvlazivanja.

3. Na istoj sobnoj temperaturi kapacitet odvlaZivanja je veci pri vi$oj relativnoj viaznosti, a kapacitet odvlaZivanja je niZi pri nizoj relativnoj
vlaznosti. U istoj relativnoj vlaznosti, kapacitet odvlaZivanja je visi kod visih temperatura, a kapacitet odvlaZivanja je nizi kod nizih
temperatura.

4. Ako je sredstvo za odvlazivanje vode postavljeno u ormar, njegov kapacitet odvlaZivanja moze se u kratkom roku nakon rada nakon
upotrebe vrlo smanjiti nakon $to je vlaga u kabinetu jako smanjena.

5. Za sobnu temperaturuod 5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30 ° Ci80% relativne vlage, kapacitet odvlazivanja zraka je oko
2/4/6/8/10 litara vode kada je otvor za zrak potpuno otvoren.

Operacija

1. Postavite uredaj uspravno da izbjegnete neispravnost u radu i neobican zvuk.

2. Prikljucite uredaj.

3. Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje (1) da biste ukljucili uredaj. Indikator punog spremnika vode (10) poinje neprekidno svijetliti. Ventilator
pocinje da radi.

4. Ako je rezervoar za vodu (3) napunjen ili spremnik za vodu (3) nije postavljen u ispravnom polozaju, indikatorska lampica rezervoara za
vodu (10) pocinje treptati.

5. Kad treperi indikatorska lampica spremnika za vodu (10), kompresor instaliran unutar stroja zaustavlja se tako da ne kondenzira vodu
sve dok spremnik za vodu nije prazan ili postavljen u ispravni polozaj, ali ventilator nastavlja raditi.

6. Da biste uklonili rezervoar za vodu (3), pridrzajte ga i izvucite. Pogledaijte sliku 3.

7. Kako biste ispraznili spremnik za vodu (3), nagnite ga kao $to je prikazano na slici 5 i polako ga ispustite. Zatim vratite rezervoar za vodu
(3) u odvlazivac.

8. Ponovno pritisnite prekida¢ za ukljucivanje (1) da biste iskljucili uredaj, aparat ¢e prestati raditi.

Funkcija kontinuirane odvodnje

1. Ako trebate osusiti zrak duZe vrijeme, moZzete koristiti funkciju kontinuirane odvodnije.

2. Povucite gumeni ¢ep (11), a zatim umetnite prikljuceno neprekidno odvodno crevo (7) kao na slici 2.
3. Nakon zavrSetka neprekidnog praznjenja, zamijenite gumeni ep (11) i iskljucite uredaj.

Crevo za kontinuirano odvodnjavanje: duzina: 30 cm, unutrasnji pre¢nik: 17 mm, spoljni pre¢nik: 19 mm.

Cigcenje i odrzavanje

1. Prije pocetka ¢iS¢enja ili drugog redovnog odrzavanja, iskljucite uredaj i iskop€ajte utika¢ iz napajanja.

2. Da biste izbjegli opasnost od elektri€nog udara, prilikom ¢i$¢enja nikada nemojte posipati ili prosuti vodu na uredaju za susenje.
3. Prilikom pomeranja uredaja iskljucite jedinicu i ispraznite vodu iz rezervoara za vodu. Obavezno drZite rucicu dok se krecete.

4. Vlaznom krpom obriSite sredstvo za odvlazivanje vlage (stavite ga u vodu i istresite).

5. Ne rastavljajte plovak (6) iz spremnika za vodu (3).

6. Prije kontinuiranog daljnjeg rada, potrebno je periodicno provjeravanje posi

7. Ocistite usisni filtar (8) i ku¢ite filtra (9) svake dvije sedmice. Pogledajte sli

mreza filtera zaCepljena necistocom.

8. Ne Cistite uredaj benzinom, razredivacem ili teCnim deterdZentom.

TEHNICKI PODACI:

Kapacitet odvlaZivanja vlage na 30 ° C / 80% vlage: 10 litara / 24 sata
Kapacitet odvlazivanja vlage na 27 ° C / 60% RH): 5 litara / 24 sata
Nivo buke: <= 45dB

Kapacitet rezervoara za vodu: 2,2 litre
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Protok vazduha: 120 m3 / h Oprez, opasnost od poZara

TeZina R290 rashladne te¢nosti: max. 35 grama NE busite i ne palite.
Nazivna ulazna snaga: 200W Imajte na umu da rashladno sredstvo ne sadrzi miris.
Maks. Nazivna ulazna snaga: 245W Maksimalna koli¢ina punjenja rashladnog sredstva: 35g.

Napajanje: 220-240V ~ 50Hz

Brinuci za okoli§. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za

plastiku. Iskori$¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okolis. Elektricni

uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno
mmmmm  Predatina deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR
ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK
FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK FIGYELMESEN OLVASSA EL ES TORVENYE
JOVOBEN

1. Akészllék hasznalata el6tt olvassa el a hasznélati utmutatét, és kovesse az abban
talalhato utasitasokat. A gyartd nem felel a kérért, amelyet az eszkoz rendeltetésszerii
hasznalatanak vagy nem megfelelé mikodésének okozott.
2. A késziilék csak otthoni hasznélatra készllt. Ne hasznalja mas célra, amely nem a
rendeltetésszerd.
3. Akészilléket csak foldelt 220 240 V ~ 50 Hz feszliltségli haldzati aljizathoz szabad
csatlakoztatni. Az izembiztonsag ndvelése érdekében tobb elektromos késztiléket nem
szabad egyszerre csatlakoztatni egy aramkorhoz.
4. Nagyon 6vatosan jarjon el az eszkdz hasznélatakor, ha a kdzelben vannak gyermekek.
Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak az eszkozzel, ne engedjék, hogy gyermekek vagy
a készlléket ismeretlen emberek hasznaljak.
5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 évesnél iddsebb gyermekek és korlatozott fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd személyek, vagy azok a szemeélyek
hasznalhatjék, akiknek nincs tapasztalata vagy ismerete a berendezésrél, ha ezt egy felelés
személy felligyelete alatt végzik. biztonsaguk érdekében, vagy informaciokat kaptak nekik
az eszkoz biztonsagos hasznalatarol, és tisztaban vannak annak hasznalatanak
veszélyeivel. A gyermekek nem jatszhatnak a felszereléssel. Az eszkoz tisztitasat és
karbantartasat csak gyermekek végezhetik, kivéve ha 8 évesnél idésebbek, és ezeket a
tevékenységeket felligyelet mellett végzik el.
6. Hasznalat utan mindig huzza ki a hélozati csatlakozot az aljzat kezével. NE hizza be a
tapkabelt.
7. Ne meritse a kabelt, a dugdt és az egész készlléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készUléket 1égkori korilményeknek (es6, nap, stb.), llletve ne hasznalja magas
paratartalom esetén (flirdészoba, nedves mobilhazak).
8. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel sériilt, akkor a veszély
elkerulése érdekében szakszervizben kell cserélni.
9. Ne hasznalja a késziiléket sérillt tipkabellel, ha leesett vagy egyéb modon megsériilt,
vagy nem mikodik megfeleléen. Ne javitsa sajat kezlileg a késziléket, mert fennall az
aramUtés veszélye. Vigye a sérilt készlléket megfeleld szervizkdzpontba ellenérzés vagy
javitas céljabol. Minden javitast csak hivatalos szerviz végezhet. A helyteleniil elvégzett
javitasok sulyos veszeélyt jelenthetnek a felhasznalo szamara.
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10. Helyezze a készliléket hiivos, stabil felliletre, tavol a forrd konyhai késziilékektd!,
peldaul: elektromos tiizhely, gazégo stb.

11. Ellendrizze, hogy semmi nem akadalyozza-e a készulék levegd be- és kimenetet

12. A késziléket csak sik fellileten hasznalja, hogy megakadalyozza a kondenzviz kiomlését
13. Akiegészitd védelem érdekében tanacsos az aramkorbe beépiteni olyan maradékaram-
eszkozt (RCD), amelynek névleges maradékaram nem haladja meg a 30 mA-t. Kérdezzen
egy villanyszerel6tél.

14. Rendszeresen tisztitsa meg a legsz(ir6t. A tisztitas gyakorisaga a leveg6 tisztasagatol
fligg.

15. A gép kikapcsolasa utan varjon legalabb 5 percet, miel6tt ujra bekapcsolja.

16. A hatékony szaritas érdekében legalabb 20 cm rést kell hasznalni az eszkdzok oldalfalai
és a sdritett butorok vagy fliggonyok kozott.

17. Atliz vagy robbanas kockazatanak elkerilése érdekében ne permetezze be a
szaritogepet

18. A haz alkatrészeinek hasznélatahoz ne tegye a szaritot flitGberendezések kozelébe.

19. Tavolitsa el a tartalybdl 0sszegyjtott vizet. Véletlen ivas vagy mas emberekkel torténéd
betegség betegséget okozhat.

20. Nem tdmogatja azokat az eszkozoket, amelyeknek a hatlapja mozgd és forrd
alkatrészek miatt le lett tavolitva.

21. Afelolvasztas vagy a mikodési folyamat elvégzéséhez csak a gyarté altal ajanlott
eszkozoket hasznaljon.

22. Az eszkdznek a gyujtéforrasok allando listajanak részeként rendelkezésre kell alinia,
vagyis nyilt lang nélkul, mikodd gazkészilék vagy miikodé eszkoz fitdberendezése nélkul.
23. Ne szurja at és ne dohanyozzon.

24. Felhivjuk figyelmét, hogy a hitdgyartok nem tartalmazhatnak illatanyagokat.

Az els6 hasznalat elétt:

1. A paratlanitot sik és stabil fellleten kell hasznalni, a megfelelé hatékonysag biztositasa érdekében tartson
tavolsagot az egység és mas targyak kozott az 1. abra szerint. Csukja be az 6sszes ablakot és ajtot a
helyiségbél, ahol szaradni kivanja a levegét.

2. A viz fagyasanak elkeriilése érdekében ne hasznalja a szaritét és a lefolydtomlét 0 ° C alatti kdrnyezeti
hémérsékleten.

3. Ne hasznalja a szaritét kivil. A kdzvetlen napfénynek vagy esének valo kitettség tulmelegedést, aramitést és
tlzet okozhat.

4. Ne tegye a viztartalyt a paramentesitébe, hogy ne kerlljon viz a készllék belsejébe, és ne karosodjon a
szigetelése.

5. Soha ne kisérelje meg a szaritét specialis célokra, példaul ételek szaritdsahoz vagy mitargyak tartésitasahoz
vagy hasonléhoz.

6. Ne hasznadlja a szaritét, ahol olaj vagy gyulékony gaz szivaroghat. Ne hasznalja a késziiléket vegyi
anyagoknak kitett helyeken.

7. A folyamatos leeresztéshez ellenérizze, hogy a leeresztécsé megfeleléen van-e beallitva lejtén.

8. Vigyazzon, hogy a fiit6készllék ne legyen kitéve a paratlanité szélének.

9. Ne haszndlja a paratlanitot székként vagy labszarként.

10. Ne vegye le az Uszokart a viztartalybol.

11. Ne takarja el a leveg6 bemeneti nyilasait és a levegd kimeneteit.

12. Ne takarja le a mosott ruhat.
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2. Hizza meg a gumi dugoét (11), majd helyezze be a csatolt folyamatos leereszté tomlét (7), a 2. abra szerint.
3. A folyamatos leeresztés befejezése utan cserélje ki a gumi dugét (11) és kapcsolja ki a készuléket.

Folyamatos leereszté toml6: hosszusag: 30 cm, bels6é atmérd: 17 mm, kiilsé atméré: 19 mm.

Tisztitas és karbantartas

1. Tisztitas vagy egyéb szokasos karbantartas megkezdése el6tt kapcsolja ki az egységet és hldzza ki a halézati
csatlakozot.

2. Az aramiités veszélyének elkeriilése érdekében tisztitas kozben soha ne permetezzen vagy 6ntson vizet a
szaritora.

3. Kapcsolja ki az egységet, és Uritse ki a vizet a viztartalybdl, amikor a késziléket mozgatja. Mozgatas kézben
tartsa meg a fogantyut.

4. Nedves ruhaval tordlje le a szaritét (tegye a vizbe és csavarja ki).

5. Ne szedje szét az uszét (6) a viztartalytol (3).

6. A hosszu ideig tartd folyamatos lizemeltetés elétt rendszeresen ellendrizni kell kiilondsen a nettd levegdszirét
(8), a leeresztd tomlét (7) vagy hasonlokat.

7. Két hetente porszivoval tisztitsa meg a haldszirét (8) és a szlréhazat (9). Nézze meg a 4. képet. A
paratartalom csokkentheti a szlir6halé szennyezddéssel torténd eltdmddését.

8. Ne tisztitsa a készuléket benzinnel, higitéval vagy folyékony mosoészerrel.

MUSZAKI ADATOK:

Paramentesitse a kapacitast 30 ° C / 80% relativ paratartalom mellett: 10 liter / 24 éra
Paramentesitse a kapacitast 27 ° C / 60% relativ paratartalom mellett: 5 liter / 24 éra
Zajszint: <= 45dB

Viztartaly térfogata: 2,2 liter

Levegb6aram: 120 m3 / h

R290 hitéfolyadék tomege: max. 35 gramm

Névleges bemeneti teljesitmény: 200W

Max. Névleges bemeneti teljesitmeény: 245W

Tapegység: 220-240V ~ 50Hz

Vigyazat, tlizveszély.

NE atszurja vagy égesse.

Vegye figyelembe, hogy a hiitékdzeg nem tartalmazhat szagokat.

Ahiitékdzeg maximalis toltottsége: 35 g..
A kérnyezet védelme érdekében kérjuk kulén karton dobozok és mlanyag zsakokat és dobja Sket a
megfeleld hulladék k6zé. Hasznalt készlléket kell eljuttatni a kijelolt gydjtdhelyekre miatt veszélyes
elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a késziiléket a k6zos

mmmmm  SZ€Meétkosarba.

) ) YLEISET TURVALLISUUSOLOSUHTEET

TARKEITA TURVAOHJEITA LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISUUTTA
1. Lue kayttdohjeet ja noudata niiden ohjeita ennen laitteen kayttod. Valmistaja ei ole
vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta tai
virheellisesta kaytosta.
2. Laite on tarkoitettu vain kotikayttdén. Ald kayta muihin tarkoituksiin, jotka eivét ole sen
kayttotarkoitukseen.
3. Laite saa kytkea vain pistorasiaan, jonka maadoitus on 220 240 V ~ 50 Hz.
Kayttoturvallisuuden lisaamiseksi useita sahkolaitteita ei tule kytkea samaan virtapiiriin.
4. Ole erityisen varovainen kayttaessasi laitetta, kun lapset ovat lahella. Al4 anna lasten
leikkia laitteen kanssa, ala anna lasten tai muiden tuntemattomien kayttaa sita.
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A hosszu ideig tarto folyamatos tizemeltetés el6tt rendszeresen ellendrizni kell a levegétisztito sz(irét, a leereszté
témlét vagy hasonlot.

Termékleiras: AD7917 szaritd

1. Tapkapcsolé 2. Légbemenet 3. Viztartaly 2,2L 4. LevegOkivezetés
5. Fogantyu 6. Uszo 7. Leeresztd tomld 8. Netto légsziiré
9. A szlir6haz 10. A teljes viztartaly jelzéfénye 11. Gumi dug¢ a vizelvezetéshez

Mikodés és hatékonysag

1. A készUlék a szobahémérséklettdl fliggéen automatikusan elvégzi a leolvasztast rendszeres id6kdzonként.
a) Ha a szobahdmérséklet eléri vagy meghaladja a 24 ° C-ot, akkor a leolvasztas leall.

b) Ha a szobahémérséklet 18 ° C-24 ° C, akkor a leolvasztast minden 120 perc utan minden 5 percre
bekapcsolja.

c) Ha a szobahémérséklet 12 ° C-18 ° C, akkor a kiolvasztast minden 25 perc paramentesités utan 5 percre
bekapcsolja.

d) Ha a szobahémérséklet 5 ° C-12 ° C, a kiolvasztast 20 percen at végzett paramentesités utan 5 percre
bekapcsolja.

2. A leolvasztas soran a paramentesitési és a levegétisztitasi funkcié megszakadhat.

3. A kiolvasztas soran ne kapcsolja ki a kapcsolét, és ne huzza ki a paratlanité haldzati csatlakozojat.

4. Ez a paratlanité nem alkalmazhaté rendkivul alacsony hémérsékleten. Ennek a paratlanitonak a célja a
kellemetlen, magas paratartalom kiszivattyuzasa.

Paramentesitd képesség

1. Ennek a paramentesitének nincs hitési funkcidja. Mikodés kozben hét termel és 1-4 ° C-kal ndveli a
szobah&mérsékletet.

2. A szarité napi szaritoképessége a szobahémérséklettdl és a relativ paratartalomtol figg. Kilonbdzé
hémérsékleteken és relativ paratartalomnal a szarité képessége eltéré lehet.

3. Ugyanezen a szobahémérsékleten a magasabb relativ paratartalom esetén a szaritoképesség nagyobb, mig
az alacsonyabb relativ paratartalom esetén a szaritoképesség alacsonyabb. Ugyanebben a relativ
paratartalomban a szaritéképesség magasabb hémérsékleten nagyobb, mig a szaritdképesség alacsonyabb az
alacsonyabb hémérsékleten.

4. Ha a paraszaritot a szekrénybe helyezi, annak paramentesité képessége rovid idén belil jelentésen
csokkenhet az Gzemeltetés utan, mivel a szekrény paratartalma jelentésen csokkent.
5.5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° C-os szobahémérsékleten és a relativ paratartalom 80% -anal a
szaritoképesség korulbellll 2/4/6/8/10 liter viz, ha a levegd kidmldnyilasa teljesen nyitva van.

Muvelet

1. Helyezze el a gépegységet fliggdlegesen, hogy elkerilje a hibas miikddést és a szokatlan hangot.

2. Csatlakoztassa a készuléket.

3. A készulék bekapcsolasahoz nyomja meg a fékapcsolét (1). A teljes viztartaly jelzéfénye (10) folyamatosan
vilagit. A ventilator mikddni kezd.

4. Ha a viztartaly (3) megtelt vagy a viztartaly (3) nincs beszerelve a megfelel6 helyzetbe, akkor a teljes viztartaly
jelzéfénye (10) villogni kezd.

5. Amikor a teljes viztartaly jelz&fénye (10) villog, a gépbe beépitett kompresszor leall, hogy ne kondenzélja a
vizet, amig a viztartaly Ures vagy a megfelel6 helyzetbe van allitva, de a ventilator tovabbra is miikodik.

6. A viztartaly (3) eltavolitasahoz kérjuk, tartsa a viztartaly oldalat, és huzza ki. Nézd meg a 3. képet.

7. A viztartaly (3) Uritéséhez dontse az 5. dbran lathaté modon, és lassan engedije le a vizet. Ezutan helyezze
vissza a viztartalyt (3) a szaritéba.

8. Az eszkdz kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a fékapcsolét (1), az egység gépe leall.

Folyamatos vizelvezetd funkcio
1. Ha hosszabb ideig kell szaritania a leveg6t, hasznalhatja a folyamatos vizelvezeté funkciot.
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5. VAROITUS: Téata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilét, joilla on rajoitetut
fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt tai ihmiset, joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteista, jos
tama tehdaan vastuussa olevan henkilon valvonnassa. heidan turvallisuutensa vuoksi tai
heille on annettu tietoja laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia laitteen kayton
vaaroista. Lasten ei tulisi leikkia laitteilla. Laitetta ei saa puhdistaa ja huoltaa, elleivat
lapset ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet suoritetaan valvonnassa.

6. Irrota virtajohto aina pitamalla pistorasiaa kadella kayton jalkeen. ALA veda virtajohtoa.
7. Ala upota kaapelia, pistoketta ja koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Ala altista
laitetta ilmasto-olosuhteille (sade, aurinko jne.) Tai kayta korkean kosteuden olosuhteissa
(kylpyhuoneet, kosteat asuntovaunut).

8. Tarkista saanndllisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on
vaihdettava erikoistuneeseen korjaamoon vaaran valttamiseksi.

9. Ala kayta laitetta vaurioituneen virtajohdon kanssa tai jos se on pudonnut tai
vaurioitunut jollakin muulla tavalla tai jos se ei toimi oikein. Ala korjaa laitetta itse, koska
siind on sahkoiskun vaara. Vie vaurioitunut laite asianmukaiseen huoltokeskukseen
tarkistamista tai korjaamista varten. Kaikki korjaukset saa suorittaa vain valtuutetut
huoltoliikkeet. Vaarin suoritetut korjaukset voivat aiheuttaa vakavan vaaran kayttajalle.

10. Sijoita laite viilealle, vakaalle alustalle, pois kuumista keittiovalineista, kuten sahkoliesi,
kaasupoltin jne.

11. Varmista, ettd mikaan ei esta laitteen iimanottoa ja poistoa

12. Kayta laitetta vain tasaisella pinnalla estamaan kondenssiveden valuminen

13. Lisasuojauksen tarjoamiseksi on suositeltavaa asentaa sahkavirtapiiriin
jaannosvirtalaite (RCD), jonka nimellisvirtavirta ei ylita 30mA. Pyyda sita sahkodasentajalta.
14. Puhdista ilmansuodatin saannollisesti. Puhdistuksen tiheys riippuu ilman puhtaudesta.
15. Kun olet sammuttanut koneen, odota vahintaan 5 minuuttia ennen kuin kytket sen
takaisin paalle.

16. Tehokasta ilmankuivausta varten laitteiden sivuseinien ja puristettujen huonekalujen
tai verhojen valiin tulee kayttaa vahintaan 20 cm: n rako.

17. A3 suihkuta kuivainta tulipalo- tai rajahdysvaaran vélttamiseksi

18. Jos haluat kayttaa kotelon osia, ala sijoita iimankuivainta lammityslaitteiden
laheisyyteen.

19. Poista sailioon keratty vesi. Vesi vahingossa juominen tai sen kayttaminen muiden
kanssa voi aiheuttaa sairauden.

20. Ei tue laitteita, joissa takakuori on poistettu likkuvien ja kuumien osien takia.

21. Ala kayta muita kuin valmistajan suosittelemia sulatus- tai kayttoprosesseja.

22. Laitteen tulisi olla saatavana osana pysyvaa sytytyslahteiden luetteloa, ts. liman
avointa liekkia, ilman toimivaa kaasulaitetta tai ilman toimivan laitteen lammitinta.

23. Ala lavista tai tupakoi.

24. Huomaa, etta jaahdytysvalmistajat eivat saa sisaltaa hajusteita.

Ennen ensimmaista kayttoa:

1. limankuivainta on kaytettava tasaisella ja vakaalla pinnalla. Pida etdisyydet yksikdn ja muiden esineiden valilla kuvan 1 mukaisesti
sopivan tehokkuuden varmistamiseksi. Sulje kaikki huoneet, joissa haluat kuivata ilman, kaikki ikkunat ja ovet.
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2. Alé kayta ilmankuivainta ja tyhjennysletkua ympériston lampétilassa alle 0 © C veden jaatymisen estamiseksi.

3. Ala kayta iimankuivainta ulkopuolella. Altistuminen suoralle auringonvalolle tai sateelle voi aiheuttaa ylikuumenemisen, sahkdiskun ja
tulipalon.

4. Alé laita vesisailiota iimankuivaimeen, jotta véltetdan veden vuotaminen laitteen sisélle ja se vaurioittaa eristysta.

5. Ald koskaan yrita kéyttaa ilmankuivainta erityisk&yttdon, kuten elintarvikkeiden kosteudenpoistoon tai taideesineiden sailémiseen tai
vastaavaan.

6. Ala kéyta ilmankuivainta, jos 6ljya tai palavaa kaasua voi vuotaa. Ala kéyta laitetta paikoissa, joihin altistuu kemikaaleja.

7. Jatkuvaa tyhjennysta varten varmista, etté tyhjennysletku on asetettu oikein kaltevuudella.

8. Ole varovainen, etteivét lammityslaitteet ole alttiina kosteudenpoistimen aiheuttamalle tuulelle.

9. Ala kéytd ilmankuivainta tuolina tai jalkatyokaluna.

10. Ala poista kellukevipua vesiséiliosta.

11. Al tukki ilmanottoaukkoja ja iimanottoaukkoja.

12. Al peita yksikkda pestyilla vaatteilla.

Ennen jatkuvaa kayttoa pitkaan, saanndéllinen tarkastus vaaditaan erityisesti iimanpuhdistussuodattimelle, tyhjennysletkulle tai vastaavalle.

Tuotteen kuvaus: AD7917-ilmankuivain

1. Virtakytkin 2. llman sisdantulo 3. Vesisailié 2,2L 4. liman ulostulo
5. Kahva 6. Kelluva 7. Tyhjenna letku 8. Verkon iimansuodatin
9. Suodattimen kotelo 10. Téysi vesisailion merkkivalo 11. Kumitulppa tyhjennystoimintoa varten

Toiminta ja tehokkuus
1. Laite suorittaa sulatuksen automaattisesti saannéllisin valiajoin huoneen lampétilan mukaan.
a) Jos huonelampétila on vahintaan 24 ° C, sulatus lopetetaan.
) Jos huoneen lampdtila on 18 - 24 ° C, sulatus kytketaan paélle 5 minuutiksi jokaisen kosteudenpoiston 120 minuutin valein.
) Jos huoneen lampétila on 12 ° C - 18 ° C, sulatus kytketaan paalle 5 minuutiksi jokaisen 25 minuutin kuivauksen jalkeen.
) Jos huoneenlampétila on 5 - 12 ° C, sulatus kytketaan paalle 5 minuutiksi jokaisen 20 minuutin kosteudenpoiston jalkeen.
2. Sulatuksen aikana kosteudenpoisto- ja imanpuhdistustoiminnot voivat olla kesken.
3. Ald sammuta kytkinta tai veda ilmankostuttimen virtajohtoa sulatuksen aikana.
4. Tata iimankuivainta ei voida kayttaa pitdmaan erittain matalaa lampétilaa. Taméan ilmankuivaimen tehtévana on pumppaa epamiellyttava
korkea kosteus.

b
c
d

Kuivauskapasiteetti

1. Talla iimankuivaimella ei ole jadhdytystoimintoa. Se tuottaa lampda kéyton aikana ja nostaa huoneen lampétilaa 1-4 ° C.

2. Kuivaimen paivittainen kosteudenpoistokyky riippuu huoneenlammdsta ja suhteellisesta kosteudesta. Eri lampdtiloissa ja suhteellisessa
kosteudessa sen kuivauskyky voi olla erilainen.

3. Samassa huoneen lampétilassa ilmankuivauskyky on suurempi suhteellisessa kosteudessa korkeammassa tilassa ja ilmankuivauskyky
on alhaisemmassa suhteellisessa kosteudessa. Samassa suhteellisessa kosteudessa ilmankuivauskyky on korkeammassa lampétilassa
korkeampi ja ilmankuivauskyky on alhaisempi alemmassa lampétilassa.

4. Jos kuivausrumpu asetetaan kaapiin, sen kuivauskyky voi vahentya voimakkaasti lyhyessa ajassa kayton jalkeen, koska kaapin kosteus
on vahentynyt voimakkaasti.

5. Huoneenlampétilan 5°C/10°C/15°C/20°C/25° C/30 ° C jailman suhteellisen kosteuden 80% kosteudenpoistoteho on
vastaavasti noin 2/4/6/8/10. litraa vetta, kun iimanpoistoaukko on taysin auki.

Operaatio

1. Aseta koneyksikko pystyyn, jotta valtetaan vaarinkaytto ja epatavallinen aani.

2. Kytke laite.

3. Kéynnista laite painamalla virtakytkinta (1). Taysvesisailion merkkivalo (10) alkaa palaa jatkuvasti. Puhallin alkaa toimia.

4. Jos vesiséilio (3) on taynna tai vesiséilioté (3) ei ole asennettu oikeaan asentoon, tayden vesiséilion merkkivalo (10) alkaa vilkkua.

5. Kun tayden vesisailion merkkivalo (10) vilkkuu, koneen sisélle asennettu kompressori pyséhtyy niin, etta se ei tiivisté vettd, ennen kuin
vesisailio on tyhja tai asetettu oikeaan asentoon, mutta tuuletin jatkaa kayntia.

6. Poista vesisilid (3) pitdmalla vesisailion sivuista ja vetdmalla ulos. Katso kuvaa 3.

7. Tyhjenna vesiséilio (3) kallistamalla sitd kuvan 5 mukaisesti ja tyhjenna vesi hitaasti. Asenna sitten vesisailio (3) kuivaukseen.

8. Sammuta laite painamalla virtakytkinta (1) uudelleen, yksikkélaite pysahtyy.

Jatkuva tyhjennystoiminto

1. Jos joudut kuivaamaan ilmaa pitkaan, voit kayttaa jatkuvaa tyhjennystoimintoa.

2. Veda kumitulppa (11) ja aseta sitten siihen kiinnitetty jatkuva tyhjennysletku (7) kuvan 2 mukaisesti.
3. Kun jatkuva tyhjennys on lopetettu, vaihda kumitulppa (11) ja sammuta laite.

Jatkuva tyhjennysletku: pituus: 30 cm, sisahalkaisija: 17 mm, ulkohalkaisija: 19 mm.

Puhdistus ja huolto
1. Sammuta yksikko ja irrota virtajohto ennen puhdistuksen tai muun rutiininomaisen kunnossapidon aloittamista.
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2. Sahkoiskun vaaran valttamiseksi ala koskaan sirpota tai valuta vetté ilmankuivaimeen puhdistaessasi.

3. Sammuta yksikkd ja tyhjenna vesi vesiséiliosta, kun siirrat laitetta. Pida kahvasta liikuttaessasi.

4. Pyyhi kuivain mérall4 liinalla (laita se veteen ja véaanna se ulos).

5. Ald purkaa kelluketta (6) vesisailiosta (3).

6. Ennen jatkuvaa pitkaaikaista kayttoa vaaditaan séanndllisia tarkastuksia erityisesti nettoilmansuodattimelle (8), tyhjennysletkulle (7) tai
vastaavalle.

7. Puhdista nettoilmansuodatin (8) ja suodattimen kotelo (9) kahden viikon valein pdlynimurilla. Katso kuvaa 4. Kuivauskapasiteetti voi
vahentya, kun suodatinverkko on tukossa saastumisen kanssa.

8. Ala puhdista laitetta bensiinilla, ohenteella tai nesteméisella pesuaineella.

TEKNISET TIEDOT:
Kuivaa kapasiteetti lampétilassa 30 ° C / 80% RH): 10 litraa / 24 tuntia

Kuivaa kapasiteetti lampétilassa 27 ° C / 60% RH): 5 litraa / 24 tuntia
Melutaso: <= 45 dB

Vesisailion tilavuus: 2,2 litraa

[Imavirta: 120 m3 / h

Jaéhdytysnesteen R290 paino: maks. 35 grammaa

Nimellinen sisaantuloteho: 200W

Max. Nimellinen sisaantuloteho: 245 W Varo, tulipalon vaara.

Virtalahde: 220 - 240 V ~ 50 Hz ALA Iavista tai polta.
Huomaa, ettd kylméaine ei saa siséltaa hajua.
Kylméaaineen enimmaismaara: 35 g.

Suojellaksesi ympréristoési: havité pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrété ne niille tarkoitetuissa jéteastioissa. Kéytetyt koneet tulee
toimittaa niihin erioistuneisiin keréyspisteisiin ympéristdlle vaarallisten aineiden takia. Ald havité laitteita sekajatteessa.
|

PYCCKUN
OBLUME YCNOBWA BE3OMNMACHOCTH

BAXHbIE MHCTPYKLW MO BE3OMACHOCTU BHUMATESIBHO NMPOYTUTE U
COXPAHUTE HA BYOYLUEE

1. MNepep MCNONb30BaHMEM YCTPOWCTBA NPOYMTANTE MHCTPYKLWMIO MO SKCnyaTauum n
cnegymTe UHCTPYKUMAM, COAepXaLLmMmMes B HeM. [pon3BoauTenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a YLLep6, BbI3BaHHbIN UCNONb30BaHWEM YCTPOACTBA BOMPEKU €r0
Ha3HAYEHMIO UMK HENPaBUITbHOMN JKCMSTyaTaLuw.
2. YCTPOWCTBO NpeAHa3HaveHo TOMbKO AN AOMALUHEro UCnonb3oBaHus. He ncnonb3ynre
ANS OPpYruX Lienei, KoTopble He MO HasHaYeHuIo.
3. YCTPOMCTBO JOMKHO ObITb MOAKIHOYEHO TOMBKO K PO3ETKE NEPEMEHHOIO TOKA C
3asemnennem 220 240 B ~ 50 'y. [Ins noBblILLEHMS 3KCnnyaTaLMoHHOM 6e30nacHoCTy,
HECKOIbKO 3NIEKTPUYECKMX YCTPOMCTB HEe AOMKHbI BbITb NOAKMOYEHB! K OAHOM Lienu Toka
OLHOBPEMEHHO.
4. byabTe npesensbHO OCTOPOXHbI MPU UCMOSb30BaHUN YCTPOUCTBA, KOrAa PSaoM
HaxoaATcs AeTu. He no3sonsanTe feTam urpathb C yCTPOACTBOM, HE NO3BONANTE AETAM WK
NIOAAM, HE3HAKOMbIM C YCTPONCTBOM, UCMOMb30BATb €rO.
5. MPEOYNPEXOEHWE. [JaHHoe 0BopyaoBaHue MOryT UCMONb30BaTh AeTH cTapLue 8 neT
W NIOAM C OrpaHUYeHHbIMU (DU3MYECKUMM, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMY
CMOCOBHOCTAMM UK NKOAN, KOTOPbIE HE UMELOT OMbITa UK 3HaHMI 06 060pyaoBaHNN,
€Cnu 370 Aenaetcs noga HabnaeHMeM 0TBETCTBEHHOTO finua. Ans nx 6e3onacHoCcTy unm
Oblnn NpeaoCcTaBneHbl UM MHAGOPMaLMio 0 6e30nacHOM UCTONb30BaHNW YCTPONCTBA
3HatoT 06 OMacHOCTSX ero UCnonb3oBaHus. [leTn He JOmKHbI UrpaTb ¢ 060pyLOBaHUEM.
UncTka n TexHn4eckoe 0bCrnyxMBaHne yCTPONCTBA He JOIMKHbI BbINMOMHATLCA A4eTbMU, 3@
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WUCKITIOYEHNEM CyYaeB, Korga UM UCMONTHAMOCH 8 NET, U 3TU AeNCTBUS BbINOMHATCS NoA
HabnoaeHnem.

6. Bceraa oTcoeaMHANTE LUTENCENBHYIO BUMKY, NPUAEPXUBas PO3ETKY PyKoi nocre
“cnonb3oBaHns. HE TaHUTe 3a LWHYP NUTaHus.

7. He norpyxaiite kabernb, BUMKY 1 BCE YCTPOMCTBO B BOAY MK Mt0OYI0 APYryio XUAKOCTb.
He noaseprainte yCTPOCTBO BO3AENCTBUIO aTMOCHEPHBIX YCIIOBUA (BOXAb, COMHLE U T.
[1.) N He ncnonb3yiTe ero B yCnoBUsX MOBbILLIEHHOW BNXHOCTY (BaHHbIE KOMHATHI,
BMaXHble JOMa Ha konecax).

8. Mepuoanyeckn NpoBepsANTe COCTOSHWE LUHYpa NUTaHUs. Ecnv WHyp nuTaHms
NOBPEXAEH, €ro crneayeT 3aMeHUTb B CNeLan3MpoBaHHON PEMOHTHON MacTePCKON,
4T06bI M36€XaTh ONAcHOCTU.

9. He ncnonb3yinte npubop ¢ NOBPEXAEHHBIM LLIHYPOM MUTaHWS, €CIIX OH ynan unu
NOBPEXAEH KakuM-nnbo 1HbIM 06pa3oM Unn OH He paboTaeT AoMmKHbIM 06pasom. He
PEMOHTUPYNTE YCTPOMCTBO CAMOCTOSATENBHO, Tak Kak CyLLEeCTBYET PUCK NOPaXKeHNS
ANeKTPUYECKUM TOKOM. [JoCcTaBbTe NOBPeXAEeHHOE YCTPOMCTBO B COOTBETCTBYHOLLIA
CEPBUCHbIN LEHTP ANs NPOBEPKU Ui peMOHTA. BCe peMOHTHbIE paboTbl MOryT
BbINOSHSATLCS TOMBbKO aBTOPU30BAHHLIMU CEPBUCHBIMU LieHTpaMu. HenpasuibHO
BbINOSTHEHHbIA PEMOHT MOXET NPEACTaBNATb CEPbE3HY0 OMacHOCTb AN NoNb30BaTENS.
10. MomecTuTe YCTPOUCTBO Ha NPOXMaAHYH0, YCTONYMBYIO NOBEPXHOCTb, BAAMM OT rOPSYMX
KyXOHHbIX Mp1BOopOB, Takux Kak: anekTpuyeckas nnuta, razosas ropenka v 1. [.

11. Y6eaunTechb, UTo HUYTO HE BNOKMPYET BXOA W BbIXOA BO34yXa YCTPOUCTBA

12. Wcnonb3ayinTte yCTPOMCTBO TOSbKO HA POBHOM NOBEPXHOCTK, YTOBLI NPpeaoTBpaTUTL
BbINadeHne KoHaeHcaTa.

13. Ans obecneyeHns 4ONOMHUTENBHOW 3aLWUTbl PEKOMEHAYETCS YCTAHOBUTb YCTPONCTBO
3aLmTHoro oTknodeHns (Y30) B aneKTpruyeckomn Lenu ¢ HOMUHanMbHbLIM TOKOM He bonee
30 MA. CnpocuTe anekTpuka fns 3Toro.

14. PerynsipHo oumianTe Bo3gyLWHbIN (unbTp. Yactota 0YUCTKM 3aBUCUT OT YACTOTI
BO3ayXa.

15. MMocne BbIKNYEHNS MaLLMHBI MOLOXANTE HE MEHee 5 MUHYT, Mpexae Yem CHoBa
BKIOYUTD €rO.

16. Ans 9 (heKTUBHOrO OCYLLIEHWS crnedyeT UCnonb30BaTh 3a30p He MeHee 20 cM Mexay
BOKOBbIMM CTEHKaMM NPUBOPOB 1 CKaTOM MeBEnbI0 UMK LUTOPaMK.

17. Bo n3bexaHue BO3ropaHus Unu B3pbiBa He pacnbIfsnTe CyLNIIKY.

18. [ina ncnonb30BaHNs YacTemn kopnyca He yCTaHaBMBanTe OCyLUMTeNb PALOM C
HarpeBaTernbHbIMU Npubopamu.

19. Yoanute Boay, cobpaHHyto B Bake. CryyaiiHo nuTbeBas BOAA UM UCMOMb30BaHNE ee
C APpYrMMM NIOAbMU MOXET BbI3BaTh 60ME3Hb.

20. He nogoepxuBaeT YCTPOMCTBA CO CHATOM 3aHEN KPbILLKOW U3-3a ABWKYLUMXCS 1
ropsiumx Yyacren.

21. He ncnonb3ynTe HUKakue CpefcTea Ans oTTanBaHus unu paboTbl, KPOME Tex, KoTopble
pekoMeH0BaHbl MPOM3BOAUTENEM.
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22. YCTPONCTBO JOMKHO ObITb 4OCTYNHO KaK YacTb NOCTOSHHOIO CrCKa NCTOYHUKOB
BO3ropaHms, To ecTb 6e3 OTKpbLITOro nnameHy, 6e3 yctponcTea ¢ pabounm rasom unm 6e3
HarpeBaTensi ¢ paboynm yCTPOCTBOM.

23. He npokanblBaTb 1 HEe KypuTb.

24. ObpatuTe BHUMaHWe, YTO NPOU3BOANTENN XONOAUBLHOTO 060PYA0BAHNS HE MOTYT
cofepxaTb apomMaT13aTopbl.

[Mepen nepBbIM UCMOMNb30BAHNEM:

1. OcywwmTenb creayeT UCronb3oBaTh HA POBHOM 1 YCTOMYMBOIA MOBEPXHOCTY, COBNIOAAIATE PACCTOSHNS MEXAY YCTPOMCTBOM U ApYrMM
0bbeKTamn B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 1, 4T0bbI 06ECTIeUMTL COOTBETCTBYIOLLYI0 3h(EKTUBHOCTL. 3aKpoliTe BCE OKHa 1 ABEPU KOMHATbI,
B KOTOPOI4 Bbl XOTUTE OCYLUMTb BO3AYX.

2. Bo u3bexaHue 3amep3aHnst BOAbI He UCMONb3yITe OCYLIMTENb M CIMBHO LUMAHT NpY TeMnepaTtype okpyxatoLleit cpeabl Huke 0 ° C.

3. He ncnonb3yiite ocylwimTenb CHapyxu. Bo3nencTane NpsiMbX COMHEYHbIX MTy4eil N JOXKASA MOXET NPUBECTU K NeperpeBy, NOPaXeHnto
3MEeKTPUYECKUM TOKOM 1 noXapy.

4. He ctaBbTe pe3epByap A9 Bofbl Ha OCYLLUTENb, YTOObI M36€XaTh MPONMBa BOAbI BHYTPb YCTPOCTBA W yYXYALIEHNS N30NALNN.

5. Hukorga He nbiTaitTech MCMonb3oBaTh OCYLUMTENb ANA CeLuManbHbIX LieNeit, TakuX kak OCyLUEHNE NMULLEBbIX MPOAYKTOB 1K
COXpaHeHe NpeAMETOB CKYCCTBa Ui TOMY nogobHoe.

6. He ncnonbayiite ocylunTenb, eCr1 BO3MOXHA yTeuKa Macna nm roptoyero rasa. He ucnonbayiite yCTponcTBO B MecTax, NoABEPKEHHbIX
BO3JE/CTBYIO XNMMUKATOB.

7. [ins HenpepbIBHOrO CnuBa y6eanTeCh, YTO CIIMBHOM LUMAHT NPABUIbHO YCTAHOBIEH C YKIOHOM.

8. ByabTe 0CTOPOXHbI, 4TOOLI OTONUTENbHBINA NPUBOP He NoABEPrancs BO3AEACTBUI0 BETPA OT OCYLLNTENS.

9. He ncnonbayiite ocylwunTenb kak CTyNn Wiu NoACTaBKY ANs HO.

10. He cHumaiiTe NonnaBKoBbIN pblyar ¢ BoAsHoro Haka.

11. He 6rokupyiiTe BO3Ayx03ab0pHMKM 1 BO3LyXOBbINYCKHbIE OTBEPCTHS.

12. He HakpbIBaliTe npubop CTUpanbHoi OAeXaoM.

Mepen AnuTenbHoI HenpepbiBHON paboToit TpebyeTcs neproanyeckas Nposepka, 0coBeHHO AN PUNbTPa O4YNCTKM BO3AYXA, CIIMBHOTO
LUnaHra UM Tomy nogoBHoro.

Onucanve ToBapa: Ocywutens Ad7917

1. BbIknioyatenb nutaHus 2. Bo3yxo3abopHuk

3. bak ans Boabl 2,2 n 4. OtBOp BO3MYyXa

5. Pyuka 6. Monnasok

7. CNVBHOI LUMaHr 8. CeTyartblii BO3aYLUHbIA pUnbTp

9. Kopnyc chunbtpa 10. MnaukaTop 3anonHeHus Gaka Ans Boab 1

1. PeanroBas npobka ans apeHaxa

Onepauus 1 ahheKTMBHOCTb

1. YcTpoiicTBO aBTOMaTUYECK BbINOMNHSET Pa3MOpaxXu1BaH1e Yepe3 paBHble MPOMEXYTKM BPEMEHM B 3aBUCUMOCTI OT TeMNepaTypbl B
MoMeLLEHM.

a) Ecnv komHaTHas Temnepatypa paBHa unu npesbillaet 24 © C, pasvopaxmBaHie npekpalaeTcs.

b) Ecrv koMHaTHast Temnepartypa coctasnsieT 18-24 ° C, paamopaxusaHue BKIIOYAETCS Ha 5 MUHYT nocne kaxabix 120 MUHYT ocyLueHms.
c) Ecrnn komHaTHast Temnepatypa cocTasnseT 12-18 © C, pasmopaxuBaHue BKMIOYAETCS Ha 5 MUHYT NOCNe KaxabiX 25 MUHYT OCYLLEHS.
d) Ecrnv komHaTHas Temneparypa cocTaensieT 5-12 ° C, pa3mMopaxuBaHne BKIKOYAETCs Ha 5 MUHYT nocne kaxabix 20 MUHYT OCyLUEeHUs.
2. Bo Bpems onepaLim pasmopaxuBanus (PyHKLMS OCYLLIEHWS 1 (hYHKLMSI OYUCTKW BO3AyXa MOTYT NPepbIBaThCS.

3. MoxanyicTa, He BbIKNIOYalTe BbIKMIYATENb 1 HE BbIHUMAITE LUTENCENbHYH BUMKY OCYLUIMTENS BO BpeMs onepaLi pasMopaxmuBaHus.
4. 3T10T ocyLlwmTenb He MOXeT ObITb MCNONb30BaH /NS NOAAEP)aHWs AKCTPEMAIbHO HI13KMX TemnepaTyp. PyHKLWS STOrO OCyLLUTENS
COCTOUT B TOM, YTOBbI OTKaUMBATb HEMPUSTHYIO, BBICOKYHO BNaXHOCTb.

OcywatoLast cnocobHocTb

1.Y 3T0r0 OCyLLMTENS HET PYHKLMN OXNaxaeHs. ITO NPOn3BELET TENNO BO BPEMS OnepaLyi 1 YBENUYUT KOMHATHY'0 TemMnepaTypy Ha 1-
4°C.

2. CyToyHas ocylwatoas cnocobHoCTb OCYLUMTENS 3aBUCKT OT KOMHATHO TEMNEPATYPbI U OTHOCUTENBHOI BRax)HOCTU. [pn pasHbIx
TemnepaTypax v OTHOCUTENbHOM BMAXHOCTU OH MOXET METb PasHyIo OCYLUAIOLLYIO COCOBHOCTb.

3. Mpw Toi e KOMHaTHOI TemMnepaType ocyLuatoLLas CnocOBHOCTb Bbille Npy Boree BbICOKOW OTHOCUTENBHOI BNaXHOCTH, @ ocyLiatoLas
CMoCOBHOCTb Hibke Npy 60Mee HU3KOI OTHOCUTENbHOM BNXHOCTY. Mpu TOV e OTHOCUTENBHOI BNaXHOCTI OCyLatoLas cnocobHoCTb
BblLLE Npy Bonee BbICOKOT TeMnepaType, a oCyLLaoLas crnocobHOCTb Hibke Npu Gonee HU3KO TemMnepaType.

4. Ecnu ocylunTenb YCTaHOBNEH B LUKkady, €ro CNocOBHOCTb OCYLLEHINS MOXET 3HAUUTENbHO CHU3NTLCS B TEYEHIE KOPOTKOrO Nepuoaa
BpeMeHu nocre paboTbl, NOCKONbKY BNaXHOCTb B LuKady CUMbHO CHU3UNACH.

5.04na5°C/10°C/15°C/20°C/25° C/30° C ot komHaTHOI Temnepatypbl 1 80% OTHOCUTENBHOI BNAXHOCT MOLYHOCTb
OCYLLEHMS COCTaBMSET COOTBETCTBEHHO OKOMO 2/4/6/8/10. NTPOB BOAbI, KOrAa BbIXOA BO3AyXa MOMHOCTbIO OTKPbIT.
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Onepauusi

1. Moxanyiicta, ycTaHOBUTE annapat BepTukanbHo, 4Tobbl N3bexaTb HenpaBubHOM PaboThbl 1 HEODLIYHOTO 3BYyKa.

2. MopkmtounTe YCTPONCTBO.

3. HaxmuTe BblkmtovaTens nutanms (1), 4ToBbl BKKOUMTL YCTPOCTBO. MHAMKATOp 3anonHeHust BoasiHoro 6aka (10) HauMHaeT cBeTUTLCS
HenpepbIBHO. BeHTUnATOp HauMHaeT pabotate.

4. Ecnv pesepsyap Ans BoAbl (3) 3anonHeH unk pesepayap AN BOAb! (3) He YCTaHOBNEH B NPaBUMbHOM NONOXEHUM, TO MHANKATOPHas
namna HanomHeHHoro pesepsyapa (10) HaunHaeT muratb.

5. Korga muraet nHaumkatop 3anonHeHus 6aka ans Bogbl (10), koMNPeccop, YCTaHOBNEHHBIN BHYTPY MalUMHbI, OCTaHaBMMBAETCS, YTOObI
OH He KOHAeHCMpOBan Bopy, Noka bak Ans BoAbl He ONycTeeT unu He GyAeT YCTaHOBMNEH B NPABUMbHOE MOMOXEHNE, HO BEHTUNATOP
npoLomKUT paboTarb.

6. Utobbl CHAATb pe3epByap Ans Bogbl (3), noxanyiicta, yaepxusaiite ero u Boitawure. [locMOTpUTE Ha KapTuHKY 3.

7. YTo6bI ONOPOXHUTL pe3epByap Ans Bogb! (3), HAKMOHUTE €ro, kak NokasaHo Ha PUCYHKe 5, 1 MeNEHHO crnnBaiiTe Body. 3atem
yCTaHOBWTE Ha MeCTO pesepByap Ans Bofb! (3) B ocylumMTene.

8. HaxmuTe BbiknioyaTens nuTanms (1) elle pas, YTobbl BbIKMIOYMTb YCTPOICTBO, annapat npekpatut paboty.

OYHKUNS HENPEPBIBHOTO [ipeHaxa

1. Ecnn BaM HeoBX0aMMO OCYyLIMTL BO3MyX B TEYEHME ANUTENbHOrO BpEMeHM, Bbl MOXETE 1CMoMnb3oBaTh (YHKLIMIO HENPEPbIBHOrO
OCYLUEHMS.

2. MNoTanuTe peauHoByto 3arnyLuky (11), 3aTem BCTaBbTe npunaraemblil LWNaHT HEMPEPBLIBHOTO CrnBa (7), kak MokasaHo Ha PUCYHKe 2.
3. Mocne okoHYaHWs HEMPEPBIBHOTO CIMBa 3aMeHNTE PE3VHOBYIO NPOBKY (11) 1 BLIKIKOYMTE YCTPOCTBO.

HenpepbIBHbI CIMBHOM WAaHr: AnuHa: 30 CM, BHYTPEHHUA avuameTp: 17 MM, BHELUHWA auameTp: 19 M.

YucTka u yxon

1. BbIkniounTe YCTPOCTBO M OTCOEANHNTE LUTENCENbBHYIO BUMKY Nepes Havanom moBoit YUCTKY Uk [pYroro TekyLLero 0benyxmeanms.

2. Bo n3bexaHne nopaxeHnst aneKTPUYECKM TOKOM, HUKOTAA He Opbi3raiiTe 1 He MpOnuBaiiTe BOAY Ha OCYLLUTENb BO BPEMS YNCTKY.

3. BbIkntounTe yCTPONCTBO M CneiiTe BoAy 13 BOASHOTO Baka npu nepemeLlennm yetpoiictea. ObssaTensbHo AepxuTe pyyky BO BpeMs
ABWKEHNS.

4. MpoTpuTe OCYLLNTENb BN@XHOI TKaHbIO (OMYCTUTE €ro B BOAY M OTOXMUTE).

5. He cHumaiite nonnasok (6) ¢ pesepsyapa Ans Bogbl (3).

6. Mepen npoLomkuUTeNbHON HENpepbIBHON paboTol TpebyeTes nepuoanyeckas npoBepka, 0CODEHHO Ans CETEBOrO BO3MYLUHOMO (hunbTpa
(8), cnusHoro Lwnaxra (7) v T.0.

7. YncTute YnCTbIN BO3ayLLHbIA unbTp (8) 1 kopnyc dunbTpa (9) Kaxaple ABe Hefeny ¢ MOMOLLbIO Mbifiecoca. MocMoTpuTe Ha PUCYHOK 4.
[MpoV3BOANTENBHOCTb OCYLLEHNS MOXET YMEHBLUMTLCS, ECIIN CETKa (hNMbTpa 3aCOpPeHa OCKBEPHEHNEM.

8. He unctute ycTpoicTBo 6E€H3MHOM, pacTBOPUTENEM UMW XUOKAM MOKOLLMM CPEACTBOM.

TEXHWYECKWE OAHHbIE:

lMpoussoanTensHocTb ocylenns npu 30 ° C / oTHocuTenbHas BnaxHocTb 80%): 10 nuTpos / 24 vaca
[MponssoanTensHOCTb ocyLeHns npu 27 ° C / oTHocuTenbHas BnaxHocTb 60%): 5 nutpos / 24 vaca
YposeHb wyma: <= 45 b

EmkocTb pesepsyapa Ans Bogbl: 2,2 nutpa

Pacxop Boagyxa: 120 m3 / yac

Macca oxnaxaatoen xuakoctn R290: makc. 35 rpamm

HomuHanbHas BxoaHas MowHocTb: 200 Bt

Makcumym. HomuHanbHas BxofHast MOLHOCTb: 245 BT

OnekTponuTanue: 220-240B ~ 501y

OCTOPOXHO, ONACHOCTb NoXapa.

HE npokanblaTh ¥ He CxuraThb.

lMomMHWTe, YTO XMafareHT He MOXET coaepXkaTh 3anax.
MakcumanbHoe Konn4ecTBo 3anpaBnsiemoro xnagarenta: 35T.

3aboTsich 06 okpyKatoLLiel cpefie.. YNakoBKy U3 kapToHa nepeaanTe,noxanyiicTa, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble MeLLku (PE) BbikuaaTh B
peaepByap Ans nnacTMacchl. VI3HoLEHHOe YCTPOICTBO HAAo NepefaTh B COOTBETCTBYHLLYIO TOUKY XpaHEHNS, Tak kak HaxoAsLLMecsB
YCTPOACTBEONACHBIE COCTABNSOLLIME MOTYT SIBNSATLCS YTPO30N ANS OKPYXKaloLLien Cpefbl. INEKTPUIEcKoe YCTPOIICTBO Hafjo NepeaaTh Takum
06pa3om, 4to6bl OrpaHNumMTL ero MoBTOpHOE yroTpebneHue 1 1cnonb3osaHue. ECnn B yCTpoilCTBe HaxoAsTcs Gatape, X Haao BbITSHYTb U
nepefaTh B TOYKY XpaHEHus OTAEMbHO. YCTPOACTBO He BbIKAATb B pe3epByap ANs KOMMYHambHbIX OTXOA0B!
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ITALIANO
CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA LEGGERE ATTENTAMENTE E SALVARE
PER IL FUTURO

1. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere il manuale operativo e seguire le istruzioni in
esso contenute. Il produttore non € responsabile per danni causati dall'uso del dispositivo
contrario allo scopo previsto o al funzionamento improprio.
2. |l dispositivo & solo per uso domestico. Non utilizzare per altri scopi diversi da quelli
previsti.
3. Il dispositivo deve essere collegato solo a una presa CA con una messa a terra da 220
240 V ~ 50 Hz. Per aumentare la sicurezza operativa, piu dispositivi elettrici non devono
essere collegati contemporaneamente a un circuito di corrente.
4. Usare estrema cautela quando si usa il dispositivo quando i bambini sono nelle
vicinanze. Non consentire ai bambini di giocare con il dispositivo, non consentire ai
bambini o alle persone che non hanno familiarita con il dispositivo di usarlo.
5. AVWWERTENZA: questa apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta
superiore a 8 anni e persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali limitate o persone
che non hanno esperienza o conoscenza dell'attrezzatura, se cio viene fatto sotto la
supervisione di una persona responsabile per la loro sicurezza o hanno ricevuto loro
informazioni sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli connessi all'uso.
| bambini non devono giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione del
dispositivo non devono essere eseguite da bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni
e queste attivita siano svolte sotto controllo.
6. Scollegare sempre la spina di alimentazione tenendo la presa con la mano dopo l'uso.
NON ftirare il cavo di alimentazione.
7. Non immergere il cavo, la spina e l'intero dispositivo in acqua o altri liquidi. Non esporre
il dispositivo a condizioni atmosferiche (pioggia, sole, ecc.) O utilizzare in condizioni di
elevata umidita (bagni, case mobili umide).
8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione e danneggiato, deve essere sostituito da un'officina specializzata per evitare
pericoli.
9. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato o se ¢ stato fatto
cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non riparare il
dispositivo da soli, poiché esiste il rischio di scosse elettriche. Portare il dispositivo
danneggiato in un centro di assistenza adeguato per il controllo o la riparazione. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da punti di assistenza autorizzati. Le riparazioni
eseguite in modo errato possono causare gravi pericoli per l'utente.
10. Collocare il dispositivo su una superficie fresca e stabile, lontano da elettrodomestici da
cucina caldi come: fornelli elettrici, bruciatori a gas, ecc.
11. Assicurarsi che nulla blocchi I'entrata e I'uscita dell'aria del dispositivo
12. Utilizzare il dispositivo solo su una superficie piana per evitare la fuoriuscita della
condensa
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13. Per fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo a corrente
residua (RCD) nel circuito elettrico con una corrente residua nominale non superiore a 30
mA. Chiedi a un elettricista per questo.

14. Pulire regolarmente il filtro dell'aria. La frequenza della pulizia dipende dalla pulizia
dell'aria.

15. Dopo aver spento la macchina, attendere almeno 5 minuti prima di riaccenderla.

16. Per un'efficace deumidificazione, & necessario utilizzare uno spazio di almeno 20 cm tra
le pareti laterali dei dispositivi e i mobili o le tende compressi.

17. Per evitare il rischio di incendio o esplosione, non spruzzare I'asciugatrice

18. Per utilizzare le parti dell'alloggiamento, non posizionare il deumidificatore vicino ai
dispositivi di riscaldamento.

19. Rimuovere I'acqua raccolta nel serbatoio. Bere accidentalmente acqua o usarla con altre
persone puo causare malattie.

20. Non supporta i dispositivi con il coperchio posteriore rimosso a causa di parti mobili e
calde.

21. Non utilizzare alcun mezzo per eseguire lo scongelamento o il processo operativo diversi
da quelli raccomandati dal produttore.

22. |l dispositivo dovrebbe essere disponibile come parte di un elenco permanente di fonti di
accensione, vale a dire senza fiamma aperta, senza un dispositivo a gas funzionante o
senza un riscaldatore del dispositivo funzionante.

23. Non perforare o fumare.

24. Sinoti che i produttori di refrigerazione potrebbero non contenere fragranze.

Prima del primo utilizzo:

1. Il deumidificatore deve essere utilizzato su una superficie piana e stabile, mantenere le distanze tra l'unita e altri
oggetti secondo la figura 1 per garantire un'efficienza adeguata. Chiudi tutte le finestre e le porte della stanza che
vuoi deumidificare l'aria.

2. Per evitare il congelamento dell'acqua, non utilizzare il deumidificatore e il tubo di scarico a temperatura
ambiente inferiorea 0 ° C

3. Non utilizzare il deumidificatore all'esterno. L'esposizione alla luce solare diretta o alla pioggia pu6 provocare
surriscaldamento, scosse elettriche e incendi.

4. Non mettere il serbatoio dell'acqua sul deumidificatore per evitare fuoriuscite d'acqua all'interno dell'unita e
deteriorare l'isolamento.

5. Non tentare mai di utilizzare il deumidificatore per usi speciali, come la deumidificazione degli alimenti o la
conservazione di oggetti d'arte o simili.

6. Non utilizzare il deumidificatore in presenza di perdite di olio o gas infammabili. Non utilizzare I'unita in luoghi
soggetti a sostanze chimiche.

7. Per lo scarico continuo, assicurarsi che il tubo di scarico sia impostato correttamente con la pendenza.

8. Fare attenzione che un apparecchio di riscaldamento non sia esposto al vento dal deumidificatore.

9. Non utilizzare il deumidificatore come sedia o poggiapiedi.

10. Non rimuovere la leva del galleggiante dal serbatoio dell'acqua.

11. Non bloccare le prese d'aria e le prese d'aria.

12. Non coprire l'unita con indumenti lavati.

Prima di un funzionamento continuo per un lungo periodo, & necessario un controllo periodico, in particolare per il
filtro di pulizia dell'aria, il tubo di scarico o simili.

46



Descrizione del prodotto: deumidificatore Ad7917

1. Interruttore di alimentazione 2. Ingresso dell'aria 3. Serbatoio dell'acqua 2,2L

4. Uscita dell'aria 5. Maniglia 6. Galleggiante 7. Tubo di scarico

8. Filtro dell'aria in rete 9. Alloggiamento del filtro

10. Indicatore luminoso del serbatoio dell'acqua pieno 11. Tappo di gomma per la funzione di drenaggio

Funzionamento ed efficienza

1. L'apparecchio esegue automaticamente lo scongelamento a intervalli regolari in base alla temperatura
ambiente.

a) Se la temperatura ambiente € uguale o superiore a 24 ° C, lo sbrinamento viene interrotto.

b) Se la temperatura ambiente € compresa tra 18 ° C e 24 ° C, lo sbrinamento viene attivato per 5 minuti ogni 120
minuti di deumidificazione.

c) Se la temperatura ambiente & compresa tra 12 ° C e 18 ° C, lo sbrinamento viene attivato per 5 minuti ogni 25
minuti di deumidificazione.

d) Se la temperatura ambiente € compresa tra 5 ° C e 12 ° C, lo sbrinamento viene attivato per 5 minuti ogni 20
minuti di deumidificazione.

2. Durante l'operazione di sbrinamento, la funzione di deumidificazione e la funzione di purificazione dell'aria
possono essere interrotte.

3. Non spegnere l'interruttore né estrarre la spina di alimentazione del deumidificatore durante I'operazione di
sbrinamento.

4. Questo deumidificatore non pud essere applicabile per mantenere temperature estremamente basse. La
funzione di questo deumidificatore & di pompare I'umidita sgradevole e alta.

Capacita di deumidificazione

1. Questo deumidificatore non ha la funzione di raffreddamento. Produrra calore durante I'operazione e aumentera
la temperatura ambiente di 1-4 ° C.

2. La capacita di deumidificazione giornaliera del deumidificatore dipende dalla temperatura ambiente e
dall'umidita relativa. A diverse temperature e umidita relativa, puo avere diverse capacita di deumidificazione.

3. Alla stessa temperatura ambiente, la capacita di deumidificazione & maggiore con umidita relativa piu elevata e
la capacita di deumidificazione & inferiore con umidita relativa inferiore. Nella stessa umidita relativa, la capacita di
deumidificazione €& piu alta a temperature piu elevate e la capacita di deumidificazione & piu bassa a temperature
piu basse.

4. Se il deumidificatore viene posizionato nell'armadio, la sua capacita di deumidificazione pud ridursi
notevolmente in un breve periodo dopo che il funzionamento a causa dell'umidita nell'armadio ¢ stato
notevolmente ridotto.

5.Per5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30 ° C di temperatura ambiente e 80% di umidita relativa, la
capacita di deumidificazione e rispettivamente di circa 2/4/6/8/10 litri d'acqua quando l'uscita dell'aria €
completamente aperta.

Operazione

1. Posizionare I'unita della macchina in posizione verticale per evitare malfunzionamenti e suoni insoliti.

2. Collegare il dispositivo.

3. Premere l'interruttore di alimentazione (1) per accendere il dispositivo. La luce di indicazione del serbatoio
dell'acqua piena (10) inizia a illuminarsi continuamente. La ventola inizia a funzionare.

4. Se il serbatoio dell'acqua (3) € pieno o il serbatoio dell'acqua (3) non ¢ installato nella posizione corretta, la spia
del serbatoio dell'acqua piena (10) inizia a lampeggiare.

5. Quando la spia del serbatoio dell'acqua piena (10) lampeggia, il compressore installato all'interno della
macchina si arresta in modo da non condensare I'acqua finché il serbatoio dell'acqua non & vuoto o impostato
nella posizione corretta, ma la ventola continua a funzionare.

6. Per rimuovere il serbatoio dell'acqua (3), tenere i lati del serbatoio dell'acqua ed estrarli. Guarda I'immagine 3.
7. Per svuotare il serbatoio dell'acqua (3), inclinarlo come mostrato nella figura 5 e scaricare lentamente I'acqua.
Quindi reinstallare il serbatoio dell'acqua (3) nel deumidificatore.

47



8. Premere di nuovo l'interruttore di alimentazione (1) per spegnere il dispositivo, la macchina dell'unita smette di
funzionare.

Funzione di drenaggio continuo

1. Se € necessario deumidificare I'aria a lungo, € possibile utilizzare la funzione di drenaggio continuo.

2. Tirare il tappo di gomma (11), quindi inserire il tubo di scarico continuo collegato (7) come nella figura 2.
3. Dopo aver terminato lo scarico continuo, sostituire il tappo di gomma (11) e spegnere il dispositivo.

Tubo di scarico continuo: lunghezza: 30 cm, diametro interno: 17 mm, diametro esterno: 19 mm.

Pulizia e manutenzione

1. Spegnere l'unita e scollegare la spina di alimentazione prima di iniziare qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione ordinaria.

2. Per evitare il rischio di scosse elettriche, non spruzzare o versare acqua sul deumidificatore durante la pulizia.
3. Spegnere l'unita e svuotare I'acqua dal serbatoio dell'acqua quando si sposta il dispositivo. Assicurati di tenere
la maniglia mentre ti muovi.

4. Pulisci il deumidificatore con un panno umido (mettilo nell'acqua e strizzalo).

5. Non smontare il galleggiante (6) dal serbatoio dell'acqua (3).

6. Prima di funzionare a lungo per un lungo periodo, € necessario un controllo periodico in particolare per il filtro
dell'aria in rete (8), il tubo di scarico (7) o simili.

7. Pulire il filtro dell'aria in rete (8) e I'alloggiamento del filtro (9) ogni due settimane con un aspirapolvere. Guarda
la figura 4. La capacita di deumidificazione puo ridursi quando la rete del filtro € ostruita dalla contaminazione.

8. Non pulire il dispositivo con benzina, diluente o detergente liquido.

DATI TECNICI:

Capacita di deumidificazione a 30 ° C / 80% RH): 10 litri / 24 ore —
Capacita di deumidificazione a 27 ° C / 60% RH): 5 litri / 24 ore

Rumorosita: <= 45dB

Capacita serbatoio acqua: 2,2 litri

Flusso d'aria: 120 m3 /h Attenzione, rischio di incendio.

Peso refrigerante R290: max. 35 grammi NON perforare o bruciare.

Potenza in ingresso rattata: 200 W. Tenere presente che il refrigerante potrebbe non
Max. Potenza in ingresso rattata: 245 W. contenere odori.

Alimentazione: 220-240 V ~ 50 Hz La quantita massima di carica di refrigerante: 35 g.

Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene

(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché

contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da
— limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.

- HRVATSKI
OPCI UVJETI SIGURNOSTI

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE PROCITAJTE UPOZORENJE | SPREMITE SE ZA
BUDUCNOST

1. Prije upotrebe uredaja, proCitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrZzane u njemu.
ProizvodaC ne odgovara za Stetu nastalu upotrebom uredaja suprotno njegovoj predvidenoj
namjeni ili nepravilnom radu.
2. Uredaj je namijenjen samo kuénoj uporabi. Ne koristite za druge svrhe koje nisu prema
njegovoj predvidenoj namjeni.
3. Uredaj treba spojiti samo na izmjenicnu utiénicu s uzemljenim 220 240V ~ 50Hz. Da bi se
povecala operativna sigurnost, viSe elektriénih uredaja ne smije istovremeno biti povezano
na jedan strujni krug.
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4. Budite izuzetno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dopustite djeci da
se igraju s uredajem, ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uredajem.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe ogranicene
tielesne, senzorne ili mentalne sposobnosti, ili ljudi koji nemaju iskustva ili znanje o uredaju,
ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe radi njihove sigurnosti ili su im odobreni
podaci o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti upotrebe uredaja. Djeca se ne bi
trebala igrati s opremom. Ciséenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavjati djeca, osim ako
imaju viSe od 8 godina i ove aktivnosti se izvode pod nadzorom.

6. Uvijek iskljucite utikaC drzeci utiCnicu rukom nakon uporabe. NE povlacite kabel za
napajanje.

7. Ne uranjajte kabel, utikac i cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ne izlazite
uredaj atmosferskim uvjetima (kiSa, sunce itd...) | ne koristite u uvjetima visoke vlage
(kupaonice, vlazne mobilne kucice).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je mrezni kabel oStecen,
zamijenite ga specijaliziranoj servisnoj sluzbi kako biste izbjegli opasnost.

9. Ne koristite uredaj s oStecenim kablom za napajanje ili ako je ispao ili oStec¢en na bilo koji
drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami jer postoji opasnost od
elektriénog udara. OSteceni uredaj odnesite u odgovarajuci servisni centar radi provjere ili
popravka. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno izvedeni popravci
mogu ozbiljno opasiti za korisnika.

10. Uredaj postavite na hladnu i stabilnu povrSinu, daleko od vrucih kuhinjskih uredaja kao
Sto su: elektricni Stednjak, plinski plamenik itd...

11. Pazite da nista ne blokira dovod i izlaz zraka u uredaju

12. Koristite uredaj samo na ravnoj povrsini kako ne bi do$lo do prolijevanja kondenzata

13. Da biste osigurali dodatnu zastitu, preporucljivo je u elektriCni krug instalirati zaostalu
struju (RCD), nazivna zaostala struja koja ne prelazi 30mA. Pitajte za to elektri¢ara.

14. Redovito Cistite filtar za zrak. U¢estalost ¢iS¢enja ovisi o Cistoéi zraka.

15. Nakon iskljuCivanja stroja pricekajte najmanje 5 minuta prije nego $to ga ponovno
ukljucite.

16. Za ucinkovito odvlazivanje vlage, potrebno je koristiti razmak od najmanje 20 cm izmedu
bocnih zidova uredaja i komprimiranog namjestaja ili zavjesa.

17. Da biste izbjegli opasnost od pozara ili eksplozije, ne prskajte susilicu

18. Za koriStenje dijelova kucista, ne stavljajte ovlaziva€ zraka u blizinu grija¢ih uredaja.

19. Uklonite vodu skupljenu u spremniku. Slu€ajno ispijanje vode ili koristenje s drugim
ljudima moze uzrokovati bolest.

20. Ne podrzava uredaje s uklonjenim straznjim poklopcem zbog pokretnih i vruéih dijelova.
21. Nemoijte koristiti sredstva za otapanje ili rukovanje drugim proizvodima osim onih koje je
preporucio proizvodac.

22. Uredaj bi trebao biti dostupan u sklopu stalnog popisa izvora paljenja, tj. Bez otvorenog
plamena, bez radnog plinskog uredaja ili bez grijaa radnog uredaja.

23. Ne probijajte i ne pusite.
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24. Imajte na umu da proizvodaci proizvoda za hladenje moZda ne sadrZe mirise.

Prije prve upotrebe:

1. OdvlaZiva¢ mora se koristiti na ravnoj i stabilnoj povrsini, drzati udaljenosti izmedu jedinice i drugih predmeta u skladu sa slikom 1 kako
bi se osigurala prikladna ucinkovitost. Zatvorite sve prozore i vrata prostorije u kojima Zelite odmrznuti zrak.

2. Da biste sprijecili zamrzavanije vode, ne koristite odvlaZiva¢ i odvodno crijevo na sobnoj temperaturi ispod 0 ° C

3. Ne koristite odvlaZivac vani. Izlozenost izravnoj suncevoj svjetlosti ili kiSi moZze rezultirati pregrijavanjem, strujnim udarom i pozarom.
4. Ne stavljajte spremnik vode na odvlaZiva¢ zraka kako biste izbjegli prolijevanje vode u uredaj unutar i ostetili izolaciju.

5. Nikad ne poku3avajte koristiti odvlaziva¢ zraka za posebne namjene, kao $to je odvlazivanje hrane ili o€uvanje umjetnickih predmeta ili
sliéno.

6. Ne koristite odvlaZiva¢ zraka gdje moze doéi do curenja ulja ili zapaljivog plina. Ne koristite jedinicu na mjestima koja su izlozena
kemikalijama.

7. Za kontinuirano odvodnja, osigurajte da je odvodno crijevo pravilno postavljeno uz nagib.

8. Pazite da uredaj za grijanje ne bude izlozen vjetru iz uredaja za odvlazivanje zraka.

9. Nemojte koristiti odvlaZiva¢ zraka kao stolicu ili podlogu za stopala.

10. Ne uklanjajte plutajucu polugu iz spremnika vode.

11. Ne blokirajte otvore za zrak i otvore za zrak.

12. Ne prekrivajte jedinicu opranom odjecom.

Prije kontinuiranog rada dugog vremena, potrebna je periodi¢na provjera, posebno za filter za ¢iS¢enje zraka, odvodno crijevo ili sliéno.

Opis proizvoda: Odvlaziva¢ zraka AD7917

1. Prekida€ napajanja 2. Ulaz zraka 3. Spremnik vode 2,2L 4. Otvor zraka
5. Rucka 6. Floater 7. Odvodno crijevo 8. Neto filtar zraka
9. Kuciste filtra 10. Pokazna lampica rezervoara za vodu 11. Gumeni éep za funkciju odvodnje

Djelovanije i u¢inkovitost
1. Aparat automatski vr3i odmrzavanje u pravilnim intervalima prema sobnoj temperaturi.
a) Ako je sobna temperatura jednaka ili prelazi 24 ° C, odmrzavanije se zaustavlja.
) Ako je sobna temperatura 18 ° C -24 ° C, odmrzavanje se ukljuéuje 5 minuta nakon svakih 120 minuta odmrzavanja.
) Ako je sobna temperatura 12 ° C -18 ° C, odmrzavanje se ukljucuje 5 minuta nakon svakih 25 minuta odmrzavanja.
) Ako je sobna temperatura 5 ° C -12 ° C, odmrzavanje se ukljuCuje 5 minuta nakon svakih 20 minuta odmrzavanja.
2. Tijekom postupka odmrzavanja moze se iskljuciti funkcija odvlazivanja i pro¢i§¢avanja zraka.
3. Nemojte iskljuciti prekidac ili izvuci utikac izvlazivaca tijekom postupka odmrzavanja.
4. Ovaj razvlaziva¢ ne moze se koristiti za odrzavanje ekstremno niske temperature. Funkcija ovog sredstva za suenje zraka je uklanjanje
neugodne, visoke vlaznosti.

b
c
d

Osusivanje kapaciteta

1. Ovaj odvlaziva¢ nema funkciju hladenja. Tijekom rada proizvodice toplinu i povecava temperaturu u prostoriji za 1-4 ° C.

2. Dnevni kapacitet odvlaZivanja odvlazivaca zraka ovisi 0 sobnoj temperaturi i relativnoj viaznosti. Na razlicitim temperaturama i relativnoj
vlaZnosti zraka moZe imati razli¢it kapacitet odvlazivanja.

3. Na istoj sobnoj temperaturi kapacitet odvlaZivanja je veci pri vi$oj relativnoj vlaznosti, a kapacitet odvlazivanja je niZi kod nize relativne
vlage. U istoj relativnoj vlaZnosti kapacitet odvlazivanja je viSi kod viSih temperatura, a kapacitet odvlazivanja je nizi kod nizih temperatura.
4. Ako je sredstvo za odvlazivanje zraka postavljeno u kabinetu, njegov kapacitet odvlazivanja moze se u kratkom vremenu nakon rada
pogotovo jako smanijti jer je viaga u kabinetu jako smanjena.

5. Za sobnu temperaturuod 5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30 ° Ci80% relativne vlage, kapacitet odvlazivanja zraka je oko
2/4/6/8/10 litre vode kada je otvor za zrak potpuno otvoren.

operacija

1. Postavite jedinicu uredaja uspravno kako biste izbjegli neispravne radnje i neobi¢an zvuk.

2. Ukljucite uredaj.

3. Pritisnite sklopku napajanja (1) za uklju¢ivanje uredaja. Indikatorska lampica punog spremnika vode (10) pocinje neprekidno svijetliti.
Ventilator pocinje raditi.

4. Ako je spremnik za vodu (3) napunjen ili spremnik za vodu (3) nije postavljen u ispravnom polozaju, tada indikator svjetla za punjenje
vode (10) pocCinje treptati.

5. Kad treperi indikatorska lampica rezervoara za vodu (10), kompresor instaliran unutar stroja zaustavlja se tako da ne kondenzira vodu
sve dok spremnik za vodu nije prazan ili postavljen u ispravni polozaj, ali ventilator nastavlja raditi.

6. Za uklanjanje spremnika vode (3) drZite bone stranice spremnika za vodu i izvucite. Pogledajte sliku 3.

7. Ispraznite spremnik za vodu (3), nagnite ga kao $to je prikazano na slici 5 i polako ga ispustite. Zatim ponovno umetnite spremnik vode
(3) u uredaju za odvlazivanje zraka.

8. Ponovno pritisnite prekidac za ukljucivanje (1) da biste iskljucili uredaj, aparat jedinica prestaje raditi.

50



Funkcija kontinuirane odvodnje

1. Ako trebate osusiti zrak duze vrijeme, mozete koristiti funkciju kontinuirane odvodnje.

2. Povucite gumeni ¢ep (11), a zatim umetnite prikljuceno neprekidno odvodno crijevo (7) kao na slici 2.
3. Po zavrSetku neprekidnog praznjenja, zamijenite gumeni ep (11) i iskljuite uredaj.

Crevo za kontinuirano odvodnjavanje: duljina: 30 cm, unutarnji promjer: 17 mm, vanjski promjer: 19 mm.

Cidcenje i odrzavanje

1. Prije bilo kakvog CiS¢enja ili drugog redovnog odrZavanja, iskljucite uredaj i iskopCajte utikac.

2. Kako biste izbjegli opasnost od elektriénog udara, prilikom ¢is¢enja nikada nemoijte prskati ili izlijevati vodu na dehumidifier.

3. Prilikom pomicanja uredaja iskljucite jedinicu i ispraznite vodu iz spremnika za vodu. Obavezno drzite ruicu dok se krecete.

4. Vlaznom krpom obriSite sredstvo za odvlazivanje viage (stavite ga u vodu i istisnite).

5. Ne rastavljajte plovak (6) iz spremnika vode (3).

6. Prije kontinuiranog dugotrajnog rada, posebno je potrebno periodicno provjeravanje mreznog filtra zraka (8), odvodnog crijeva (7) ili
sliéno.

7. Ocistite usisni filtar (8) i kuciste filtra (9) svaka dva tjedna usisavacem. Pogledajte slikit 4 Kanacitet odviaZivania viane mo7e se smanijti

kada je mreza filtera zacepljena necistocom.

8. Ne Cistite uredaj benzinom, razrjedivacem ili teku¢im deterdzentom.

TEHNICKI PODACI:
Kapacitet odvlazivanja vlage na 30 ° C/ 80% RH): 10 litara / 24 sata
Kapacitet odvlazivanja vlage na 27 ° C / 60% RH): 5 litara / 24 sata
Razina buke: <= 45dB

Kapacitet spremnika za vodu: 2,2 litre

Protok zraka: 120 m3 / h

TeZina R290 rashladne tekucine: max. 35 grama
Nazivna ulazna snaga: 200W

Maks. Nazivna ulazna snaga: 245W

Napajanje: 220-240V ~ 50Hz

Oprez, opasnost od pozara

NE busiti i ne paliti.

Imajte na umu da rashladno sredstvo ne sadrzi neugodan miris.
Maksimalna koli¢ina punjenja rashladnog sredstva: 35g.

Istro$ena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektrini uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas$ uredajima baterije, treba njih uklonitii

Emdimo brigu o prirodnom okoliu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vre¢e bacati u kontejner za plastiku.
predati na mjesto za pohranu odvojeno.

SLOVENSCINA
SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA PREVIDNO PREBERITE IN PRIPRAVITE SE ZA
PRIHODNOST

1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in sledite navodilom, ki jih vsebuije.
Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki jo povzroCi uporaba naprave v nasprotju s
predvidenim namenom ali nepravilnim delovanjem.
2. Naprava je samo za domaco uporabo. Ne uporabljajte za druge namene, ki niso
predvideni.
3. Napravo je treba prikljuciti na elektriCno vti¢nico le z ozemljenim 220 240 V ~ 50Hz. Za
povecanje obratovalne varnosti ve¢ elektri¢nih naprav ne bi smelo biti prikljuéeno na en
tokovni tokokrog hkrati.
4. Bodite zelo previdni pri uporabi naprave, ko so otroci v bliZini. Ne dovolite otrokom, da se
igrajo z napravo, ne dovolite otrokom ali ljudem, ki jih naprava ne pozna, da jo uporabljajo.
5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, stareji od 8 let, in osebe z omejenimi
telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkusenj ali znanja o
opremi, Ce se to izvaja pod nadzorom odgovorne osebe. zaradi varnosti ali so jim bili
odobreni podatki o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti uporabe. Otroci se ne
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smejo igrati z opremo. Ci$¢enja in vzdrzevanja naprave ne smejo izvajati otroci, razen ¢e so
starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. Vedno odklopite napajalni kabel, tako da po uporabi drZite vtiénico z roko. NE vlecite
napajalnega kabla.

7. Kabla, vti€a in celotne naprave ne potopite v vodo ali katero koli drugo tekoCino. Naprave
ne izpostavljajte atmosferskim razmeram (deZz, sonce itd...) In ne uporabljajte v pogojih
visoke vlaznosti (kopalnice, viaZzne mobilne hiSice).

8. Obgasno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
zamenijajte s specializirano servisno delavnico, da se izognete nevarnosti.

9. Naprave ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali e je padel ali
poskodovan na kakrsen koli drug nacin ali ¢e ne deluje pravilno. Naprave ne popravljajte
sami, saj obstaja nevarnost elektricnega udara. Poskodovano napravo odnesite v ustrezen
servisni center, da preverite ali popravite. Vsa popravila smejo izvajati samo pooblasceni
serviserji. Nepravilno opravljena popravila lahko za uporabnika resno ogrozijo.

10. Napravo postavite na hladno in stabilno povrsino, stran od vroCih kuhinjskih aparatov, kot
so: elektriCni Stedilnik, plinski gorilnik itd...

11. PrepriCajte se, da ni¢ ne blokira dovoda in izstopa zraka v napravi

12. Napravo uporabljajte samo na ravni povrsini, da preprecCite razlitie kondenzata

13. Za dodatno zascito je priporocljivo v elektriéni tokokrog vgraditi napravo za preostali tok
(RCD) z nazivno preostalo vrednostjo, ki ne presega 30 mA. Za to vpraSaijte elektricarja.
14. Zradni filter redno Cistite. Pogostost ¢iSCenja je odvisna od CistoCe zraka.

15. Po izklopu stroja poCakajte vsaj 5 minut, preden ga ponovno vklopite.

16. Za uCinkovito razvlazevanie je treba med stranskimi stenami naprav in stisnjenim
pohistvom ali zavesami uporabiti najmanj 20 cm reze.

17. Susilnika ne razprsite, da preprecite nevarnost pozZara ali eksplozije

18. Za uporabo delov ohisja ne odlagajte vlazilcev v blizini grelnih naprav.

19. Odstranite vodo, zbrano v rezervoarju. Nenamerno pitje vode ali uporaba z drugimi
ljudmi lahko povzro€i bolezen.

20. Ne podpira naprav z odstranjenim zadnjim pokrovom zaradi premikajocih in vroCih delov.
21. Za odtajevanje ali obratovanje ne uporabljajte drugih sredstev, razen tistih, ki jih
priporoCa proizvajalec.

22. Naprava mora biti na voljo kot del stalnega seznama virov vZiga, tj. Brez odprtega
plamena, brez delujoCe plinske naprave ali brez delujocega grelnika naprave.

23. Ne prebijajte in ne kadite.

24. UpoStevajte, da proizvajalci hladilnikov morda ne vsebuijejo diSav.

Pred prvo uporabo:

1. Razvlazevalnik zraka je treba uporabljati na ravni in stabilni povrSini, vzdrzevati razdalje med enoto in drugimi
predmeti v skladu s sliko 1, da zagotovite primerno ucinkovitost. Zaprite vsa okna in vrata sobe, ki jo Zelite
razvlaziti.

2. Za preprecitev zmrzovanja vode ne uporabljajte razvlazevalnika in odto¢ne cevi pri sobni temperaturi pod 0 ° C
3. Ne uporabljajte vlazilnika zunaj. Izpostavljenost neposredni sonéni svetlobi ali dezju lahko povzroci
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pregrevanje, elektricni udar in pozar.

4. Ne postavljajte rezervoarja za vodo na razvlazevalnik, da ne bi priSlo do razlitja vode v enoto znotraj in poslabsa
izolacijo.

5. Nikoli ne poskus$ajte uporabljati razvlazevalnika zraka za posebne namene, kot je razvlazevanje hrane ali
ohranjanje umetniskih predmetov ali podobno.

6. Ne uporabljajte razvlazevalnika zraka, kjer lahko pride do uhajanja olja ali vnetljivega plina. Ne uporabljajte
enote na mestih, ki so izpostavljene kemikalijam.

7. Za stalno izpraznitev poskrbite, da je odto¢na cev pravilno nastavljena z naklonom.

8. Pazite, da grelna naprava ne bo izpostavljena vetru iz razvlazevalnika.

9. Ne uporabljajte razvlazevalnika zraka kot stola ali stopala.

10. Ne odstranjujte roCice s plovcem iz rezervoarja za vodo.

11. Ne blokirajte dovodov in odprtin za dovod zraka.

12. Enote ne prekrivajte z opranimi oblagili.

Pred dolgotrajnim neprekinjenim delovanjem je potrebno ob&asno preverjanje filtra, Cistega zraka, odto¢ne cevi ali
podobnega.

Opis izdelka: susilnik viage Ad7917

1. Stikalo za vklop 2. Dovod zraka 3. Rezervoarzavodo 2,2L 4. Zracni ventil
5. Rocaj 6. Floater 7. Odto¢na cev 8. Neto zracni filter
9. Ohisje filtra 10. Luc€ka polne posode za vodo 11. Gumijasti €ep za funkcijo odtoka

Delovanje in u€inkovitost

1. Naprava samodejno odmrzuje v rednih intervalih glede na sobno temperaturo.

a) Ce je sobna temperatura enaka ali presega 24 ° C, se odtaljevanje ustavi.

b) Ce je sobna temperatura 18 ° C -24 ° C, se odtaljevanje vklopi 5 minut po vsakih 120 minutah razvlaZevanja.
c) Ce je sobna temperatura 12 ° C -18 ° C, se odtaljevanje vklopi 5 minut po vsakih 25 minutah razvlaZevanja.
d) Ce je sobna temperatura 5 ° C -12 ° C, se odtaljevanje vklopi 5 minut po vsakih 20 minutah razvlazevanja.
2. Med odmrzovanjem se lahko preklopi funkcija razvlazevanja in ¢is€enje zraka.

3. Med odmrzovanjem ne izkljucite stikala in ne izvlecite vtiCa za napajanje vlazilnika.

4. Tega razvlazevalnika ni mogoce uporabiti za ohranjanje ekstremno nizkih temperatur. Funkcija tega
razvlazevalnika je odstranjevanje neprijetne, visoke vlaznosti.

Zmogljivost razvlazevanja

1. Ta razvlazevalec nima funkcije hlajenja. Med delovanjem bo proizvajala toploto in povi$ala temperaturo v
prostoru za 1-4 ° C.

2. Dnevna zmogljivost razvlazevanja vlazilnika je odvisna od sobne temperature in relativne vlaznosti. Pri razliénih
temperaturah in relativni vlagi ima lahko razli¢ne razvlazevalne zmogljivosti.

3. Pri isti sobni temperaturi je zmogljivost razvlazevanja zraka vija pri vi§ji relativni vlagi, odstranjevalna vlaga pa
vlazilna zmogljivost pa nizja pri nizji temperaturi.

4. Ce je razvlazevalnik postavljen v omarico, se lahko njegova zmogljivost za razvlazevanje v kratkem ¢asu po
zmanj$anju vlaznosti v omarici mo¢no zmanjsa.

5. Pri sobni temperaturi5°C/10°C/15°C/20°C/25°C /30 °Cin 80% relativne vlaznosti je zmogljivost
razvlazevanja zraka priblizno 2/4/6/8/10 litrov vode, ko je izpust zraka popolnoma odprt.

Delovanje

1. Stroj postavite pokonci, da se izognete nepravilnemu delovanju in nenavadnemu zvoku.

2. Prikljucite napravo.

3. Pritisnite stikalo za vklop (1), da vklopite napravo. Indikator polne posode za vodo (10) za¢ne stalno svetiti.
Ventilator zacne delovati.

4. Ce je rezervoar za vodo (3) poln ali rezervoar za vodo (3) ni pravilno postavljen, zaéne utripati indikatorska
lu¢ka polne posode za vodo (10).

5. Ko utripa indikatorska lu¢ka polne posode za vodo (10), se kompresor, vgrajen v napravo, ustavi tako, da ne
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kondenzira vodo, dokler rezervoar za vodo ni prazen ali nastavljen v pravilen polozaj, ventilator pa $e naprej
deluje.

6. Za odstranjevanje rezervoarja za vodo (3) prosimo, da se drzite ob strani in ga izvlecite. Poglejte sliko 3.
7. Ce zelite izprazniti rezervoar za vodo (3), ga nagnite, kot je prikazano na sliki 5, in vodo pogasi izlijte. Nato
ponovno namestite rezervoar za vodo (3) v razvlazevalnik.

8. Znova pritisnite stikalo za vklop / izklop (1), da napravo izklopite, a naprava ne bo ve¢ delovala.

Funkcija neprekinjenega drenaze

1. Ce morate zrak razvlaziti dlje ¢asa, lahko uporabite funkcijo neprekinjenega odvajanja.

2. Potegnite gumijasti ¢ep (11), nato pa vstavite pritrjeno neprekinjeno odtocno cev (7), kot je na sliki 2.
3. Po kon€anem neprekinjenem odvajanju zamenjajte gumijasti ep (11) in izklopite napravo.

Cev za nepretrgano odvajanje: dolzina: 30 cm, notranji premer: 17 mm, zunanji premer: 19 mm.

Ciséenje in vzdrzevanje

1. Pred vsakim ¢iS€enjem ali drugim rednim vzdrzevanjem izklopite enoto in izklopite napajalni kabel.

2. Da se izognete nevarnosti elektricnega udara, med ciS€enjem nikoli ne poskropite in ne prelijte vode na
razvlazevalnik.

3. Pri premikanju naprave izklopite enoto in izpraznite vodo iz rezervoarja za vodo. Med premikanjem ne pozabite
drzati rocaja.

4. |1zvlazilec vlazilca obriSite z mokro krpo (damo ga v vodo in odvijemo).

5. Plovila (6) ne razstavljajte iz rezervoarja za vodo (3).

6. Pred dolgim neprekinjenim delovanjem je potrebno ob&asno preverjanje, zlasti za Cisti zracni filter (8), odtocno
cev (7) ali podobno.

7. Vsak dva tedna s sesalnikom odcistite Cisti zracni filter (8) in ohiSje filtra (9). Poglejte sliko 4. Zmogljivost za
razvlazevanje se lahko zmanjsa, ko je filtrirna mreza zamasena z necistoco.

8. Naprave ne Cistite z bencinom, razred¢ilom ali teko¢im detergentom.

TEHNICNI PODATKI:

Zmogljivost za razvlazevanje vlage pri 30 ° C / 80% RH): 10 litrov / 24 ur
Zmodgljivost za razvlazevanje vlage pri 27 ° C / 60% RH): 5 litrov / 24 ur
Nivo hrupa: <= 45 dB

Prostornina rezervoarja za vodo: 2,2 litra

Pretok zraka: 120 m3/ h

Teza hladilne teko€ine R290: max. 35 gramov

Nazivna vhodna mo¢: 200W

Najv. Nazivna vhodna mo¢: 245W

Napajanje: 220-240V ~ 50Hz

Pozor, nevarnost pozara

NE prebijajte in ne gorijte.

Bodite pozorni, da hladilno sredstvo morda ne vsebuje vonja.
Najvisja koli¢ina hladilnega sredstva: 35 g.

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalsiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' 2De1Né Miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

CESKY
OBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY
DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY PRECTETE Sl opatrné a ulozte je pro budoucnost
1. Pfed pouzitim zafizeni si pfeététe navod k obsluze a postupuijte podle pokynd v ném
obsazenych. Vyrobce neodpovida za Skody zplisobené pouzivanim zafizeni v rozporu s jeho
uréenym ucelem nebo nespravnym provozem.
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2. Zafizeni je ureno pouze pro domaci pouziti. Nepouzivejte k jinym Gcelim, neZ k
zamyslenému ucelu.

3. Zafizeni by mélo byt pfipojeno pouze k sitové zasuvce s uzemnénym 220 240 V ~ 50 Hz.
Pro zvySeni provozni bezpecnosti by nemélo byt soucasné pfipojeno vice elektrickych
zafizeni na jeden proudovy obvod.

4. Pfi pouzivani zafizeni v blizkosti déti budte velmi opatrni. Nedovolte détem, aby si se
zafizenim hraly, nedovolte détem nebo osobam neznamym se zafizenim, aby jej pouZivaly.
5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a lidé s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo lidé, ktefi nemaji zadné zkusenosti nebo
znalosti 0 vybaveni, pokud se tak déje pod dohledem odpovédné osoby. z diivodu jejich
bezpecnosti nebo jim byly poskytnuty informace o bezpeném pouzivani zafizeni a jsou si
védomy nebezpeti jeho pouzivani. Déti by si s timto zaFizenim nemély hrat. Ciéténi a tdrzbu
zafizeni by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto ¢innosti jsou provadény
pod dohledem.

6. Po pouziti vzdy odpojte napéajeci zastrcku tak, ze budete drzet zasuvku rukou.
NEDOTYKEJTE se napajeciho kabelu.

7. Kabel, zastrCku a celé zafizeni neponofujte do vody ani jiné kapaliny. Nevystavujte
zafizeni povétrnostnim vlivim (dést, slunce atd.) Ani je nepouzivejte v podminkach vysoké
vihkosti (koupelny, vinké mobilni domy).

8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poSkozen, mél by
byt vyménén v odborném servisu, aby nedoslo k nebezpeti.

9. Nepouzivejte spotiebiC s poskozenym napajecim kabelem nebo pokud spadl nebo je
poskozen jinym zplsobem nebo pokud nefunguje spravné. Neopravuijte zafizeni sami, mohlo
by dojit k Urazu elektrickym proudem. Poskozené zafizeni odneste do pfislusného servisniho
stfediska ke kontrole nebo oprave. Veskeré opravy smi provadét pouze autorizovany servis.
Nespravné provedené opravy mohou pro uzivatele pfedstavovat vazné nebezpedi.

10. Umistéte zafizeni na chladny, stabilni povrch, mimo horké kuchyriské spotrebice, jako
jsou: elektricky sporak, plynovy horak atd.

11. Ujistéte se, Ze nic neblokuje pfivod a odvod vzduchu ze zafizeni

12. Pouzivejte zafizeni pouze na rovném povrchu, aby se zabranilo uniku kondenzatu

13. Pro zaji$téni dodate¢né ochrany je vhodné do elektrického obvodu nainstalovat zafizeni
na proudovy chrani¢ (RCD) s jmenovitym zbytkovym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Pozadejte o to elektrikare.

14. Pravidelné Gistéte vzduchovy filtr. Cetnost ¢isténi zavisi na Cistoté vzduchu.

15. Po vypnuti zafizeni vyCkejte alespon 5 minut, nez jej znovu zapnete.

16. Za ucinkovito razvlazevanie je treba med stranskimi stenami naprav in stisnjenim
pohistvom ali zavesami uporabiti najmanj 20 cm reZe.

17. Susilnika ne razprsite, da prepreCite nevarnost pozara ali eksplozije

18. Za uporabo delov ohi$ja ne odlagajte vlaZilcev v blizini grelnih naprav.

19. Odstranite vodo, zbrano v rezervoarju. Nenamerno pitje vode ali uporaba z drugimi ljudmi
lahko povzroCi bolezen.
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20. Ne podpira naprav z odstranjenim zadnjim pokrovom zaradi premikajocCih in vro€ih delov.
21. Za odtajevanje ali obratovanje ne uporabljajte drugih sredstev, razen tistih, ki jih
priporoCa proizvajalec.

22. Naprava mora biti na voljo kot del stalnega seznama virov vZiga, tj brez odprtega
plamena, brez delujoce plinske naprave ali brez delujo¢ega grelnika naprave.

23. Ne prebijajte in ne kadite.

24. Upostevajte, da proizvajalci hladilnikov morda ne vsebujejo disav.

Pred prvo uporabo:

1. Razvlazevalnik zraka je treba uporabljati na ravni in stabilni povrsini, vzdrZzevati razdalje med enoto in drugimi predmeti v skladu s sliko
1, da zagotovite primerno uinkovitost. Zaprite vsa okna in vrata sobe, ki jo Zelite razvlaziti.

2. Za preprecitev zmrzovanja vode ne uporabljajte razvlazevalnika in odtocne cevi pri sobni temperaturi pod 0 © C

3. Ne uporabljajte vlaZilnika zunaj. Izpostavljenost neposredni sonéni svetlobi ali deZju lahko povzrogi pregrevanie, elektriéni udar in pozar.
4. Ne postavljajte rezervoarja za vodo na razvlazevalnik, da ne bi prislo do razlitja vode v enoto znotraj in poslab$a izolacijo.

5. Nikoli ne poskusajte uporabljati razvlazevalnika zraka za posebne namene, kot je razvlazevanje hrane ali ohranjanje umetniskih
predmetov ali podobno.

6. Ne uporabljajte razvlaZevalnika zraka, kjer lahko pride do uhajanja olja ali vnetljivega plina. Ne uporabljajte enote na mestih, ki so
izpostavliene kemikalijam.

7. Za stalno izpraznitev poskrbite, da je odtocna cev pravilno nastavljena z naklonom.

8. Pazite, da grelna naprava ne bo izpostavljena vetru iz razvlazevalnika.

9. Ne uporabljajte razvlaZevalnika zraka kot stola ali stopala.

10. Ne odstranjujte rocice s plovcem iz rezervoarja za vodo.

11. Ne blokirajte dovodov in odprtin za dovod zraka.

12. Enote ne prekrivajte z opranimi oblaili.

Pred dolgotrajnim neprekinjenim delovanjem je potrebno ob&asno preverjanje filtra, Cistega zraka, odto¢ne cevi ali podobnega.

Opis izdelka: susilnik vlage AD7917

1. Preklopno stikalo 2. Dovod zraka 3. Rezervoar za vodo 2.2L 4. Zratni izhod
5. Rocaj 6. Floater 7. Odto¢na cev 8. Neto zracni filter
9. Ohisje filtra 10. Lucka polne posode za vodo  11. Gumijasti ¢ep za funkcijo odtoka

Delovanje in u€inkovitost
1. Naprava samodejno odmrzuje v rednih intervalih glede na sobno temperaturo.
a) Ce je sobna temperatura enaka ali ve¢ja od 24 ° C, se odtaljevanje ustavi.

)
) Ce je sobna temperatura 18 ° C -24 ° C, se odtaljevanje vklopi 5 minut po vsakih 120 minutah razvlazevanja.
) Qe je sobna temperatura 12 ° C -18 ° C, se odtaljevanje vklopi 5 minut po vsakih 25 minutah razvlazevanja.

) Ce je sobna temperatura 5 ° C -12 ° C, se odtaljevanje vklopi 5 minut po vsakih 20 minutah razvlaZevanja.

2. Med odtaljevanjem se lahko preklopi funkcija razvlazevanja in iSCenje zraka.

3. Med odmrzovanjem ne izkljucite stikala in ne izvlecite vtia za napajanje vlaZilnika.

4. Tega razvlazevalnika ni mogoce uporabiti za ohranjanje ekstremno nizkih temperatur. Funkcija tega razviaZevalnika je odstranjevanje

neprijetne, visoke vlaznosti.

b
c
d

Zmogljivost razvlazevanja

1. Ta razvlazevalec nima funkcije hlajenja. Med delovanjem bo proizvajala toploto in povi$ala temperaturo v sobi za 1-4 ° C.

2. Dnevna zmogljivost razvlazevanja vlazilnika je odvisna od sobne temperature in relativne viaznosti. Pri razli¢nih temperaturah in relativni
vlagi ima lahko razli€ne razvlaZevalne zmogljivosti.

3. Pri isti sobni temperaturi je zmogljivost razvlazevanja zraka vija pri vi§ji relativni viagi, odstranjevalna vlaga pa nizja pri nizji relativni

4. Ce je razvlazevalnik postavljen v omarico, se lahko njegova zmogljivost za razvlazevanje v kratkem ¢asu po delovanju moéno zmanjsa,
ker je vlaga v omari mo¢no zmanj$ana.

5. Pri sobni temperaturi5°C/10°C/15°C/20°C/25° C/30 ° Cin 80% relativne vlaznosti je zmogljivost razvlaZevanja priblizno
2/4/6/8/10 litrov vode, ko je izpust zraka popolnoma odprt.

Ukon

1. Umistéte stroj ve svislé poloze, abyste predesli nespravnému fungovani a neobvyklému zvuku.

2. Pripojte zafizeni.

3. Stisknutim vypinace (1) zapnéte zafizeni. Kontrolka (10) nadrze na plnou vodu zacne trvale svitit. Ventilator zacne pracovat.

4. Pokud je n&drz na vodu (3) pIna nebo n&drz na vodu (3) neni nainstalovana ve spravné poloze, zaéne kontrolka (10) nadrze na vodu
blikat.
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5. Kdyz kontrolka (10) pIné nadrze na vodu blika, kompresor nainstalovany uvnitf stroje se zastavi, takze kondenzuje vodu, dokud neni
nadrzka na vodu prazdna nebo nastavena do spravné polohy, ale ventilator bézi dale.

6. Pro vyjmuti nadrZe na vodu (3) podrzte strany nadrze na vodu a vytahnéte ji. Podivejte se na obrazek 3.

7. Chcete-li vyprazdnit nadrz na vodu (3), naklorite ji podle obrazku 5 a pomalu vypustte vodu. Poté znovu nainstalujte vodni nadrz (3) do
odvihcovace.

8. Opétovnym stisknutim vypinace (1) vypnéte zafizeni, stroj pfestane béZet.

Funkce nepretrzitého odtoku

1. Pokud potfebujete odvihéovat vzduch po dlouhou dobu, mizete pouzit funkci kontinuélniho odtoku.

2. Vytahnéte gumovou zatku (11) a poté pfipojte pfipojenou hadici (7) pro nepfetrzité vypousténi, jak je znazornéno na obrazku 2.
3. Po ukon€eni trvalého vypousténi vyménte gumovou zatku (11) a vypnéte zafizeni.

Trvala vypoustéci hadice: délka: 30 cm, vnitfni prdmér: 17 mm, vnéj$i pramér: 19 mm.

Cisténi a (drzba

1. Pfed zahajenim Citéni nebo jiné bézné udrzby vypnéte jednotku a odpojte sitovou zastrcku.

2. Abyste pfedesli riziku Urazu elektrickym proudem, nikdy pfi ¢isténi nenapraSujte ani nevysypte vodu do odvihéovace.

3. Pri pfemistovani zafizeni vypnéte jednotku a vyprazdnéte vodu z vodni nadrze. Pfi pohybu drzte rukojet.

4. Odvihéovacd otfete navihéenym hadfikem (vloZte do vody a vyzdimejte).

5. Plovék (6) nerozebirejte z vodni nadrze (3).

6. Pfed dlouhodobym nepfetrzitym provozem je vyzadovana periodicka kontrola, zejména u ¢istého vzduchového filtru (8), vypoustéci
hadice (7) nebo podobné.

7. Cistéte €Cisty vzduchovy filtr (8) a pouzdro filtru (9) kazdé dva tydny pomoci vysavace. Podivejte se na obrazek 4. Kapacita odvihéovani
se mUze snizit, kdyZ je sit filtru ucpana necistotami.

8. NeCistéte zafizeni benzinem, fedidlem nebo tekutym Cisticim prostfedkem.

TECHNICKA DATA:

Odvlhéovaci kapacita pfi 30 ° C / 80% relativni vihkosti): 10 litr( / 24 hodin
Odvihéovaci kapacita pfi 27 ° C / 60% relativni vlhkosti): 5 litrG / 24 hodin
Hluénost: <= 45 dB

Objem nadrze na vodu: 2,2 litru

Pritok vzduchu: 120 m3 / h

Hmotnost chladiva R290: max. 35 gramd

Ratovany vstupni vykon: 200 W

Max. Ratted Input Power: 245W

Napajeni: 220-240 V ~ 50 Hz Pozor, nebezpegi pozaru.

NEPROPOUSTETE ani nespaluite.
Uvédomte si, ze chladivo nemusi obsahovat zépach.
Maximalni mnoZstvi naplné chladiva: 35 g.

kos na plasty. PouZité zafizeni odevzdavejte do sbémého dvoru, protoze se v ném mohou nachazet ¢asti, které jsou pro Zivotni prostedi
Skodlivé nebo nebezpecné. Elektrospotiebi¢e odevzdavejte v takové podobé, aby bylo znemoznéno jejich dal$i pouziti. Pokud se v zafizeni
I nachazeji baterie, vyjméte je a odevzdejte zvIast.

E&ar&me se 0 Zivotni prostredi. Papirové obaly odevzdavejte do sbémych surovin. Polyetylenova baleni (PE) vhazujte do odpadkovych

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER LAS PERSONLIG OG SPAR FOR FREMTID
1. Far du bruger enheden, skal du leese betjeningsvejledningen og falge instruktionerne i
den. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden i modsaetning til
dets tilsigtede formal eller forkert betjening.
2. Enheden er kun til hjemmebrug. Brug ikke til andre formal, der ikke er beregnet til dets
tilsigtede formal.
3. Enheden skal kun tilsluttes en stikkontakt med et jordet 220 240V ~ 50Hz. For at @ge
driftssikkerheden skal flere elektriske enheder ikke tilsluttes et stramkredslgb pa samme tid.
4. Vaer meget forsigtig, nar du bruger enheden, nar barn er i naerheden. Lad ikke barn lege
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med enheden, lad ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den.

5. ADVARSEL.: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med begraenset fysisk,
sensorisk eller mental evne, eller personer, der ikke har erfaring eller viden om udstyret, hvis
dette sker under opsyn af en ansvarlig person for deres sikkerhed eller har faet dem
oplysninger om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne ved at bruge det.
Barn ber ikke lege med udstyret. Rengering og vedligeholdelse af enheden bar ikke udfares
af bern, medmindre de er over 8 ar gamle, og disse aktiviteter udfgres under opsyn.

6. Frakobl altid stremstikket ved at holde stikket med handen efter brug. Traek IKKE i
netledningen.

7. Seenk ikke kablet, stikket og hele enheden i vand eller anden veeske. Udsaet ikke enheden
for atmosfeeriske forhold (regn, sol osv.) Eller brug under forhold med hgj luftfugtighed
(badeveerelser, fugtige mobilhomes).

8. Kontroller periodisk stramkablets tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal det
udskiftes af et specialvaerksted for at undga fare.

9. Brug ikke apparatet med et beskadiget strgmkabel, eller hvis det er faldet eller beskadiget
pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Reparer ikke enheden selv, da der er
risiko for elektrisk stad. Tag den beskadigede enhed til et passende servicecenter for kontrol
eller reparation. Alle reparationer ma kun udfgres af autoriserede servicepunkter. Forkert
udferte reparationer kan medfare alvorlig fare for brugeren.

10. Placer enheden pa en kglig, stabil overflade veek fra varme kokkenapparater som:
elektrisk komfur, gasbreender osv.

11. Sgrg for, at intet blokerer enhedens luftindtag og udlgb

12. Brug kun enheden pa en plan overflade for at forhindre, at kondensen spilder ud

13. For at yde yderligere beskyttelse tilrades det at installere en reststremsenhed (RCD) i det
elektriske kredslgb med en nominel reststregm pa ikke over 30 mA. Sparg en elektriker til
dette.

14. Renggr luftfilteret regelmaessigt. Rengaringshyppigheden afhaenger af luftens renhed.
15. Efter at have slukket for maskinen, skal du vente mindst 5 minutter, fgr du teender den
igen.

16. For effektiv affugtning skal der bruges et mellemrum pa mindst 20 cm mellem apparatets
sidevaegge og de komprimerede mgabler eller gardiner.

17. Spraijt ikke tarretumbleren for at undga risikoen for brand eller eksplosion

18. Anbring ikke affugteren i naerheden af llvarmeenheder for at bruge husdelene.

19. Fjern det opsamlede vand i tanken. Uheld ved at drikke vand eller bruge det sammen
med andre mennesker kan forarsage sygdom.

20. Understatter ikke enheder med bagcoveret fiernet pa grund af bevaegelige og varme
dele.

21. Brug ikke andre midler til at udfare optanings- eller driftsprocessen bortset fra dem, der
er anbefalet af producenten.

22. Enheden skal veere tilgeengelig som en del af en permanent liste over anteendelseskilder,
dvs. uden aben ild, uden en arbejdsgasanordning eller uden en arbejdsenhedsvarmer.
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23. Ma ikke gennembore eller ryge.
24. Bemeerk, at kaleproducenter muligvis ikke indeholder duft.

Far farste brug:

1. Affugteren skal bruges pa en jeevn og stabil overflade, hold afstand mellem enhed og andre genstande i henhold til billede 1 for at sikre
passende effektivitet. Luk alle vinduer og dere i det rum, du vil affugte luften.

2. Brug ikke affugter og dreeningsslange ved omgivelsestemperatur under 0 ° C for at forhindre, at vandet fryser.

3. Brug ikke affugter udenfor. Udszettelse for direkte sollys eller regn kan resultere i overophedning, elektrisk sted og brand.

4. Leeg ikke vandbeholderen pa affugteren for at undga spild af vand ind i enheden inde og forringe isoleringen.

5. Forsgg aldrig at bruge affugteren til speciel anvendelse, sasom affugtning til fedevarer eller konservering af kunstgenstande eller
lignende.

6. Brug ikke affugter, hvor der kan finde laekage af olie eller brandfarlig gas. Brug ikke enheden pa steder, der er udsat for kemikalier.
7. For kontinuerlig dreening skal du sgrge for, at dreenslangen er indstillet korrekt med. heeldning.

8. Veer forsigtig, sa et varmeapparat ikke udseettes for vinden fra affugteren.

9. Brug ikke affugteren som en stol eller en fodskammel.

10. Fjern ikke sveevehandtaget fra vandbeholderen.

11. Bloker ikke luftindtag og luftudtag.

12. Deek ikke enheden med vasket tgj.

For kontinuerlig drift i lang varighed kraeves periodisk kontrol specielt for Iuftrensfilteret, dreenslangen eller lignende.

Produktbeskrivelse: AD7917 affugter

1. Stromafbryder 2. Luftindtag 3. Vandtank 2.2L 4. Luftudgang

5. Handtag 6. Floater 7. Dreneringsslange 8. Net-luftfilter

9. Filtrets hus 10. Indikatorlampe for fuld vandtank 11. Gummiprop til dreeningsfunktion
Drift og effektivitet

1. Apparatet foretager automatisk afrimning med regelmaessige intervaller i henhold til stuetemperaturen.
a) Hvis stuetemperaturen er lig med eller overstiger 24 ° C, standses afrimningen.
) Hvis stuetemperatur er 18 ° C -24 ° C, taendes afrimningen i 5 minutter efter hvert 120 minutters affugtning.
) Hvis stuetemperatur er 12 ° C -18 ° C, teendes afrimningen i 5 minutter efter hvert 25 minutters affugtning.
) Hvis stuetemperatur er 5 ° C -12 ° C, teendes afrimningen i 5 minutter efter hvert 20 minutters affugtning.
2. Under afrimning kan affugtningsfunktionen og luftrensningsfunktionen blive overfart.
3. Sluk ikke for kontakten eller treek stikkontakten til affugter ud under afrimning.
4. Denne affugter kan ikke anvendes til at holde ekstrem lav temperatur. Funktionen af lidenne affugter er at pumpe den ubehagelige, hgje
fugtighed ud.

b
c
d

Affugtningskapacitet

1. Denne affugter har ikke kelefunktion. Det vil producere varme under operationen og @ge stuetemperaturen med 1-4 ° C.

2. Affugterens daglige affugtningskapacitet athaenger af stuetemperatur og relativ fugtighed. Ved forskellige temperaturer og relativ
fugtighed kan det have forskellig affugtningskapacitet.

3. I den samme stuetemperatur er affugtningskapaciteten hgjere i hgjere relativ fugtighed, og affugtningskapaciteten er lavere i lavere
relativ fugtighed. | den samme relative fugtighed er affugtningskapaciteten hgjere ved hgjere temperatur, og affugtningskapaciteten er
lavere i lavere temperatur.

4. Hvis affugteren er anbragt i skabet, kan dets affugtningskapacitet veere meget reduceret i labet af en kort periode efter drift, pa grund af
fugtigheden i skabet er meget reduceret.

5.For5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30 ° C ved stuetemperatur og 80% af relativ fugtighed er affugtningskapaciteten
henholdsvis omkring 2/4/6/8/10 liter vand, nar luftudigbet er helt abent

Operation

1. Placer maskineenheden lodret for at undga forkert betjening og usaedvanlig lyd.

2. Tilslut enheden.

3. Tryk pa afbryderen (1) for at teende for enheden. Indikatorlampen for fuld vandtank (10) begynder at lyse kontinuerligt. Ventilatoren
begynder at kare.

4. Hvis vandtanken (3) er fuld, eller vandtanken (3) ikke er installeret i den rigtige position, begynder indikatorlampen for fuld vandtank (10)
at blinke.

5. Nar indikatorlampen for den fulde vandtank (10) blinker, stopper kompressoren, der er installeret inde i maskinen, sa den ikke
kondenserer vand, indtil vandtanken er tom eller er sat i den rigtige position, men blaeseren fortszetter med at kare.

6. For at fierne vandbeholderen (3) skal du holde vandtankens sider og traekke den ud. Se pa billede 3.

7. For at tamme vandbeholderen (3), vippes den som vist pa billede 5 og tem langsomt vandet. Geninstallér derefter vandtanken (3) i
affugteren.

8. Tryk pa afbryderen (1) igen for at slukke for enheden, enhedens maskine holder op med at kare.
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Kontinuerlig draeningsfunktion

1. Hvis du har brug for at affugtes luften i lang tid, kan du bruge den kontinuerlige draeningsfunktion.

2. Treek i gummiproppen (11), og indsaet derefter den vedhaeftede kontinuerlige draenslange (7) som pa billede 2.
3. Efter at have afsluttet den kontinuerlige dreening, skal gummiproppen (11) udskiftes og enheden slukkes.

Kontinuerlig dreenslange: leengde: 30 cm, indvendig diameter: 17 mm, udvendig diameter: 19 mm.

Rengaring og vedligeholdelse

1. Sluk for enheden, og tag netstikket ud, inden rengering eller anden rutinemeessig vedligeholdelse pabegyndes.

2. For at undga risikoen for elektrisk stad, drys aldrig eller spild vand pa affugteren under renggring.

3. Sluk for enheden, og tem vandet ud af vandtanken, nar du flytter enheden. Serg for at holde i handtaget, mens du bevaeger dig.

4. Tor affugteren op med en vad klud (saet den i vandet og treek den ud).

5. Afmonter ikke svemmeren (6) fra vandbeholderen (3).

6. Far kontinuerlig drift i lang varighed kraeves periodisk kontrol iseer for nettoluftfilteret (8), dreenslangen (7) eller lignende.

7. Renger netto luftfilter (8) og filterhus (9) hver anden uge med stevsuger. Se pa billede 4. Affugtningskapaciteten kan reduceres, nar
filternet er tilstoppet med. affedning.

8. Renggr ikke enheden med benzin, tyndere eller flydende vaskemiddel.

TEKNISK DATA: _
Affugtningskapacitet ved 30 ° C / 80% RF): 10 liter / 24 timer ]
Affugtningskapacitet ved 27 © C / 60% RF): 5 liter / 24 timer

Stgjniveau: <= 45 dB

Vandbeholderens kapacitet: 2,2 liter
Luftstrgm: 120 m3 / h

R290 kelemiddelveegt: max. 35 gram Forsigtig, risiko for brand.

Rattet indgangseffekt: 200W Ma IKKE gennembore eller braende.

Maks. Rattet indgangseffekt: 245W Vaer opmaerksom pa, at kelemediet muligvis ikke
Strgmforsyning: 220-240V ~ 50Hz indeholder en lugt.

Den maksimale maengde kuldemedie: 35 g.

returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for
miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er

Af hensyn til miljget ..
ﬁ Venligst overfgr papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
B atterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

EAMAAA
FENIKEZ MPOYMNOGESEIL ALOAAEIAY
ZHMANTIKEZ OAHIIEZ AZQAAEIAZ AIABALTE MPOZEKTIKA KAI ®YAA=TE A
MEAAON

1. TpIv XpnOIMOTIOINCETE TN GUCKEUNR, BIABACTE TO EYXEIPIDIO AcITOUpPYiag kal akoAoUBARaTE
TIG 0dnyieg TTou TrePIEXEl. O KOTAOKEUAOTAS dEV EUBUVETAI yia {NUIES TTOU TTPOKARBNKavV aTTo
N XPAon TG GUOKEUNG o€ avTiBean pe Tov Tpoopiaud 1 TNV akatdAAnAn Asitoupyia.
2. H ouokeun mpoopidetal pédvo yia oikiakh xprion. Mnv xpnoiyotroleite yia dAAoug
OKOTTOUG TToU OgV €ivall YIa TOV TIPOOPITHO TOUG.
3. H ouokeun TTpETel va ouvdéeTal Jovo o€ TTPida eVAAACTOPEVOU PEUPATOC E YEIWHEVO
220 240V ~ 50Hz. MNa va aughoete TNV ao@aAeia Asitoupyiag, TTOAEC NAEKTPIKEG CUOKEUES
Oev TIPETTEI VO OUVOEOVTAI TAUTOXPOVA OE EVA KUKAWHA PEUUATOC.
4. Na gigTe 101aiTEPA TIPOTEKTIKOI OTAV XPNCTIPOTIOIEITE TN GUOKEUN OTAV TO TTAIBIA
Bpiokovtal kovtd. Mnv emTpETETE OTA TIAIBIA VA TTAIOUV E TN GUCKEUR, UNV ETTITPETTETE OF
TaidId A GTopa TTou Bev Eival ECOIKEIWMEVA [E TN GUOKEUN va TA XPNOIHOTTOIOUV.
5. MPOEIAOMOIHZH: Autdg 0 €€oTAIOAG UTTopEi va XpnalpoTtroindei amé maidid nAikiog
Avw Twv 8 £TWV Kal ATOUA JE TIEPIOPICHEVN CWHUATIKY, IOBNTNPIAKA F) VONTIKF IKAVOTNTA 1)
dropa Tou dEV £X0UV EUTTEIIAN I YVWOT TOU EE0TTAIONOU, €AV aUTA yivetal UTTO TV ETTIBAEYN
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UTTEUBUVOU TTPOCWTTOU YIa TNV ATPAAEI TOUG 1) £X0UV AABEI TTANPOPOPIES Y1 TNV ACPAAA
XPAO™N TNS GUOKEUNG Kal yWwpilouv Toug KIvOUvoug amo Tn Xpron me. Ta aidid dev
mpétel va raiouv We Tov e€oTAIoUO. O KaBapIoPOE Kal n GUVTHPNOTN TG CUOKEUAG Ogv
TTPETTEN VA EKTEAOUVTAI aTTO TTAIDIA, EKTOC AV €ival Avw Twv 8 £TWV Kal oI dpaaTnPIOTNTES
auTEG eKTEAOUVTOI UTTO ETTIBAEYN.

6. Mavrote amoouvoEeTe TO QIG ATTd TNV TIPICA KPATWVTAG TV UTTOdOXN E TO XEPI 0AG PETA
M xpRon. MHN tpaBdre 1o kaAwdio Tpogodoaiag.

7. Mn BuBidete To kaAwdlio, T0 BUCA Kal 0AOKANPN TN auoKeuR o€ vepd 1) dAAo uypd. Mnv
EKOETETE TN GUOKEUN O€ ATHOOPAIPIKEG TUVONKEG (Bpoxr, MO, K.ATT.) ) 0€ GUVBAKES
uwnAAG uypaaiag (utrdvia, uypoi KIvnToi OIKIGHOI).

8. EAéyxete TepPI0dIKG TNV KOTAGTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Edv 1o kaAwdio
TP0Q0d0Tiag Eival KATETTPAUPEVO, TIPETTEI VA AVTIKOTAOTABE! a6 €101KS KATAOTNHA
ETTIOKEUAG Y10 VO aTTOQPEUXBET 0 KivOuvog.

9. Mnv xpno1yoTIoIEiTE T CUOKEUN e PBAPUEVO KaAWDIO TPoPodOaTiag f av £xel TIECEI A
Exel uttooTei (nuIA We oTTolovONTTOTE AAAO TPOTIO 1) €AV eV AciToupyei owaoTd. Mnv
ETTIOKEVACETE TN GUCKEUR 00¢ UOVOI aag, KaBwg utrapyxel Kivoduvog nAektpotrAngiag. Mapre
TNV KATEGTPAUMEVN CUOKEUR 0€ KATAAANAO KEVTPO GE€PPIC yIa EAeyxo A eTTIOKEUR. OAES oI
ETTIOKEVEC TTPETTEN VA EKTEAOUVTAI VO aTrd e¢ouaiodoTnpéva onpeia e€utrnpétnong. Ol
E0QANUEVEG ETTIOKEUEG HTTOPOUV VO TTPOKANEGOUV GOBOPG KivOUVO YIa TOV XPROTH.

10. TomoBetAOTE TN OUCKEUR O€ dpoaepn, aTabepn em@avela, uakpid amd BepuEg
OUOKEUES KouCivag OTTwG: NAEKTPIKA Koudiva, KauaTApa agpiou KATT.

11. BePaiwbeite o011 TiTota dev eumrodidel v €i00d0 Kal TNV £6000 EPA TNG GUOKEUNG

12. XpnOIUOTIOIEITE Tr) OUOKEUR WOVO O¢€ ETTITIEDN ETIQAVEIQ YIA VO ATTOQUYETE TN dIAPPON)
NG GUUTTUKVWONG

13. Tia v Tapoxn mpdoBetng TpooTaaiag, ouvioTATal n TOTTOBETNON CUOKEUAG
uttoAeIrépevou peupatog (RCD) aTo NAEKTPIKG KUKAWWA E OVOPATTIKG UTTOAEITTOPEVO
pelpa TTou dev utrepPaivel Ta 30mA. PwtAaTe Evav nAekTpoAdyo yia auto.

14. KaBapilete TakTIKG TO QiATPO 0épa. H ouyvéTnTa kaBapiopou ecaptaTal amd TV
kaBapidTnTa TOU QPO

15. AQOU OTTEVEPYOTTOINCETE TN CUOKEUR, TIEPIMEVETE TOUAAXIOTOV S AETITA TTPIV
EVEPYOTTOINOETE Eava.

16. MNa amoteAeoPaTIKy apuypavan, TPETTEN va xpnaolpotroieital didkevo TouhdyioTtov 20 cm
METAEU TWV TTAEUPIKWV TOIXWHUATWY TWV CUCKEUWY KOl TWV CUUTTIETUEVWY ETTITTAWY 1
KOUPTIVWV.

17. Ta va amo@UyeTe ToV KivOuvo TTUPKAYIAG A EKPNENG, UNV WeKACETE TO OTEYVWTIPIO

18. T'a va Xpno1PoTIoINCETE Ta EEAPTAUATA TOU TIEQIBAAKATOC, NV TOTTOBETEITE TOV
aQuypavtipa KoVTa 0€ GUCKEUEC BEpuavong.

19. ApaipéaTe 10 vepd TTou OUANEXBNKe aTn deCapevry. To TdoIo vepod katd AGBog ) n
xprion Tou We GAAa dropa ptropei va TpokaAéoel acBéveial.

20. Agv uttooTnpiCel GUOKEUEG TTOU £XOUV 0QAIPEBE TO TTIOW KAAUUUO AGYWw KIVOUPEVWY KAl
(eoTwV £COPTNUATWVY.

61



21. Mnv xpnoiyotroieite GAa péoa yia va Trpayuatotroifoete n diadikaaia amdyuing i
ASITOUPYIOG EKTOC OTTO EKEIVES TTOU OUVIOTA O KATAOKEUADTAG.

22. H ouokeur| mpétel va gival d1aBEaIn we PEPOg povIUNG AioTag Tywv avagAegng,
OnAadr) xwpic avorxtr) AGYa, Xwpic CUCKEUR agpiou epyaaiag f xwpi¢ BepuavTipa
OUOKEUNG £pyaaiag.

23. Mnv 1putdre fi kamviderte.

24. ZnUeEIwaTe OTI 0 KATAOKEUAOTEG WUKTIKWY PTTOPET VO NV TTEPIEXOUV APWHAL.

[piv amoé TV TTPWTN XPAON:

1. O aguypavTApag TTPETTEI Va XPNOIKOTIOIEITaI O€ €TTITIESN KOl GTABEPN EMIQAVEIQ, Va dIATNPEET TIG ATTOTTACEIG HETAEU TG Yovadag Kai
AMwv avTIKeIpévwy UPEVa pe TV eikdva 1 yia va egao@aliaTei n katdAnAn amédoan. KAeioTe dAa Ta Tapabupa kai Tig TOPTEG TOU
dwuariou Trou BEAETE va aguypaveei o aépag.

2. T va amoUyeTe TV KATAWUEN Tou vepoU, Unv XPNOIUOTIOIEITE TOV apUYPAVTAPA Kal TOV EUKAPTITO GwAAva amoaTpdyyiong o€
Beppokpaaia mepiBaAovTog kéw amd 0 ° C

3. Mnv xpnaoiyoTroleite Tov aguypaviipa £¢w. H ékBean ae dueao nhiakd Quwg r) Bpoxr| uTTopei va odnyrael o€ uepBEpuavan,
nAektpotmAngia kai TTupkayid.

4. Mnv TotroBeTeite T deapevn vepou GTOV a@uUYPAVTAPA yia va ammo@UyeTe TUX6V Siappor| vepoU péaa aTn povada Kal va KaTaoTPEWETe
N povwon.

5. MoTé pnv TMIXEIPAOETE VA XPNOIMOTIOINGETE TOV APUYPAVTAPA Yia EIDIKEG XPATEIS, OTTWG N apUypavan TPOYiwyY A n ouvThpnan
QVTIKEILEVWV TEXVNG I TTApAOIa.

6. Mn xpnao1yoTToIETE TOV AQUYPAVTAPA O TTEPITITWON dlapporig Aadiol 1 eUpAeKTOU aepiou. Mnv XpnaIHOTIOIEITE TN YOVAdA O€ PéPN TTOU
UTTOKEIVTaI O XNHIKA.

7. Ta ouvey) amoaTpayyion, Beaiwbeite 411 0 cwArvag amoatpdyyiong éxel pubuioTel owaTd pe kAiom.

8. Mpoatgre 611 N guakeur B¢puavang dev exTiBeTal oTov aépa amoé Tov aguypavtpa.

9. Mn XpnOIUOTIOIEITE TOV APUYPAVTAPA WG KAPEKAX 1) OKAWTTO.

10. Mnv agaipéaete 10 poxAd emirAeuang amé Tn Gegapevn vepou.

1. Mnv @padete Tig €106d0UG agpa Kal TIg EE680UG aépa.

12. Mnv kaAUTITETE TN ovAada pe TTAUPEVA pouxa.

Mpiv amd Tn auvexn Asitoupyia yia peyaAn Sidpkeia, ammaireital mepIodIKog EAeyyog 101K yia To iATpo KaBapoU aépa, Tov EUKapTITO
owAfva amoaTpdyyiong f Tapdpola.

Meptypagr mpoidvtog: Apuypaviipag Ad7917

1. AlakdTITNG 10%00G 2. Elcaywyn aépa 3. Ae§apevn vepou 2.2L 4. 'E¢odog aépa
5. Ao 6. Floater 7. Aywydg amoaTpayyiong 8. Kabapd giktpo aépa
9. MepifAnua gidtpou  10. EvBeIKTIKR Auxvia TAfpoug degapevig vepol 11. EAaoTikG Twpa yia Aeitoupyia amoaTpdyyiong

AerToupyia Kar amoTeAeapaTIKOTNT

1. H guokeun ektehei autdpata amdyun o€ TakTd xpovikd diaoTtipaTa avahoya pe T Beppokpaaia Swartiou.

a) Edv n Beppokpaaia dwpartiou gival ion A peyaAutepn amd 24 ° C, n amoéwun otaatd.

B) Edv n Beppokpacia dwpariou gival 18 °© C -24 ° C, n amowugn evepyotolgital yia 5 AeTrtd peta amé kéBe 120 Aermd aglypavang.
y) Edv n Bepuokpaaia dwpariou givai 12 ° C -18 ° C, n amoéwugn evepyoTolgital yia 5 AeTrTd peta amé kaBe 25 Aetrtd aguypavang.
) Edv n Bepuokpaaia dwyariou eivar 5 ° C -12 ° C, n amoyun evepyotroleital yia 5 Aetmé perd amé kabe 20 Aetité aguypavang.

2. Kara m didpkeia g Aeiroupyiag amowugng, umopei va diakoTrei n Acitoupyia aguypavaong Kai n Asiroupyia kabapiopol Tou agpa.
3. Mnv amevepyotroleite 10 SIAKOTITN Kal pnv Byadete To BUopa Tpogodoaiag Tou aguypavtipa Katd T didpKeia TG amowueng.

4. Aut6g 0 aQuypavTAPaG dev PTTOPET VO EQAPHOTTEI yia Tn 1aTAPNON aKpaiwv XaunAwv Beppokpaaiwy. H AciToupyia autol Tou
aguypavtipa givar va amoBaiAel Tn SuoapeoTn, uwnAf uypaadia.

[kavéTnTa aglypavong

1. Autég 0 auypavtipag dev Exel AsiToupyia wigng. Oa mapdyel BepudtnTa katd ™ didipkeia TG Aeimoupyiag kai 8a aughoel
Beppokpaacia dwyariou kard 1-4 ° C.

2. H nuepnaola IkavoTtnTa aguypavang Tou aguypavinpa eEoptatal amo Tn Beppokpacia dwyartiou Kai Tn OXeTIKA uypadia. Ze S10QOPETIKEG
Bepuokpaacies Kal OYETIKA Uypaaia, UTTOpEi va £Xel SIAPOPETIKY IKaVOTNTA agUypavang.

3. Zmv id1a Beppokpaaia dwyartiou, n IkavotnTa aYUypavang eivar upnAdTtepn ae UYPNAGTEPN OXETIKA Uypaaia Kai n IkavotnTa
aguypavang eival xapnAdTepn ae xapnAdTepn OXeTIKA uypaaia. Ztnv idia oxeTikA uypaaia, n ikavoTnTa agiypavaong ival unAdTepn o€
uwnAGTEPN Bepuokpaaia kai n IkaveTnTa agUypavang eival xaunAdTepn o€ xaunAdtepn Bepuokpaaia.

4. E&v o aguypavtipag TommoBeTnBei aTo TepiBAnua, n IkavatnTa aQuypavioEws Tou PTropei va eiwbei ToAD o€ GUVTOpO XPOVIKG
d1daTnua peTa T AciToupyia Adyw Tng uypaaiag ato BaAapo.

5Na5°C/10°C/15°C/20°C/25° C/30° Cng Bepuokpaaiag dwuariou kai 80% Tng OXETIKAG Uypaaiag, n IkavotnTa
aguypavang eival avrioToixa Tepitou 2/4/6/8/10 Aitpa vepou 6Tav n £60d0g aépa eival TTARPWG AvoIXTH.
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Aerroupyia

1. TomoBetAaTE TN Hovada unyaviy o€ 6pBia Béan yia va amo@Uyete ea@alpévn AsiToupyia kal aguvrhBIaTo Axo.

2. 2UvbEaTE TN OUOKEU).

3. MNamaTe 1o diakdTTn Acitoupyiag (1) yia va evepyotroifaete Tn ouckeun. H evdeikTiki Auxvia TAfpoug degapevig vepou (10) apxider va
avapel ouvexwg. O avepioTpag apxidel va Acitoupyei.

4. Eav n deapevn vepou (3) eivar yepdmn fi n degapevr| vepou (3) dev Exel eykatacTabei oTn owaTr Béan T6Te, N eVBEIKTIKY Auxvia TTAfpoug
degapevng vepou (10) apyidel va avaBoarvel.

5. Otav n evdeikTiki Auyvia TAfpoug detapeviic vepou (10) avaBoafrvel, o GUPTTIEGTAG TTOU €ival EyKATETTNPEVOG OTO EGWTEPIKG TOU
UNXQVAROTOG OTAUATA €101 WATE VO PNV OUPTTUKVWVEL VEPG Ewg 6TOU To BOXEIO vepOU gival AdEIO 1) puBuIoTEl TN owaTr 8¢, aAG 0
QVEPIOTAPAG GUVEXICEl va AEITOUPYEi.

6. Na va agaipéoete Tn 6egapevn vepoU (3) kpatiaTe TIg TTAEUPES TnG BeCapevAg vepoU kai TpaBhgte Tpog Ta ¢w. Koitdgre Tnv eikdva 3.

7. Tia va adeidoete T deCapevy vepou (3), yeipeTe TNV 6TIWG aiveTal aTnv eIKGva 5 kal aTpayyioTe apyd 1o vepd. XTn CUVEEID,
€YKOTAOTAOTE Eava Tn Begapevi vepou (3) aTov aguypavTipa.

8. MamoTe §avad 1o 10KATITN TPoPodOaiag (1) yia va aTTeveEPYOTIOIRTETE T CUTKEUN, N HOVAda TOU UNXAVAPATOG OTaATA va AEITOUpYEi.

Zuvexig Aeitoupyia amooTpdyyiong

1. EGv mpémel va aguypaveeite Tov aépa yia peyaAo xpovikd dIGoTna, UTTOPEITE VO XPNOIUOTIOIRTETE TN AEITOUPYia GUVEXKOUS
amooTpayyIong.

2. TpaPntre To ehaaTikd Twpa (11) Kai, 0T Guvéxela, TOTTOBETATTE Tov TTpoCaPTNEEVO TwARvVa cuvexoUs amoaTpdyyiong (7) dTwg atnv
€IKova 2.

3. AQoU TepUOTIOETE TN OUVEXH OTTOOTPAYYIOT, AVTIKATAGTACTE TO EAAOTIKG TTWa (11) Kal aTmevepyoTToIaTe T GUOKEUR.

YwArvag ouvexoUg amoaTpdyyiong: prikog: 30 cm, ecwTepIKn SIAUETPOG: 17 mm, e§wTepIKn OidiueTpog: 19 mm.

KaBapiopdg kai guvtipnon

1. ATrevepyoTToIfOTe Tn HOVAdA Kal ATTOCUVOEDTE TO QIS TIPIV EEKIVATETE TOV KABapIT6 ) GAAn GuvTApnON pouTivag.

2. Tia va amo@UyeTe Tov Kivouvo nAekTpoTTANgiag, Unv wekadeTe Kai unv XOVETe vepd OTOV apuypavTipa kard Tov kabapiopd.

3. AmevepyotoiaTe Tn povada kai adeidoTe 1o vepd ammd T degapevi| vepol katd Tn YETAKivNaN TG GUGKEUNG. PpovTiaTe va Kpatdre Tn
Ao ev KiveioTe.

4. TxouTtioTe TOV a@uypavtipa pe Bpeyuévo Tavi (BAATe To aT0 vePO Kal OTOYTE TO).

5. Mnv amoouvappoAoyeite Tov TAwTApa (6) ammd T detapevr) vepou (3).

6. Mpiv amé ™ auveyn Aermoupyia yia peyaAn didpkeia, amraireitar mepiodikog EAeyxog e101KA yia To kaBapod GiATpo aépa (8), Tov elkapTTo
owArva amoaTpdyyiong (7) A Tapdpola.

7. KaBapioTe 10 kaBapd @ikTpo aépa (8) kal 1o TepiBAnpa Tou @iAtpou (9) kabBe duo efdouadeg e nAektpikr akouTra. Koitdgre Tnv eikdva
4. H xwpnTikdtnTa aguypavang evdéxetal va pelwdei 6tav 1o dixTu @iATpou eival Bouhwuévo ue awddeuon.

8. Mnv kaBapiete Tn guokeun pe Bevdivn, SIAAUTIKO f Uypd OTTOPPUTTAVTIKO.

TEXNIKA AEAOMENA:

Aguypavtikr} IkavotnTa atoug 30 ° C/80% RH): 10 Aitpa / 24 wpeg
XwpnTikétTa aguypavang atoug 27 ° C/60% RH): 5 Aitpa / 24 wpeg
Emimedo Bopupou: <= 45dB
XwpnTikdTnTa defapevig vepou: 2,2 Aitpa
Porj aépa: 120 m3 / h
R290 wukTikd Bapog: péy. 35 ypaupdapia L, )
lox(c £10650U e BaBuohoyic: 200W pocox, Kivduvog TrupkayIdg.
Méyiom. lox(c e10650u pie BaBuohoyia: 245W MHN rpumrcre fj kaite. ) ) ,
Tpogodoaia: 220-240V ~ 50Hz /\CIB:&TE UTIoYN OTI TO YUKTIKO HTTOPET VOl NV TIEPIEKEI OGN
H péyiam mooétTa Poptiou WukTiKoU péaou: 359.
E We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur
I batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

NEDERLANDS
ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES LEES AANDACHTIG EN BEWAAR VOOR
TOEKOMST
1. Lees voordat u het apparaat gebruikt de handleiding en volg de instructies die erin staan.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door het gebruik van het apparaat
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in strijd met het beoogde doel of onjuist gebruik.

2. Het apparaat is alleen voor thuisgebruik. Niet gebruiken voor andere doeleinden die niet
voor het beoogde doel zijn.

3. Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stopcontact met een geaarde 220
240V ~ 50Hz. Om de operationele veiligheid te vergroten, mogen meerdere elektrische
apparaten niet tegelijkertijd op één stroomcircuit worden aangesloten.

4. Wees uiterst voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt wanneer kinderen in de buurt
zijn. Laat kinderen niet met het apparaat spelen, en laat kinderen of mensen die niet bekend
zijn met het apparaat het gebruiken.

5. WAARSCHUWING: deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar
en mensen met beperkte fysieke, sensorische of mentale vaardigheden, of mensen die geen
ervaring of kennis van de apparatuur hebben, als dit wordt gedaan onder toezicht van een
verantwoordelijke persoon voor hun veiligheid of hebben ze informatie gekregen over het
veilige gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren van het gebruik ervan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het apparaat
mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze
activiteiten worden uitgevoerd onder toezicht.

6. Trek altijd de stekker uit het stopcontact door het stopcontact na gebruik met uw hand vast
te houden. Trek NIET aan het netsnoer.

7. Dompel de kabel, de stekker en het hele apparaat niet onder in water of een andere
vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan atmosferische omstandigheden (regen, zon, enz.)
Of gebruik het niet in omstandigheden met een hoge luchtvochtigheid (badkamers, vochtige
stacaravans).

8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet het
worden vervangen door een gespecialiseerde reparatiewerkplaats om gevaar te voorkomen.
9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of op een
andere manier is beschadigd of als het niet goed werkt. Repareer het apparaat niet zelf, want
er bestaat een risico op elektrische schokken. Breng het beschadigde apparaat naar een
geschikt servicecentrum voor controle of reparatie. Alle reparaties mogen alleen door
geautoriseerde servicepunten worden uitgevoerd. Onjuist uitgevoerde reparaties kunnen
ernstig gevaar voor de gebruiker veroorzaken.

10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele ondergrond, uit de buurt van hete
keukenapparatuur zoals: elektrisch fornuis, gasbrander, enz.

11. Zorg ervoor dat niets de luchtinlaat en -uitlaat van het apparaat blokkeert

12. Gebruik het apparaat alleen op een vlakke ondergrond om te voorkomen dat condensatie
naar buiten komt

13. Voor extra bescherming is het raadzaam om een [laardlekschakelaar (RCD) in het
elektrisch circuit te installeren met een nominale reststroom van niet meer dan 30 mA. Vraag
hierom een [elektricien.

14. Reinig het luchtfilter regelmatig. De frequentie van schoonmaken hangt af van de
reinheid van de lucht.
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15. Wacht na het uitschakelen van de machine minstens 5 minuten voordat u hem weer
inschakelt.

16. Voor een effectieve ontvochtiging moet een ruimte van minimaal 20 cm worden
aangehouden tussen de zijwanden van de apparaten en de gecomprimeerde meubels of
gordijnen.

17. Spuit de droger niet om het risico op brand of explosie te vermijden

18. Plaats de luchtontvochtiger niet in de buurt van verwarmingsapparaten om de
behuizingsonderdelen te gebruiken.

19. Verwijder het water dat in de tank is opgevangen. Per ongeluk water drinken of het
gebruiken met andere mensen kan ziekte veroorzaken.

20. Ondersteunt geen apparaten waarvan de achterklep is verwijderd vanwege bewegende
en hete onderdelen.

21. Gebruik voor het ontdooien of het gebruik geen andere middelen dan die welke door de
fabrikant worden aanbevolen.

22. Het apparaat moet beschikbaar zijn als onderdeel van een permanente lijst van
ontstekingsbronnen, dwz zonder open viam, zonder een werkend gasapparaat of zonder een
werkend apparaatverwarmer.

23. Niet doorboren of roken.

24. Houd er rekening mee dat koelfabrikanten geen geur bevatten.

Voor het eerste gebruik:

1. De luchtontvochtiger moet worden gebruikt op een viak en stabiel opperviak, houd afstanden tussen de unit en andere objecten volgens
afbeelding 1 om een [Igeschikte efficiéntie te garanderen. Sluit alle ramen en deuren van de kamer waar u de lucht wilt ontvochtigen.

2. Gebruik de luchtontvochtiger en de afvoerslang niet bij omgevingstemperaturen onder 0 © C om te voorkomen dat het water bevriest

3. Gebruik de luchtontvochtiger niet buiten. Blootstelling aan direct zonlicht of regen kan leiden tot oververhitting, elektrische schokken en
brand.

4. Plaats geen watertank op de luchtontvochtiger om te voorkomen dat er water in het apparaat binnendringt en de isolatie verslechtert.

5. Probeer nooit de luchtontvochtiger te gebruiken voor speciale doeleinden, zoals het ontvochtigen van voedsel of het bewaren van
kunstvoorwerpen en dergelijke.

6. Gebruik de luchtontvochtiger niet op plaatsen waar lekkage van olie of brandbaar gas kan plaatsvinden. Gebruik het apparaat niet op
plaatsen die onderhevig zijn aan chemicalién.

7. Zorg ervoor dat de afvoerslang correct is afgesteld op een helling voor continu legen.

8. Zorg ervoor dat een verwarmingstoestel niet wordt blootgesteld aan de wind van de luchtontvochtiger.

9. Gebruik de luchtontvochtiger niet als stoel of als voetenbank.

10. Verwijder de vlotterhendel niet uit de watertank.

11. Blokkeer de luchtinlaten en de luchtuitlaten niet.

12. Bedek het apparaat niet met gewassen kleding.

Voorafgaand aan continu gebruik gedurende lange tijd is periodieke controle vereist, vooral voor het luchtreinigingsfilter, de afvoerslang of
dergelijke.

Productbeschrijving: AD7917 luchtontvochtiger

1. Aan / uit-schakelaar 2. Luchtinlaat 3. Watertank 2.2L 4. Luchtuitlaat
5. Handgreep 6. Drijver 7. Afvoerslang 8. Netluchtfilter
9. Filterbehuizing 10. Indicatielampje volle watertank  11. Rubberen plug voor afvoerfunctie

Werking en efficiéntie
1. Het apparaat voert automatisch en regelmatig ontdooien uit, athankelijk van de kamertemperatuur.
a) Als de kamertemperatuur gelijk is aan of hoger is dan 24 ° C, wordt het ontdooien gestopt.

) Als de kamertemperatuur 18 ° C -24 ° C is, wordt het ontdooien na elke 120 minuten ontvochtiging gedurende 5 minuten ingeschakeld.
) Als de kamertemperatuur 12 ° C -18 ° C is, wordt het ontdooien gedurende 5 minuten na elke 25 minuten ontvochtiging ingeschakeld.
) Als de kamertemperatuur 5 ° C -12 ° C is, wordt het ontdooien na elke 20 minuten ontvochtiging gedurende 5 minuten ingeschakeld.
2. Tijdens het ontdooien kunnen de ontvochtigingsfunctie en de luchtzuiveringsfunctie worden onderbroken.

b
c
d
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3. Schakel de schakelaar niet uit en trek de stekker van de luchtontvochtiger niet uit tijdens het ontdooien.
4. Deze luchtontvochtiger kan niet worden gebruikt om extreem lage temperaturen te behouden. De functie van deze luchtontvochtiger is
het wegpompen van de onaangename, hoge luchtvochtigheid.

Ontvochtigingscapaciteit

1. Deze luchtontvochtiger heeft geen koelfunctie. Het produceert warmte tijdens de werking en verhoogt de kamertemperatuur met 1-4 ° C.
2. De dagelijkse ontvochtigingscapaciteit van de luchtontvochtiger is afhankelijk van kamertemperatuur en relatieve vochtigheid. Bij
verschillende temperaturen en relatieve vochtigheid kan het een andere ontvochtigingscapaciteit hebben.

3. Bij dezelfde kamertemperatuur is de ontvochtigingscapaciteit hoger bij hogere relatieve vochtigheid en is de ontvochtigingscapaciteit
lager bij lagere relatieve vochtigheid. Bij dezelfde relatieve vochtigheid is de ontvochtigingscapaciteit hoger bij hogere temperaturen en de
ontvochtigingscapaciteit lager bij lagere temperaturen.

4. Als de luchtontvochtiger in de kast wordt geplaatst, kan de luchtontvochtigingscapaciteit in korte tijd sterk worden verminderd nadat de
luchtvochtigheid in de kast sterk is verminderd.

5.Bij5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30 ° C kamertemperatuur en 80% relatieve luchtvochtigheid ligt de ontvochtigingscapaciteit
respectievelijk rond 2/4/6/8/10 liter water wanneer de luchtuitlaat volledig open is.

Operatie

1. Zet de machine rechtop om verkeerde bediening en ongebruikelijk geluid te voorkomen.

2. Sluit het apparaat aan.

3. Druk op de aan / uit-schakelaar (1) om het apparaat in te schakelen. Het indicatielampje volle watertank (10) begint continu te branden.
De ventilator begint te werken.

4. Als het waterreservoir (3) vol is of het waterreservoir (3) niet in de juiste positie is geinstalleerd, begint het indicatielampje voor het volle
waterreservoir (10) te knipperen.

5. Wanneer het indicatielampje voor het volle waterreservoir (10) knippert, stopt de compressor die in de machine is geinstalleerd, zodat
deze geen water condenseert totdat het waterreservoir leeg is of in de juiste positie is gezet, maar de ventilator blijft draaien.

6. Om het waterreservoir (3) te verwijderen, houdt u de zijkanten van het waterreservoir vast en trekt u het eruit. Kijk naar foto 3.

7. Om het waterreservoir (3) te legen, kantel het zoals weergegeven in afbeelding 5 en laat het water langzaam weglopen. Installeer
vervolgens het waterreservoir (3) opnieuw in de luchtontvochtiger.

8. Druk nogmaals op de aan / uit-schakelaar (1) om het apparaat uit te schakelen, de machine van het apparaat stopt met werken.

Continue drainagefunctie

1. Als u de lucht lange tijd moet ontvochtigen, kunt u de continue afvoerfunctie gebruiken.

2. Trek aan de rubberen plug (11) en steek vervolgens de bijgevoegde continue afvoerslang (7) erin zoals op afbeelding 2.
3. Plaats na het beéindigen van het continu aftappen de rubberen plug (11) terug en schakel het apparaat uit.

Doorlopende afvoerslang: lengte: 30 cm, binnendiameter: 17 mm, buitendiameter: 19 mm.

Reiniging en onderhoud

1. Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u begint met schoonmaken of ander routineonderhoud.

2. Om het risico op elektrische schokken te vermijden, mag u tijdens het reinigen nooit water op de luchtontvochtiger sprenkelen of morsen.
3. Schakel het apparaat uit en verwijder het water uit de watertank wanneer u het apparaat verplaatst. Zorg ervoor dat u de hendel
vasthoudt terwijl u beweegt.

4. Veeg de luchtontvochtiger af met een natte doek (doe hem in het water en wring hem uit).

5. Demonteer de vlotter (6) niet uit de watertank (3).

6. Voorafgaand aan langdurig continu bedrijf is periodieke controle vereist, vooral voor het netluchtffilter (8), de afvoerslang (7) of dergelijke.
7. Reinig de netluchtfilter (8) en filterbehuizing (9) elke twee weken met een stofzuiger. Kijk naar afbeelding 4. De ontvochtigingscapaciteit
kan afnemen als het filternet verstopt raakt door verontreiniging.

8. Reinig het apparaat niet met benzine, verdunner of vioeibaar wasmiddel.

TECHNISCHE DATA:

Ontvochtigingscapaciteit bij 30 ° C / 80% RH): 10 liter / 24 uur
Ontvochtigingscapaciteit bij 27 ° C/60% RH): 5 liter / 24 uur
Geluidsniveau: <= 45dB

Capaciteit watertank: 2,2 liter

Luchtstroom: 120 m3 / h

Gewicht R290 koelmiddel: max. 35 gram

Ratted ingangsvermogen: 200W

Max. Ratted Input Power: 245W

Stroomvoorziening: 220-240V ~ 50Hz

Let op, brandgevaar.

NIET doorboren of verbranden.

Houd er rekening mee dat het koelmiddel mogelijk geen geur bevat.
De maximale vulhoeveelheid koelmiddel: 35 g.
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container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen

ﬁWe geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

CPIICKK

OMwTK YCnoBy CUryPHOCTHU
BAXHE BE3BEJAHOCHE YMNYTE MNMPOYMUTAJTE YNO3OPEHE N YWUTEOUTE
BYQYRHOCT

1. MNpe ynotpebe ypehaja, npounTajte ynyTcTBO 3a YynoTpedy v cneauTte ynyTcTBa Koja ce
Hanase y kemy. [pon3sohay HWje oaroBopaH 3a WUTETY HacTany ynotpebom ypehaja
CYNpOTHO HeroBoj NpeasuheHoj HaMeHN UK HeNpaBUIHOM pagy.
2. Ypehaj je HamereH camo 3a kyhHy ynotpeby. He ynotpebrbaBajre y apyre cepxe koje
HWCY npensuhexe.
3. Ypehaj Tpeba ga 6yge noBesaH Ha Hau3MEHWYHY CTpyjy ca y3emrbeHum 220 240B ~
50X3. [la 61 ce noBehana onepaTBHa CUTYPHOCT, BULLIE ENEKTPUYHUX Ypehaja He bu
Tpebano uctospemeHo aa byae noBesaHo Ha jefjaH CTPYjHM Kpyr.
4. bynuTe n3y3eTHO onpe3Hu kaaa kopuctute ypehaj kaga cy aeua y 6amsunun. He
[03BONUTE AeLM da ce urpajy ca ypehajem, He 403BONuUTE AeLy unm ocobama koje Hucy
ynosHare ca ypefajem Aa ra kopucre.
5. YMO3OPEHE: OBy onpemy Mory KOpUCTUTH Aeua ctapuja og 8 roguHa u ocobe
orpaHuyeHe u3anyke, CEH30pHE UMW MEHTANHe CnocOBHOCTM, UMK Tbyau KOju Hemajy
UCKYCTBA UMK 3Hake O ONpemH, ako Ce TO paay Noa Haa30pOM OLroBOpHe ocobe paau
HIXOBE CUTYPHOCTM UK CY UM 040BpeHN nodaum o CurypHoj ynotpebu ypehaja 1 cBecHu
cy onacHocTu ynotpebe ypehaja. [leua ce He cMmejy urpati ca onpemom. Yuwwherse 1
oopxaBate ypehaja He b1 Tpebano aa page aewa, 0CMM ako Cy cTapuja og 8 roguHa u
0B€ aKTUBHOCTU Ce M3BOLE NOA HaA30pOoM.
6. YBeK UCKrbyuuTe yTuKay apxenn yTuYHULY pykomM HakoH ynoTpebe. HE noBnaunte kabn
3a Hanajame.
7. He yparajte kabn, yTukay v Lueo ypehaj y Boay unm 6uno kojy apyry Te4HocT. He
nanaxute ypehaj atMocepckuM ycnoeuma (kuiwa, cyHue uta.) U He kopuctute y
YCroBMMa BUCOKE BNAXHOCTY (KynaTtuna, BnaxHe MobunHe kyhuue).
8. MNoBpemeHo NpoBepuTe CTake kabna 3a Hanajare. Ako je kabn 3a Hanajare owTeheH,
3aMEeHUTE ra y cneuujanHom cepaucy aa bucte n3bernm onacHocT.
9. He kopucTute ypehaj ca owTeheHnm kabnom 3a Hanajake UnmM ako je nao unu owTeheH
Ha B1No Koju Apyrv HAYMH UK ako He paam UcnpaBHO. He nonpasrbajte ypehaj camu jep
NOCTOj1 OMacHOCT o enekTpuyHor yaapa. OwTtehenun ypehaj ogHecute y ogroBapajyhm
CEPBUCHW LieHTap paay nposepe unu nonpaske. Cee nonpaske cMmejy ob6aBrbaTi camo
oBnawheHu cepaucy. HenpaBumHO 13BPLLEHM NONpaBLy MOry 036KUbHO onacuTi 3a
KOPUCHMKA.
10. Ypehaj noctaBuTte Ha xnagHy 1 CTabunHy noBpLUMHY, Aarbe 0f BPYRMX KyXUHCKIX
ypefaja Kao LUTO Cy: eNEeKTPUYHM LINOPET, NIIMHCKA FOPUOHUK UTA.
11. MasuTe ga HuwTa He 6rokupa 4OBOA W U3na3 Basgyxa ypehaja

67



12. KopucTute ypehaj camo Ha paBHOj NOBPLLMHM Kako BUCTe Cnpeynnn Aa ce KoHaeH3aT
nponuje

13. la bucte 06e3beannn foaaTHy 3alwTUTY, MPENOPYYIbMBO je Aa 'y eNEKTPUYHM Kpyr
WHcTanuparte ypeRaj 3a 3aoctany cTpyjy (PL) ca HasvBHO 3aocTanom CTpyjoM Koja He
npenasu 30MA. [uTajTe 3a TO enekTpuyapa.

14. PeoBHO YMCTUTE Ba3AyLIHU (hunTep. YdyecTanoct ynwhera 3asucu og unctohe
Basgyxa.

15. HakoH LUTO UCKIbYuMTe MaLLKHY, cavekajTe HajMakbe 5 MUHYTa Npe Hero LWTO je NOHOBO
YKIbyuunTe.

16. 3a edpukacHO 0aBNaxXmMBakE Brare, NOTPEBHO je KOPUCTUTM pa3mak o Hajmare 20 LM
n3mehy 604HMX 3uaoBa ypehaja u KOMNPUMOBAHOr HaMeLLTaja Uu 3aBeca.

17. [Ja 6ucte n3bernu pusuk og noxapa Wim ekcnrosuje, He NpckajTe CyLWnInLy

18. [la Bucte kopucTunn aenose kyhuwTa, He NOCTaBIbajTe OBRaXMBaY y 6rM3NHN rpejHUX
ypehaja. .

19. YKnoHuTe Boay cakynibeHy y pesepBoapy. CrnyyajHo KOH3ymupame Boae unm ynotpeba
ca pyriM rbyauma MoXe npoy3pokosatn 6onecr.

20. He nogpxaBa ypehaje ca yKnoweHUM 3aaH1M NOKonLUem 360r NoKpeTHUX u Bpyhux
[ienoB.a.

21. HemojTe KopucTUTK CpeacTBa 3a OAMp3aBake Unm Brno Koje Apyro CPEACTBO OCUM
OHMX Koje je Npenopyyuno npoussohay.

22. Ypehaj 6u Tpebao 6utM JOCTynaH y CKNony CTanHe NMcTe M3Bopa narbekba, Tj. bes
OTBOPEHOT NnameHa, 6e3 pagHor namHckor ypehaja unu 6e3 rpujava koju pagw.

23. He npobwjajTe 1 He nyLmnTe.

24. VimajTe Ha ymy Aa npon3sofayu Npon3soaa 3a xnahere Moxaa He cagpxe Mupuce.
[pe npBe ynotpebe:

1. OgBnaxueay Mopa ce KOpUCTUTM Ha PaBHOj M CTAOUIHOj NOBPLLUMHI, ApXaTW pacTojakba M3Meny jeanHuLEe 1 Apyrvx NpeameTa y cknagy
ca crmkom 1 ga 61 ce ocurypana oaroeapajyha edmkacHocT. 3aTBopuTe CBE Npo30pe 1 BpaTta cobe Y Kojoj xenuTe Aa UcyLuMTe Basayx.
2. [la bucte cnpeunnu ja ce BoAa CMp3He, He KOpUCTUTe OfiBNaxu1Bay 1 0ABOAHO LpeBo Ha cobHoj Temnepatypy ucnog 0 ° L

3.He KOPUCTUTE OBNaXuBad 3paka Hanosby. M3noxeHocT ﬂVIpeKTHOj CqueBOj CBETNOCTM NN KA MOXE pe3yntupati nperpejaBaH:eM,
CTPYjHAM yZApOM W NOXapOM.

4. He craBrbajTe pe3epBoap 3a BOAY Ha oaBnaxmBay Aa He 61 1owwuno Jo npocunasatba Boge Y ypelaj u owrehetba usonawuje.

5. Hukapa He I'IOKYLLIaBajTe [a KOpUCTUTE oBnaxuneay 3a nocebHe HaMeHe, Kao W10 je OABNnaxuBake XpaHe unu 4yBarwe yMETHUYKUX
npeameTa Unu CrnyHo.

6. He kopuctuTe ogenaxusay Ba3gyxa rae Moxe Aohw 4o uypera HadTe unu 3anarueor raca. He kopuctute ypehaj Ha Mectuma koja cy
M3noxeHa XeMMKaJ'IVIjaMa.

7. 3a HenpekwaHO 0ABOAHaBake NPOBEPUTE Aa NV je OABOAHO LipeBO NPaBMITHO NOCTABILEHO Ca HAarMboM.

8. Masute fa ypehaj 3a rpejarbe He Oyae M3noxeH BETPY ca ypehaja 3a cyluekbe.

9. He kopucTuTe cpeacTeo 3a 0OABNaxmBare Koce kao CTONMLY unv Noanory 3a cronana.

10. He yknarsajTe pyuuLly nnoBka 13 pesepeoapa 3a Bofy.

11. He 6nokupajTe [OBOAE 3a Ba3ayx 4 OTBOPE 3a Ba3gyx.

12. He npekpuBajTe jeanHuy onpaHom oaehom.

[pe KOHTUHyMpaHOT pafia TOKOM [lyer BpeMeHa, noTpebHa je nepuoanyHa npoBepa HapouuTo 3a nnTep 3a Yuwhere Basayxa, OABOLHO
L{peBo UnK CINYHO.

Onuc npoussoaa: AD7917 ogenaxusay

1. Mpekngay 3a Hanajare 2. Ynas3 3a Basgyx 3. Pesepsoap 3a Bogy 2,21 4. OTBOp 32 Ba3ayx
5. Pyuka 6. dnoatep 7. OABOAHO LpeBo 8. Heto chunTep 3a Basayx
9. Kyhuwre duntpa 10. MokasHa namnuLa pesepBoapa 3a Bogy 11. TymMeHu Yen 3a dyHKUMjy OLBOLHE
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Pag 1 ecukacHocT

1. Anapat ayTomaTCcku BpLUW OMp3aBatbe y NpaBuIHM MHTepBanma npema cobHoj Temneparypu.

a) Ako je cobHa Temnepatypa jefHaka unu npenaan 24 ° Ll, ogmp3aBatbe ce 3aycTaBrba.

6) Ako je cobHa Temnepatypa 18 ° L -24 ° LI, oamp3aBatbe ce ykrbyuyje 5 MuHyTa HakoH cBakux 120 MuHyTa OfiBraxuBatba.

1y) Ako je cobHa Temnepatypa 12 ° L| -18 ° L|, ogmp3aBatbe ce ykrbydyje 5 MUHyTa HakoH CBakuX 25 MiHyTa OABNaxXM1Bakba.

1) Ako je cobHa Temnepatypa 5 © LI -12 ° L|, ogmp3aBatbe ce ykrbydyje 5 MuHyTa HakoH cBakux 20 MiHyTa OABRaXMBakba.

2. 3a Bpeme oaMp3aBakba MoXe Ce UCKIbY4nNTY (hyHKLMja oaBNaxmBatba v npeynhasatbe Basgyxa.

3. He nckrbyJyjTe npekugay HATU U3BnaduTe yTikad U3BNaxueaya TOKOM onepauuje oamMp3aBatba.

4. OBaj ofiBNaxuBay He MOXe Ce NPUMEHUTH 3a OfpXaBakbe eKCTPEMHO HiCke TemnepaType. PyHKLyja OBOr OABnaxvBaYa je Aa nymna
HenpujaTHe, BUCOKe BMaKHOCTY Ba3ayxa.

OcywwwBatbe kanauuteTa

1. OBaj ogBnaxvBay Hema pyHKUMjy xnafersa. Tokom paga he npoussecTy TonnoTy v nosehatn Temnepatypy y npocTopuju 3a 1-4 ° L.
2. [IHeBHW KanauMTET OfBNaXuBatba Brare ofiBnaxvsaya 3aBicyu o4 CobHe TemnepaType v penaTuBHe BNaxHoCTU. Ha pasnuuntim
TemnepaTtypama 1 penaTuBHOj BNaXHOCTV MOXe MMaTW PasnnyuT kanauuTeT OABNaxu1Barsa.

3. Ha uctoj cobHoj TemnepaTypu kanauuTeT oaBnaxusatba je Behv npu Behoj penaTuBHOj BNaXHOCTY, @ kanauuTeT OABMaxXMUBakba j& HUXM
KO, HKe penaTuBHe BRAXHOCTU. Y UCTO] penaTuBHOj BNaXHOCTW KanauuTeT OABNaXWBatba je BULLW KOA BULLIMX TemMnepaTypa, a
KanauuTeT ofiBnaxuBarba je Hkv KOA HUXMX TemrnepaTypa.

4. Axo je ypefaj 3a ofBnaxviBate Basayxa NoCTaBIbEH y OpMap, HEroB KanauuTeT OABNaXMBakba MOXE Ce Y KpaTKOM Neprogy HakoH
pafia MoroToBO CMatbuTH, jep je Bnara y kabuHeTy BeoMa CMatbeHa.

5. 3a cobHy Temnepatypy og 5 ° LI/ 10 ° L /15° /20 ° L} /25° L}/ 30 ° Ll n 80% penat1BHe BNaxHOCTM BasfyX, kanauuteT
ofBNaxvBarba Basayxa je oko 2/4/6/8/10 nuTapa Boge kaaa je 0TBOP 3a Ba3AyX NOTMYHO OTBOPEH.

Onepauuja

1. MocTaBuTe jeAnHuLY MalLMHE YCnpaBHO Aa He BW AOLLNO 40 HeNpaBUMHOT paja 1 HeobNYHOr 3BYKa.

2. MpukrbyunTe ypehaj.

3. MpuTtncHuTe Npeknaay 3a ykrbyumsare (1) aa bucte ykbyunnu ypeaj. inankatopcka namnuua nyHor pesepsoapa 3a soay (10)
noYnk-e HeMpecTaHo Aa CBETNW. BeHTunatop nounke Aa paau.

4. Axo je pesepsoap 3a BoAy (3) HanyHeH Uk pe3epeoap 3a BoAy (3) Huje MoCTaBIbEH Y MCPaBHOM MONOXajy, MHAMKaTOpCKka Namnuua
pesepBoapa 3a Bogy (10) noumnte TpentaTu.

5. Kaga Tpenepu uHaukatopcka namnuua pesepaoapa 3a oy (10), koMnpecop MHCTanupaH yHyTap MalluHe Ce 3ayCTaBba Tako Aa He
KOHZEH3Mpa BoAy CBe A0K Ce pe3epBoap 3a BOAY He UCTpa3HM UM NOCTaBYM Y UCTPaBHI MOMOXaj, ani BEHTUNATOP HAcTaBrba fa paau.
6. [la bucte yknoHunu pesepsoap 3a Bogy (3), ApxuTe ra 1 nosyuute. Mornepajte crvky 3.

7. [la bucte ncnpasnunu pesepeoap 3a Bogy (3), HarHuTe ra kao LITO je NPUKa3aHo Ha CMLy 5 1 monako ra ucnycTuTe. 3aTum NoHOBO
rnocTaBuTe pe3epeoap 3a Boay (3) y ypehajy 3a cyLiere.

8. MoHOBO NpUTMCHUTE NMpekuaad 3a yKkIbyumBarse (1) fa bucte uckrbyunnu ypefjaj, anapat npectaje fa pagu.

®yHKUMja KOHTUHYMPaHe OfBOAHE

1. Ako TpebaTe Aa ucyLIMTe Ba3AyX AyXe BpeMe, MOXeTe KOPUCTUTU (OyHKLIMY KOHTUHYMPAHOT ApEHaxe.

2. Moyuute rymenu yen (11), a 3aTm ymeTHUTE Mpu4BpLUREHO HEMPEKMOHO OABOAHO LPeBo (7) Kao Ha cruum 2.
3. Mo 3aBpLUETKY HEMPEKUAHOT MpaxHetba, BpaTuTe ryMmenu yen (11) u uckrbyuute ypeha;.

LipeBo 3a HenpeknaHo npaxtberse: AyxiHa: 30 LM, yHYTpaLuHbW peyHuK: 17 MM, COTbHU NPEYHUK: 19 MM.

Yuwhetrbe 1 ogpxasarbe

1. MNpe 3anounrsarba brno kaksor Yuwhersa M Apyror peAoBHOT OAPXaBatba, UCKIby4uuTe ypehaj 1 nckonyajte yTikay 3 Hanajarba.
2. [la 6ucte n3bernu pusuk of CTpYjHOr yaapa, npuimnkoM Ynwhersa HUkaa He NpekajTe Ui U3nuBajTe BoLy Ha Aexymuamndmep.

3. Mpunukom nomeparba ypefaja UCKTby4IUTE jenHULY W MCnpasHUTe Boay W3 pe3epeoapa 3a Boay. O6aBe3Ho ApXuUTe pyuuLy [OK ce
kpehete.

4. BnaxHowm kpnom obpuLLmMTe anapar 3a ofBnaxvBatbe Brare (CTaBuTe ra 'y BOgy U UCTPECUTE).

5. He pacraBrbajte nnosak (6) 13 pesepaoapa 3a Bogy (3).

6. Mpe HenpekugHor paaa TOKOM Ayxer BpemeHa, noTpeHa je neproanyHa npoepa, nocebHo 3a MpexHu dunTep 3a Basayx (8), onsoaHo
LipeBO (7) UMM CAINYHO.

7. Ounctute duntep 3a Basayx (8) u kyhuwre cduntpa (9) cBake aBe Heaerbe ycucasadem. Mornegajte cnuky 4. Kanauuter
OfBnaxmBatba Biare MOXe Ce CMakbUTX Kada je Mpexa dunTepa 3a4ensbeHa Heumctohom

8. He unctute ypehaj 6eH3HOM, paspefuBayem unv Te4HM AETEPLIEHTOM.

TEXHWYKM NOAALN:

Kanauutet oasnaxmsatba Brare Ha 30 ° LI / 80% snare: 10 nutapa / 24 cata
KanauuTet oaBnaxusatba Bnare Ha 27 ° LI/ 60% Bnare: 5 nutapa / 24 cata
HwBo byke: <= 450b

Kanauutet pesepsoapa 3a Boay: 2,2 nuTpa

[Mpotok Ba3gyxa: 120 M3 / x
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TexuHa P290 pacxnagHe Te4HOCTU: MaK. 35 rpama Onpes, onacHocT of noxapa

HaanBHa ynasHa cHara: 200B HE BywwuTe 1 He nanuTe.
Makc. HaaneHa ynasHa cHara: 2458 VimajTe Ha ymy aa pacxnagHo CpescTBO MOXAa He Cafpu M PKC.
Hanajarbe: 220-240B ~ 50X3 MakcvmanHa konuunHa nykerba pacxnagHor cpeactaa: 35r.

oanoxuTe ux y ogrosapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhexu ypehaj Tpeba na 6yae ncnopyyeH Ha
HameHcKe cakynibaHe Tadke 360r OLITPUX KOMMOHEHTU, LLITO MOXE YTULLATU Ha XXUBOTHY CPEAMHY.
HemojTe ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHuuky Kopny 3a oTnaTke.

ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER LAS NU OCH SPARA FOR FRAMTID
1. Las bruksanvisningen innan du anvander enheten och folj instruktionerna i den.
Tillverkaren ansvarar inte for skador orsakade av att anvanda enheten i strid med dess
avsedda syfte eller felaktig anvandning.
2. Enheten &r endast avsedd for hemmabruk. Anvand inte for andra andamal som inte ar
avsedda for det.
3. Enheten ska endast anslutas till ett vagguttag med ett jordat 220 240V ~ 50Hz. For att 6ka
driftsakerheten bor flera elektriska enheter inte anslutas till en stromkrets samtidigt.
4. Var forsiktig nar du anvander enheten nar barn ar i narheten. Lat inte barn leka med
enheten, lat inte barn eller personer som inte kdnner till enheten anvéanda den.
5. VARNING: Denna utrustning far anvandas av barn éver 8 ar och personer med begransad
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer som inte har erfarenhet eller kunskap
om utrustningen, om detta gors under Gvervakning av en ansvarig person for deras sakerhet
eller har fatt dem information om séker anvandning av enheten och &r medvetna om farorna
med att anvanda den. Barn ska inte leka med utrustningen. Rengdring och underhall av
enheten bor inte utforas av barn, savida de inte ar 6ver 8 ar gamla och dessa aktiviteter
utférs under dvervakning.
6. Koppla alltid ur natkontakten genom att halla uttaget med handen efter anvandning. Dra
inte i natsladden.
7. Sénk inte ned kabeln, kontakten och hela enheten i vatten eller nagon annan vatska.
Utséatt inte enheten for atmosfariska forhallanden (regn, sol, etc.) eller anvandning vid
forhallanden med hog luftfuktighet (badrum, fuktiga husbilar).
8. Kontrollera regelbundet natkabelns tillstand. Om natsladden ar skadad bor den bytas ut av
en specialistverkstad for att undvika fara.
9. Anvand inte apparaten med en skadad natsladd eller om den har tappats eller skadats pa
nagot annat satt eller om den inte fungerar korrekt. Reparera inte enheten sjalv eftersom det
finns risk for elektrisk stot. Ta den skadade enheten till ett Iampligt servicecenter for kontroll
eller reparation. Alla reparationer far endast utforas av auktoriserade servicepunkter.
Felaktigt utforda reparationer kan orsaka allvarlig fara for anvandaren.
10. Placera enheten pa en sval, stabil yta, borta fran heta kdksapparater som: elektrisk spis,
gasbrannare, etc.
11. Se till att ingenting blockerar luftinloppet och utloppet pa enheten
12. Anvand enheten endast pa en jamn yta for att forhindra att kondensen spinner ut

E 3a 3alUTUTY XUBOTHE CpenHe: MOJNIMMO Bac Aa o,r:uaojme KapTOHCKe KyTI/Ije 1 nnacTtuyHe kece u
|
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13. For att ge ytterligare skydd rekommenderas det att installera en reststromsenhet (RCD) i
den elektriska kretsen med en nominell reststrom som inte Gverstiger 30 mA. Fraga en
elektriker for detta.

14. Rengor luftfiltret regelbundet. Rengdringsfrekvensen beror pa luftens renhet.

15. Nar du har stangt av maskinen, vanta minst 5 minuter innan du slar pa den igen.

16. For effektiv avfuktning bor ett gap pa minst 20 cm anvandas mellan enhetens sidovaggar
och de komprimerade méblerna eller gardinerna.

17. Spraya inte torktumlaren for att undvika risken for brand eller explosion

18. Placera inte avfuktaren néra varmeenheter for att anvénda husdelarna.

19. Ta bort vattnet som samlats upp i tanken. Att oavsiktligt dricka vatten eller anvanda det
med andra manniskor kan orsaka sjukdom.

20. Stoder inte enheter med bakstycket borttaget pa grund av rorliga och heta delar.

21. Anvand inte nagot sétt for att utfora upptinings- eller driftsprocessen annat an de som
rekommenderas av tillverkaren.

22. Enheten bor vara tillganglig som en del av en permanent lista 6ver antandningskallor,
dvs utan dppen laga, utan en arbetsgasanordning eller utan en arbetsapparatvarmare.

23. Gor inte hal eller rok inte.

24. Observera att kyltillverkarna kanske inte innehaller doft.

Fore férsta anvandningen:

1. Avfuktaren maste anvéndas pa en plan och stabil yta, halla avstand mellan enhet och andra foremal enligt bild 1 for att sékerstalla
lamplig effektivitet. Stang alla fonster och dorrar i rummet du vill avfukta luften.

2. Anvénd inte avfuktaren och dréneringsslangen vid omgivningstemperatur under 0 © C for att forhindra att vattnet fryser.

3. Anvand inte avfuktaren utanfér. Exponering for direkt solljus eller regn kan leda till dverhettning, elektrisk stot och eld.

4. Lagg inte vattentanken pa avfuktaren for att undvika att vatten spill i enheten inuti och forsamrar isoleringen.

5. Forsok aldrig anvanda avfuktaren for speciellt bruk, till exempel avfuktning eller konservering av konstforemal eller liknande.
6. Anvand inte avfuktaren dar olja eller brannbar gas kan lacka ut. Anvand inte enheten pa platser som ar kemiska.

7. Fér kontinuerlig drénering, se till att draneringsslangen &r korrekt instélld med. lutning.

8. Var forsiktig sa att en varmeapparat inte utsétts for vinden fran avfuktaren.

9. Anvand inte avfuktaren som en stol eller en fotpall.

10. Ta inte bort flottérspaken fran vattentanken.

11. Blockera inte luftintag och luftuttag.

12. Téck inte enheten med tvéttade klader.

Fore kontinuerlig drift under lang tid krévs periodisk kontroll speciellt for luftreningsfiltret, draneringsslangen eller liknande.

Produktbeskrivning: AD7917 avfuktare

1. Strdmbrytare 2. Luftinlopp 3. Vattentank 2,2L 4. Luftutlopp
5. Handtag 6. Floater 7. Draneringsslang 8. Natluftfilter
9. Filterens hélje 10. Indikatorlampa for full vattentank 11. Gummiplugg for draneringsfunktion

Drift och effektivitet

1. Apparaten utfor automatiskt avfrostning med regelbundna intervaller beroende pa rumstemperatur.

a) Om rumstemperaturen &r lika med eller dverstiger 24 ° C stoppas avfrostningen.

b) Om rumstemperaturen ar 18 ° C -24 ° C slas avfrostningen pa i 5 minuter efter varje 120 minuters avfuktning.

¢) Om rumstemperaturen ar 12 ° C -18 ° C slas avfrostningen pa i 5 minuter efter varje 25 minuters avfuktning.

d) Om rumstemperaturen ar 5 ° C -12 ° C slas avfrostningen pa i 5 minuter efter varje 20 minuters avfuktning.

2. Under avfrostning kan avfuktningsfunktionen och luftrening fungera.

3. Sténg inte av strdmbrytaren eller dra ur néatkontakten pa avfuktaren under avfrostningen.

4. Denna avfuktare kan inte anvéndas for att halla extremt lag temperatur. Funktionen for denna avfuktare ar att pumpa bort den
obehagliga, hdga fuktigheten.
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Avfuktningskapacitet

1. Den har avfuktaren har inte kylningsfunktion. Det kommer att producera varme under operationen och 6ka rumstemperaturen med 1-4 ©
C.

2. Avfuktarens dagliga avfuktningskapacitet beror pa rumstemperatur och relativ luftfuktighet. Vid olika temperaturer och relativ luftfuktighet
kan den ha olika avfuktningskapacitet.

3. Vid samma rumstemperatur ar avfuktningskapaciteten hogre i hogre relativ fuktighet och avfuktningskapaciteten ar lagre i lagre relativ
fuktighet. | samma relativa fuktighet &r avfuktningskapaciteten hdgre vid hogre temperatur och avfuktningskapaciteten ar lagre vid lagre
temperatur.

4. Om avfuktaren placeras i skapet, kan dess avfuktningskapacitet starkt minska pa kort tid efter att den har anvants pa grund av
fuktigheten i skapet har minskat kraftigt.

5.For5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° Cirumstemperatur och 80% av relativ fuktighet &r avfuktningskapaciteten respektive
cirka 2/4/6/8/10 liter vatten nar luftutioppet &r helt &ppet.

Drift

1. Placera maskinenheten upprétt for att undvika felaktig anvandning och ovanligt ljud.

2. Anslut enheten.

3. Tryck pa strémbrytaren (1) for att sla pa enheten. Indikatorlampan for full vattentank (10) borjar lysa kontinuerligt. Flakten borjar arbeta.
4. Om vattentanken (3) ar full eller vattentanken (3) inte ar installerad i ratt Iage bérjar indikatorn for full vattentank blinka.

5. Nar hela vattentankindikatorn (10) blinkar, stannar kompressorn installerad inuti maskinen sa att den inte kondenserar vatten tills
vattentanken &r tom eller &r i rétt lage, men flakten fortsétter att ga.

6. Hall i vattentankens sidor och dra ut den for att ta bort vattentanken (3). Titta pa bild 3.

7. For att tomma vattentanken (3), luta den som visas pa bild 5 och tappa langsamt av vattnet. Satt sedan tillbaka vattentanken (3) i
avfuktaren.

8. Tryck pa strombrytaren (1) igen for att sténga av enheten, enhetsmaskinen slutar ga.

Kontinuerlig draneringsfunktion

1. Om du behdver avfukta Iuften under I&ng tid kan du anvénda den kontinuerliga draneringsfunktionen.

2. Dra i gummipluggen (11) och satt sedan in den medfdljande kontinuerliga draneringsslangen (7) som pa bild 2.
3. Satt tillbaka gummipluggen (11) efter att ha avslutat den kontinuerliga tomningen och stang av enheten.

Kontinuerlig dréneringsslang: 1angd: 30 cm, innerdiameter: 17 mm, ytterdiameter: 19 mm.

Stadning och underhall

1. Sténg av enheten och koppla bort natkontakten innan rengdring eller annat rutinmassigt underhall paborjas.

2. For att undvika risken for elektrisk st6t, stro aldrig pa eller spilla vatten pa avfuktaren vid rengéring.

3. Sténg av enheten och tém vattnet ur vattentanken nar du flyttar enheten. Se till att halla i handtaget nar du ror dig.

4, Torka av avfuktaren med en vat trasa (ldgg den i vattnet och vrid ut den).

5. Demontera inte flottoren (6) fran vattentanken (3).

6. Innan kontinuerlig drift under lang tid kravs periodisk kontroll speciellt for natluftfiltret (8), dréneringsslangen (7) eller liknande.

7. Rengor luftfiltret (8) och filterhuset (9) varannan vecka med dammsugare. Titta pa bild 4. Avfuktningskapaciteten kan minska nar
filternatet ar tilltAppt med. pafylining.

8. Rengor inte enheten med bensin, tunnare eller flytande tvéttmedel.

TEKNISK DATA:

Avfuktningskapacitet vid 30 ° C / 80% RF): 10 liter / 24 timmar

Avfuktningskapacitet vid 27 ° C / 60% RF): 5 liter / 24 timmar

Bullerniva: <= 45dB

Vattentankens kapacitet: 2,2 liter

Luftflode: 120 m3 /h

R290 kylmedelsvikt: max. 35 gram
Rattad ingangseffekt: 200W

Max. Rattad ingangseffekt: 245W

Stromforsorjning: 220-240V ~ 50Hz

Varning, risk for brand.

Gor INTE igenom eller branna.

Var medveten om att koldmediet kanske inte innehaller
en lukt.

Maximalt kéldmediumsbelopp: 35 g.

Vi skéter om milion. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) sldngs i avfallsbehallare for
plast. Man bor lamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan
orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor lamnas for att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten

== innehaller batterier, bor man ta bort dem och Idmna dem separat till atervinningscentraler.
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3ATAJTbHI YMOBYI BE3MEKY

BAXIIMBI IHCTPYKLIIT 3 BE3KOLUTOBHOCTI YATAUTE AYXKKO | 3ABE3NEYEHHA 1114
BYOYLWEO

1. TepLu HixX KopUCTYBaTUCS NPUCTPOEM, NPOYUTaNTE NOCIBHMK 3 ekcnnyaTauii Ta
LOTPUMYNTECH IHCTPYKLiN, IO MICTATHCA B HbOMY. BUpOBHWK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a
30UTKN, CNPUYUHEHI BUKOPUCTAHHSM NPUCTPOIO BCynepeu ioro nepeadavyBaHoMy
NpW3HayeHH0 abo HenpaBuibHIK ekcrnyataui.
2. [puCTpiit Npu3HaYeHnin NuLLe Ans JOMALUHBLOTO BUKOPUCTaHHS. He BUKOPUCTOBYWTE AJ1S
IHLIKMX Linewn, SKi He NPU3HaYeHi 3a NPU3HaYeHHAM.
3. MpucTpii cnig nigkmoyaTi auwe 4o pO3eTKM 3MIHHOTO CTpyMy i3 3a3emnexnm 220 240 B ~
50 'u. Ans niguLieHHs ekcnnyaTalinHoi 6e3neku Kinbka enekTpUYHNX NPUCTPOIB HE NOBMHHI
NigKNKYaTUCS 0AHOYACHO [0 OAHOTO flaHLtora CTpymy.
4. bynbTe ayxe 0bepexHi, Ko KOpUCTYETECH MPUCTPOEM, KONM AiTv nopyd. He ao3sonsite
AiTAM rpaTh 3 NPUCTPOEM, He J03BONANTE AiTSM abo Noasm, HE3HaNOMUM NPUCTPOEM,
KOPUCTYBATUCS HUM.
5. MONEPEDKEHHA: Lium 06nagHaHHSM MOXYTb KOPUCTYBATUCS AiT CTapLue 8 pokis Ta
noamn 3 06MexeHUMN i3NYHUMKM, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMY 34iBHOCTAMM, ab0 NoaK, SKi
He MatoTb AOCBIAY UM 3HaHb LLOAO0 06MafHaHHS, AKLO Le pobuTbes nig Harnsaom
BignoBiganbHoi ocobu. Ans ix 6eaneku abo HagaHo im iHgopmaLito npo 6esneyHe
KOPUCTYBaHHS NPUCTPOEM Ta 3HatOTb NPO Hebe3neky Moro BUKOPUCTaHHS. [iTh He MOBUHHI
rpatv 3 0bnagHaHHAM. YuieHHs Ta 0bcnyroByBaHHs Npunagy He MOBMHHO 3AIMCHIOBATHCS
LiTbMU, SIKLLO BOHU He NepeBuLLYIOTb 8 POKIB i Lji 3ax04uM NPOBOAATLCA Mif HArNA40M.
6. 3aBXau Big'eQHYNTE LUHYP KUBIEHHS, TPUMAKOUM PO3ETKY PYKOKO Micns BUKOpUCTaHHS. HE
TATHITb 3@ LUHYP XWUBMEHHS.
7. He 3aHyptoiTe kabenb, BUIKY Ta BeCb NPUCTPIN y Bogy abo 6yab-aKy iHLWy piguHy. He
nipfasanTe npunag aTMoCePHUM YMOBaM (LOLL, COHLe TOLLO) i He BUKOPUCTOBYITE B
yMOBaXx NiABMLLEHOI BONOrOCTi (BaHHI KiMHaTW, BONOri MOBIinbHi ByauHku).
8. MNepioanyHo NepeBipsNTe CTaH LWHYpPa XMBREHHS. SAKLLO LUHYP XMBEHHS MOLLKOMKEHWA,
1Oro cnig 3amiHUTK B CneLianisoBaHOMY PEMOHTHOMY LIEHTPI, 06 YHUKHYTU Hebe3nekw.
9. He BukopucTOBYITE NpUnag i3 NOWKOMKEHUM LLUIHYPOM XUBMEHHS abo AKLWO BiH 6yB BUNaB
abo nowwkogeHui byab-aKM iHLWMM cnocoboM abo SKLLO BiH He MPpaLoe HANEXHUM YUHOM.
He pemoHTyiTEe NPUCTPIit CAMOCTINHO, OCKISTbKI € PU3NK YPXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.
BiZHECITb NOLUKOLKEHUN NPUCTPIA Y BIANOBIAHUA CEPBICHWW LIEHTP AN Nepesipku Yu
PEMOHTY. BCi pEMOHTU MOXYTb NPOBOAMTM TirlbKi1 aBTOPU30BAHI CEPBICHI MYHKTH.
HenpaBunbHO BUKOHAHWIA PEMOHT MOXe CTaHOBUTW Cepio3Hy Hebesneky Ans kopucTysava.
10. MocTaBTe Npunag Ha NPOXOSI0AHY CTiKY NOBEPXHIO, Nodani Bif rapsumx KyXOHHNX
npunagie, Takux SK: enekTpuyHa nnuTa, ra3oBum KOHMOpPKa TOLLO.
11. MepekoHanTech, WO Hillo He BrioKye BXid i BUXiA NOBITPS B MPUCTPIN
12. BrkopucTOBYNTE NPUCTPIN NULLE Ha PiBHIi NOBEPXHI, W06 3anobirm po3nuey KoHAeHcaTy
13. [Ins 3abe3neyeHHs 4OOATKOBOMO 3aXUCTY AOLLINIbHO BCTAHOBUTM B ENEKTPUYHOMY NaHLL03I
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npucTpin 3anuikosoro cTpymy (RCD) 3 HOMIHaNbHUM 3arULLKOBUM CTPYMOM, LLO He
nepesuye 30 MA. 3anuTaiiTe nNpo Le enekTpuka.

14. PerynsipHo YUCTITb MOBITPSHMIA (inNbTp. YacToTa OUNLLEHHS 3aneXnTb Bif YNCTOTH
MOBITPS.

15. Ticns BAMKHEHHS MaLUUHW 3a4eKaiTe NPUHANMHI S XBUMWH, NEPLL HiX YBIMKHYTK ii.

16. NS e(heKTMBHOTO OCYLLEHHS NOBITPS CAif BUKOPUCTOBYBATM 3a30p He MeHLe 20 cM Mix
BiYHMMW CTiHKaMK NpUNagiB Ta CTUCHEHUMM MEBNAMM YK LUTOPaMM.

17. o6 yHukHYTU HeBe3nekn noxexi Yu Bubyxy, He po3nuUIToNTe CyLLapky

18. LLlo6 BuKOpKCTOBYBATH A€Tani koprycy, He cTaBTe ocyLlyBay 6ins onanoBanbHUX
npunagis.

19. Bupanitb 3ibpaHy B 6auky Bogy. Bunagkose nuTTa BoAW abo BXMBAHHS il 3 IHLLMMN
NOABMU MOXeE CMPUYUHUTYI 3aXBOPHOBAHHS.

20. He nigTpumye NpuCTPOI i3 3HATO 3a4HBO KPULLIKOK Yepe3 PyXOMi Ta rapsidi YacTuHM.
21. He BMKOpUCTOBYWTE XOA4HWX 3aC0BiB AN BiATaBaHHS Ta ekcryaTalii, OKpiM
PEKOMEHOBaHUX BUPOOHUKOM.

22. MpucTpin Mae 6yTy JOCTYNHWM Y ckrnagi MOCTINHOrO CUCKY Kepen 3aiMaHHs, To6To
6e3 BigkpuToro nonym's, 6e3 pobo4yoro razoBoro NpUCTporo abo 6e3 Harpisava poboyoro
MPUCTPOLO.

23. He npokontoiTe i He naniTb.

24. 3BepHiTb yBary, L0 BUPOBHMKN XONOAUIBHIKIB MOXYTb HE MICTUTK apoMar.

lMepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM:

1. OcyLuyBay NOBWHEH BUKOPVCTOBYBATICS Ha PiBHIlA i CTiMKi NoBepXHi, 36epiratv BiacTaHi MiXx OAMHULEIO Ta iHLLMMK NpeaMeTamu
BiANOBIAHO A0 MarmioHKa 1, o6 3abe3neunTyn HanexHy edeKTUBHICTb. 3akpuiTe BCi BikHa Ta [iBEPI KIMHATW, B SIKiil BY XO4YETE OCYLIMTH
MoBITPS.

2. LLo6 3anobirtvt 3amepaanHio BOAK, He BUKOPUCTOBYITE OCYLLYBAY i 3NWBHWIA LLNAHT NPY TeMNepaTypi HABKONMLLHBOTO CepeaoBHLLa
Hxye 0 ° C

3. He BukopuCTOBYITE OCYLLYBaY 30BHI. BNvB npsiMix CORSYHMX MPOMEHIB abo AOLLY MOXe NpU3BECTU A0 NEPETPIBY, YPaxKEeHHS
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM i NOXKEXi.

4. He craBTe pe3epByap 3 BOAOI Ha 0CyLLYyBay, W06 YHUKHYTM NOTPaNmsiHHS BOAW B NPUCTPIN BCepeauHi i noripLumTy isonsio.

5. Hikonu He HamarainTecs BUKOPUCTOBYBATY OCYLLYBAY NOBITPA ANS CneLjianbHOro BUKOPUCTaHHA, Hanpuknag, Ans 3HeBOAHEHHS
Xapu4oBux NpoAykTiB abo 3bepexeHHs NpeamMeTiB MUCTELTBA TOLLO.

6. He BMKopuCTOBYIiTE OCYLLYBaY NOBITPS TaM, fie Moxe BiabyBaTucs BUTIK HadT abo roproumx rasie. He BUkopuCTOBY#iTe npunag y
MiCLSX, B IKUX NOTPANAIAKTL XiMiYHi PEHOBUHM.

7. [1nS NOCTINHOTO 3nMBY NEPEKOHANTEC, L0 3NMBHWIA LUNAHT BCTAHOBIEHWI NPaBUIBHO 3 YXUSIOM.

8. byabTe yBaxHi, 406 onantoBanbHWil Npunag He NigfaBaBcs BITPY Bif OCYLLyBaya NosiTps.

9. He BuKopuCTOBYIiTE OCYLLYBaY NOBITPS SIK CTiNELb ab0 MigHixXKY.

10. He 3HimaiiTe Baxinb nonnasus 3 EMHOCTi 3 BOAOH.

11. He nepekpvBaliTe NoBITPO3abipHMKM Ta NOBITPONPOBOAM.

12. He HakpuBaiiTe npunag, npanbH1M OAAroMm.

Mepen nocTiliHol excnnyaTaLjiet NpoTsrom TpuBanoi nepioavki HeobxigHa nepiofnyHa nepesipka, 0cobnMBO An1s PiNbTPa OUYNLLEHHS
MOBITPS, 3MMBHOTO LUMAHIA TOLLO.

Onuc ToBapy: ocywwysay Ad7917

1. BUMnKay XMBNEHHS! 2. Bxig nosiTps 3. bak ans Boan 2,2 n 4. Buxig nosiTps
5. Pyyka 6. MonnaBHuk 7. 3NWBHMIA LUNaHT 8. YncTui noBiTpsHUiA inbTp
9. Kopnyc cinbtpa 10. InavkaTop NoBHOrO pesepByapa Ans BOAU 11. l'ymoBa npobka Ans (yHKLii 3nuBy

Ekcnnyatauisi Ta epekTMBHICTb
1. MNpunap aBTOMAaTMYHO 3AIACHIOE PO3MOPOXYBAHHS Yepe3 perynspHi iHTepBany BifMOBIAHO 4O KIMHATHOI TeMMepaTypy.
a) Akwo Temnepatypa B NpuMiLLeHHi JopiBHIOE abo nepesuLLye 24 ° C, po3MOpOXyBaHHS MPUNUHSKOTH.
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b) Akwo Temnepatypa B NpumiLLeHHi cTaHoBUTb 18 ° C -24 ° C, po3aMOpOXyBaHHs BKIOYAETHCS MPOTArOM 5 XBUMKH Micns koxHi 120
XBUINH 3HEBOAHEHHS.

C) AKwo TemnepaTypa B NpuUMiLLEeHHi cTaHoBUTb 12 ° C -18 ° C, po3MOpOXXYBaHHS BKITIOYAETLCS MPOTArOM 5 XBUMMH NICNS KOXHi 25 XBUNUH
3HEBOLHEHHS.

r) AKwLo TemnepaTypa B NpuUMiLLieHHi cTaHoBMTb 5 ° -12 ° C, po3MOpoXyBaHHS BKIKOYAETHCS MPOTAFOM 5 XBUMWH NiCAs KOXHI 20 XBUNKMH
3HEBOLHEHHS.

2. Tip yac onepaLyji po3MopoxxyBaHHs MOXe ByTi NEPEMKHEHO (PYHKLIiIO OCYLLEHHS Ta OYMLLEHHS MOBITPS.

3. Byab-nacka, He BUMWKaITe BUMMKAY | HE BUMANTE LUHYP XMBMEHHS OCyLLyBayYa nig 4yac onepaii po3MOpOXyBaHHS.

4. Lleit ocyLuyBay noBITPS HE MOXe 3aCTOCOBYBATMCA ANS NIATPUMKM EKCTPEMArbHO HI3bKOT TeMnepaTypu. PYHKLS Liboro ocyluyBaya
NOBITPS - BiAka4yBaHHS HENPUEMHOI, NiABULLEHOI BONOTOCTi.

OcyLyBarbHa 34aTHICTb

1. Liei ocyyBay He mae chyHKLji oxonompkeHHs. BiH 6yae Bupobnsitv Tenno nig yac poboTy Ta nigBuLLyBaTi TEMNEPATYPY B NPUMILLEHH
Ha 1-4 ° C.

2. llloperHa ocylwyBarbHa 3AaTHICTb OCyLUYBaya 3anexuTb Bif KIMHAaTHOI TemMnepaTypu Ta BigHOCHOT BonorocTi. Mpu pisHux Temnepatypax
i BIGHOCHI BONOrOCTi BiH MOXe MaTi pi3Hy OCYLLYyBasbHY 34aTHICTb.

3. Y Tilh e KiMHaTHIi TemnepaTypi EMHICTb OCYLLyBaya BuLLe npy BinbLLii BiGHOCHI  BONOrOCTi, @ OCyLLYBarnbHa 3AaTHICTb HUKYa Npy
HWKUil BiBHOCHIN BonorocTi. Mpwm Tilh ke BIBHOCHI BOMOroCTi OCyLUyBarnbHa 34aTHICTb BuLe npu BinbLu BUCOKIA TeMnepaTypi, a
OCYyLLYBambHa 3AATHICTb - HKYA NMPW HIKYIA.

4. SAkwwo ocylyBaY NOMiLLEeHWI Y Wwadby, H0ro ocyluyBanbHa 3aaTHICTb MOXE CUNbHO 3HU3UTUCS 3a KOPOTKWI NepioA nicnsi poboTu Yepes
BOOTICTb Y LWadi CUMBHO 3HKEHA.

5. ins Temnepatypn 5°C/10°C/15°C/20°C/25° C/ 30 ° C kimHaTHOI TemnepaTypu Ta 80% BiBHOCHOI BONOrOCTi OCYLIyBanbHa
3[aTHICTb CTaHOBUTb NpnBNN3HO 2/4/6/8/10 niTpie BOAK, KON BUNYCKHWIA OTBIP NOBITPS MOBHICTIO BIAKPUTUA.

Onepaulist

1. Byab nacka, nocrasTe NPUCTPIil y BEPTUKANbHOMY NOMOXEHHI, 06 YHUKHYTW HECTIPABHMX Aiil Ta HE3BUYHOTO 3BYKY.

2. NigkrioviTb NPUCTPIN.

3. HatucHitb nepemukay xmsneHHs (1), o6 yBiMKHYTU NpUCTpiii. IHavkaTop noBHoro pesepayapa Ans Boau (10) nounHae nocTiitHo
CBITUTUCA. BEHTUNATOP NOYMHaE npaLytoBaTh.

4. Akwo pesepsyap Ans Boav (3) 3anoBHeH abo pesepByap Ans BOAM (3) He BCTAHOBMEHWA Y MpaBUibHOMY NOMOXEHHI, iHAMKaTop
nosHoi Boay (10) nouHe 6rmartn.

5. Konu 6nmae iHgukaTop noBHoro pesepsyapa ans Boay (10), KoMnpecop, BCTAHOBMNEHWUA BCepeamHi MaLLMHK, 3yNMHSETbCS, Wob BiH He
KOHAEHCyBaB BOAY A0 TUX Mip, NOKW pe3epByap AN BOAW He NOPOXHIl abo BCTaHOBMEHWIA y NpaBUNbHOMY NONOXEHHI, ane BEHTUNATOP
NpOAOBXYeE NpaLjtoBaTy.

6. o6 BuitHATM eMHiCTb 3 Bogoto (3), TpumaiiTe ii 3a 60kv Ta BUTAraiTe ii. MoamBITLCS HA MaMoHOK 3.

7. LLlo6 cnopoxHUTU EMHICTb 3 BOAOH (3), HaxuniTb i, Ik NokasaHO Ha MankoHKy 5, i NoBinbHO 3nuiiTe Bogy. MoTiM BCTaHOBITL pe3epayap
Ans Boam (3) B ocyLuyBay nosiTps.

8. 3HOBY HaTUCHITb BUMWKAY XVBNEHHS (1), LWOD BUMKHYTM NPUCTPIil, NPUCTPIil NepecTaHe npaLoBaTy.

OyHKUis Ge3nepepBHOTO JpeHaxy

1. Akiio Bam NOTPIGHO TpKUBaNWIA Yac OCyLLYBATK MOBITPS, BU MOXeTe CkopucTaTics (yHKLieto 6e3nepepBHOro peHaxy.
2. MNotarxiTb rymoBy npobky (11), noTim BCTasTe npueaHaHnin 6esnepepBHIi 3NMBHUIA WNaH (7), Sk Ha MaItOHKY 2.

3. Micns npUNuHeHHs NOCTIMHOTO 3MMBY 3aMiHiTL ryMOBY NPoGKyY (11) Ta BUMKHITb NPUCTPIl.

LLinaHr 6e3nepepBHOro 3nuBY: AoBXMHA: 30 CM, BHYTPILUHIN AiamMeTp: 17 MM, 30BHILUHIN AiameTp: 19 MM.

OumLyeHHs Ta 0bCnyroByBaHHs

1. BUMKHITb Npunag i Big'eaHalTe LWHYP XUBMNEHHS Nepes novaTkom Byab-sKoro o4nLLEHHS abo iHLIOTO MOTOYHOrO 0BCIYroByBaHHS.

2. lLlo6 yHUKHYTV Hebe3neku ypaxeHHs ENeKTPUYHUM CTPYMOM, MpY YULLIEHHI HIKOMK He NONMBAIATE Ta He PO3NWBaiiTe BOAY Ha OCyLLyBaY
noBITPS.

3. TMig yac nepeMiLLeHHsi NPUCTPOH BUMKHITL MpUnag, i CNOPOXHITL BOAY 3 EMHOCTI 3 Bofok. OBOB'SI3K0BO TpUMaWATE PyUKy Mif Yac pyxy.
4. MNpoTpiTb OCyLLYBaY MOKPOIO raHYipKoLo (MOKNagiTh ii y BOAY i BiGiKMITb).

5. He nemoHTyiiTe nonnaselb (6) 3 pesepsyapa Ans Boay (3).

6. Mepep nocTiiHo TpUBanNOKo excnnyaraljeto HeobxiaHa NepioanyHa nepesipka, 0coBNMBO ANS YNCTOrO MOBITPSHOMO QinbTpa (8),
3MMBHOTO WNaHra (7) Towwo.

7. OunCTiTb YNCTHIA NOBITPSHUIA inbTp (8) Ta kopnyc cinbTpa (9) KOXHI ABa TUXHI NUNOCocoM. [oamBITECS Ha MantoHoK 4. MoTyXHICTb
ocyLuyBaya MOXe 3MEHLLMTUCS, Konu CiTka cinbTpa 3abuta aedine.

8. He umcTitb npunap beHanHom, pospimkyBayem abo pigkum Muoumm 3acobom.

TEXHIYHI AHI:

Ocyuwytotb emHicTb npu 30 ° C / 80% RH): 10 nitpis / 24 roguHn
OcyuwytoTtb emHicTb npu 27 © C / 60% RH): 5 niTpis / 24 roanHu
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PiBeHb wymy: <= 45 ob
EMHICTb pe3epByapa 515 Bogu: 2,2 nitpa
Motik nositpst: 120 M3 / ron

Bara tennoHocis R290: makc. 35 rpam
HomiHanbHa BxigHa noTyxHictb: 200 BT
Makc. HomiHanbHa BxigHa noTyxHicTb: 245 BT

Brok xuBnenHs: 220-240B ~ 50y

ObepexHicTb, Hebeaneka NoXexi.

HE npokorioiiTe Ta He ropiTb.

MaiiTe Ha yBa3i, LLI0 XONO[0areHT MoXe He MICTUTH 3anaxy.
MakcumarnbHa KinbKicTb 3apsigy XOnogoareHTy: 35r.

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOrO CEPEAoBULLA.

E Byab nacka, BignaliTe kapToHHY ynakosky B micue 36opy mMykynatypu. MonituneHosi miwku (PE) BUKMHYTM B CMITHWK ANs
nnactuky. BignpavpoBaHuit npucTpili NoBuHeH ByTv BiaNpaBneHuit y BIANOBIAHY TOUKY 36epiraHHs, TOMY Lo B NPUCTPOI €
Hebe3aneuyHi iHrpegieHTy, Siki MOXYTb CTaHOBUTM 3arpo3y HaBKOMMLLHLOMY CepeaoBuLLY. EnekTpuyHui npucTpiit noTpioHo
MOBEPHYTYH TaK, 1106 06MEXMTI Oro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKILO Y NpucTpoi € BaTtepeiiki, TO NOTPIBHO iX BUTSTHYTY i

BifAAaTV 4O BigNOBIAHOMO NYHTKY.

MaKeJOHCKN
OMLWTWN YCNOBW 3A BE3BEAHOCT
BAH/ MHCTPYKLM 3A BESBEHOCT NMPOYUTAJTE BHumatenHo u 3awtegete 3a
WOHWHA

1. Mpeg Aa ro kopucTUTE YpeaoT, NpoYnTajTe ro ynaTcTBOTO 3a paboTa v cnegeTe mm
ynaTcTBaTa CofpxaHu Bo Hero. [pon3BoAMTENOT He 0AroBapa 3a LUTETU Npean3BrKaHmu 0
KOpUCTEHe Ha YPeAoT CNPOTUBHO Ha HAMEHETaTa HaMeHa UMK HenpaBuHO paboTetbe.
2. YpepoT e caMo 3a fjomaluHa ynotpeba. He kopucTeTe 3a Apyru Lenu LWTo He ce 3a
HaMeHeTaTa Len.
3. Ypepot Tpeba fa ce noBpae camo CO LTekep 3a HanojyBarse co 3a3emjeH 220 240V ~
50Hz. 3a ga ce 3ronemu 6e3beHocTa BO paboTereTo, NOBEKE eNEeKTPUYHU Ypeam He
Tpeba aa buaat NoBp3aHu CO €AHO CTPYjHO KOO BO UCTO BpeMe.
4. KopucTeTe ronema npeTtnasnnBocT Kora ro KOpUCTUTe ypedoT kora Aelara ce Bo
6rmanHa. He 403BoNyBajTe AelaTa Aa cu urpaar co ypeaoT, He [03BONyBajTe gela unm
nyre KOW He Ce 3ano3HaTi co ypeaoT Aa ro kopucrar.
5. MPEAYMNPELYBAE: Oaa onpema Moxe Aa ja kopuctaT aeua Hag 8 roanHn 1 nuua co
orpaHnyeHa uamnyka, CEH30pHa MW MEHTanHa cnocobHOCT, Unu fyre Kom Hemaar
WCKyCTBO WUNW NO3HaBakE Ha onpemara, LOKOMKY Toa e HanpaBeHo Nnog Haa30p Ha
OArOBOPHO NnLe 3a HMBHaTa Be3begHOCT Mnn 1M € fageHa nHgopmaumja 3a 6e3beaHo
KOpUCTEHe Ha YPEROoT 1 Ce CBECHU 3a OMAaCHOCTUTE Of HErOBOTO KopucTere. [leata He
Tpeba fa cu urpaat co onpema. YncTereTo 1 0apKyBakeTO Ha ypedoT He Tpeba Aa ro
BpLLIAT AeLa, OCBEH ako He ce Haf 8 rofuH1 1 OBKE aKTUBHOCTY Ce BpLUAT Mo Haa3op.
6. Cekorall 1CKMy4vyBajTe ro NPUKIYYOKOT 3a HarojyBake CO APKEHE Ha LUTEKEPOT CO
pakata no ynotpebarta. HE BneyeTe ro kabenoT 3a HanojyBae.
7. He ro notoBajTe kabenoT, NpuKIy4oKOT M LENMOT Ypea BO BOAA UMK Apyra TeYHOCT. He
ro U3roXyBajTe ro ypedoT Ha aTMOCKEPCKI YCHOBY (AOXA, COHLE W CAIMYHO) UN KOpUCTETE
BO YCMOBW Ha BUCOKA BNaXHOCT (Batb, BNaXH1 AOMOBY 3a MOBWHM TenedoHn).
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8. MNepuroanyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha kabenoT 3a HanojyBare. Ako kabenoT 3a
HanojyBarb€e € OLWTEeTEH, TOj Tpeba Aa ce 3amMeHu Co CrewujanuanpaHa NnpoaaBHuLA 3a
nonpaeka 3a fa ce u3berHe onacHocT.

9. He kopucTeTe ro anapatoT CO OLWTETEH Kaben 3a HanojyBare UK ako € UCMYLITEH Ui
OLITETEH Ha KOj GWUno Apyr HaYMH UK ako He paboTu NpasunHO. He nonpasajTe ro ypeaot
camu, Bugejkv NocTon ONacHOCT of enekTpuyeH yaap. MNoHeceTe ro OWTETEHNOT ypea BO
COO/IBETEH CEPBUCEH LiEHTap 3a npoBepka 1 nonpaska. Cute nonpask1 MOXe Aa ru
W3BpLLYBaaT Camo OBMACTEHN CEPBUCHU TOYKU. HenpaBuIiHO W3BpPLLEHWUTE NOMPaBKN MOXaT
Aa npeauaBrkaaT cepro3Ha OnacHoCT 3a KOPUCHUKOT.

10. lMNocTaBeTe ro ypedoT Ha nagHa, CTabunHa noBpLUMHA, Noganeky of TOMMM KyjHCKM
ypeau Kako LUTO Ce: eNeKTPUYEH LUIMOPET, TOPUITHUK 3a rac, UTH.

11. OcurypeTe ce feKa HALITO He ro 6rokupa Bne3oT Ha BO3AYXOT W M3Ne30T Ha ypeaoT

12. KopucTeTe ro ypefoT camo Ha paMHa NoBpLUKHA 3a [a CNPeYnTe U3neBare Ha
KOHZEH3auwjaTa

13. 3a ga ce 0be3bean ONONHUTENHA 3aLUTKUTa, MPENOPAYSIMBO € Aa Ce WHCTanupa ypea 3a
npeoctaHata cTpyja (RCD) Bo enekTpu4HOTO KOO CO HOMUHAMHa NpeocTaHata CTpyja WTo
He HagMmuHyBa 30mA. 3a oBa npallajTe enekrpuyap.

14. Pe0BHO YucTeTE 0 (OUNTEPOT 3a BO3AYX. PpeKkBeHLMjaTa Ha YACTEHE 3aBUCH 0f
yucToTaTa Ha BO3ayXOT.

15. OTKaKo Ke ja UCKIy4ynTE MalLmMHaTa, NoYeKajTe HajManky 5 MUHYTI Npea Aa ja BKyyuTe
MOBTOPHO.

16. 3a echmkacHo aexuapupatse, Tpeba fa ce KopucTy npasHuHa o Hajmanky 20 cm nomery
CTpaHuyHUTE wallsngosm Ha ypeauTe n KoMnpecupaHuoT Meben nnv 3asecute.

17. 3a pa nsberHete puavK of NOXap UK eKCnnosuja, He ucnpckajte ja eH

18. 3a fga v KopucTuUTE AenoBuTe 3a KyKULWTE, He CTaBajTe ro Aexuapupadot 6numsy ypeau
3a rpeete.

19. U3BapgeTe ja cobpaHaTa Boaa Bo pe3epBoapoT. CnyyajHo Aa ce nue Boga unn aa ce
KOPUCTL CO Apyru Nnyre MoXe Aa npeanssuka 6onectu.

20. He nogapxysa ypeam co OTCTpaHyBake Ha 3aHUOT NOKNOMNeL, 3apaau NoaBUKHUTE 1
TONNUTE LENOBY.

21. He kopucTeTe cpeacTBa 3a [a ro M3BpLUMTE MPOLECOT Ha OAMP3HYBake Uin paboTere,
OCBEH OHMe LUTO 'Yt Npenopaya npou3BoanuTesoT.

22. Ypepot Tpeba fa buae focTaneH kako Aen of nocTojaH CrMCOK Ha U3BOPYW Ha Naneke,
7.6. 6€3 0TBOpEH NnameH, 6e3 ypen 3a paboTa co rac unu 6e3 rpejay 3a pabora.

23. He nupcHyBaj 1 He nyLuu.

24. 3abenexeTe aeka NPOM3BOAUTENNTE HA NafeHe MOXE Ja He CoapXaT MUPHC.

[Mpeg npeara ynotpeba:

1. OBnacTyBa4oT Mopa Aa ce KOPUCTI Ha pamHa 1 cTabunHa noBpLUMHA, 4 OPXKyBa pacTojaHuja noMery eavHuLaTa u apyrute
npeameTy cnopeq cnvka 1 3a ga ce 06e3bean coofpeTHa edukacHoCT. 3aTBOPETE M CUTe NPO30pPLY M BpaTUTE Of NpocTopujaTa LWTo
CakaTe fa rv aexmgpupare Bo3ayxor.

2. 3a ja cnpeuuTe 3amMp3HyBatbe Ha BoAaTa, He ynoTpebyBajTe ro pas3aBojyBayoT 1 LIpeBOTO 3a OfBOL Ha OKorHa Temnepatypa nog 0 ° C

3. He kopucTeTe ro ofjBnaxHyBayoT HaABOp. V3noxeHOCTa Ha AMPEKTHa COHYEBA CBETNHA UMV AOXA MOXE fa Pe3ynTupa Bo
nperpeBatbe, enekTpUYeH yaap 1 noxap.
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4. He craBajTe pe3epBoap 3a Bofa Ha BofjaTa 3a AeavHdekuuja 3a fa n3berHeTe UCTypare Bofia BO eAMHULaTa BHaTpe U Aa ja BIoLy
u3onaumjata.

5. Hukoraww He o6uayBajTe ce a ro KopUCTUTe AeX1ApUGUKaTOPOT 3a CneLujanHn HaMmeH, Ha MPUMeP, CYLLEeHE XpaHa Uiv 3avyByBarbe
Ha YMETHWUYKM NPEAMETM UMK CIIUYHO.

6. He ynoTpebyBajTe ro pasgBojyBa4oT kora MoXe [ja Ce Cry4 UCTeKyBarbe Ha HadhTa unin 3ananue rac. He kopucTeTe ja eauHmuuaTa Ha
MecTa LUTO MOAeXaT Ha XeMuKanuu.

7. 3a KOHTMHYVpaHO OABOAHYBAkE, MPOBEPETE AANM LIPEBOTO 3a O[BOA € NOCTaBEHO MPABIUITHO CO HAKMOH.

8. bupeTe BHUMATENHM [ieka anapaToT 3a rPeete He € U3NOXEH Ha BETPOT 0f 3ayLLyBavoT.

9. He kopucTeTe ro AexvapvpadqoT kako CTON Ui NOAHOXje.

10. He oTcTpaHyBajTe ja paukaTta Ha NnoBw Of pe3epBoapoT 3a Boja.

11. He 6riokupajTe rv BNe3oBuTe Ha BO3AYXOT U M3NE3nTe Ha BO3YXOT.

12. He nokpusajTe ja eauHuLaTa co n3mneHa obnexa.

lpen KoHTMHYWpaHo paboTekbe 3a JoNro Bpeme, NoTpebHo e NepuoAnyHO NpoBepyBakbe 0cobeHO 3a (UNTEPOT 3a YNCT BO3AYX, LPEBOTO
3a OAABO/ U CTIMYHO.

Onuc Ha npoussogoT: AD7917 ogBnaxHysay

1. MpeknHyBay 3a HanojyBare 2. Bnes 3a Bo3ayx

3. PesepBoap 3a Boga 2,2L 4. Ayt

5. Pauka 6. Mopot

7. 0aBoA Ha LpeBo 8. Heto chuntep 3a Bo3ayx

9. Kykuwwre Ha duntepot 10. LlenocHo cBeTno 3a MHAMKATOP Ha pe3epBoapoT 3a BoAa

11. T'ymeH npukmnyyok 3a oABOAHa yHKLMja

Onepauuja v edpukacHocT

1. AnapaToT aBTOMATCKM BpLUM OAMP3HYBaH€ BO PE[OBHN MHTEpBanK croped cobHaTta Temnepartypa.

a) Ako cobHaTa TemnepaTtypa e eaHaksa Ui HaamuHyBa 24 © C, oiMp3HYBaH-ETO € 3aMpeHo.

6) Ako cobHata Temnepatypa e 18 ° C -24 ° C, oaMp3HyBamETO Ce BKy4yBa 5 MUHYTH Mo cekon 120 MUHYTV AeXuapupare.

B) Ako cobHaTa Temnepatypa e of 12 ° C-18 ° C, oaMp3HyBakbETO Ce BKIy4yBa 5 MUHYTY MO CEKOU 25 MUHYTU Jexuapupatse.

r) Ako cobHaTa Temnepatypa € 0g 5 ° C -12 ° C, ogMp3HyBar€eTO Ce BKMy4yBa 5 MUHYTM Mo cekon 20 MUHYTU Of AeXUAPUPat-E.

2. 3a Bpeme Ha onepaupjata Ha OAMP3HyBakbE, (PyHKLMjaTa 3a Aexuapuparse 1 yHKUmjaTa 3a NPOYMCTYBakbE Ha BO3AYXOT MOXe Aa ce
npeHecar.

3. Be Monume, He WcknyyyBajTe ro NpekvuHyBayoT UK M3BAAETE ro NPUKIY4HOKOT 3a HanojyBatbe Ha OABOAHYBAYOT 3@ BPEME Ha
onepavyjata 3a 0AMP3HyBatbe.

4. OBoj fiexuapudmrkaTop He MoXe [a ce MPUMEHU 3a f1a Ce 3afpXKu EKCTPEMHO Hicka Temnepatypa. ®yHkumja Ha 0Boj aexuapudukaTop e
[a ja MCKOPUCTU HenpujaTHaTa, BUCOKA BNaXHOCT.

KanauuTet Ha pexvapuparse

1. OBoj Aexvapudukatop Hema pyHKUMja 3a nafere. Producee npousseae TonnuHa 3a Bpeme Ha pabotara v ke ja sronemu
Temnepatypara Bo npoctopujata 3a 1-4 ° C.

2. [IHeBHWOT KanauuTeT 3a AeXUApUpatbe Ha AEXUAPUPaYoT 3aBuCK of COBHaTa TemnepaTypa v penaTvBHaTa BNaXHOCT Ha Bo3ayxoT. Ha
pa3nuyHK1 TeMNepaTypy 1 penaTuBHa BNaXHOCT, MOXeE [ja MMa pasnuyeH kanauuteT 3a Jexvapupatse.

3. Bo uctata cobHa Temneparypa, kanauuTeToT 3a AeXvapupate e Noroniem Bo NorofieMa penaTueHa BIIaXHOCT U KanaumTeToT 3a
Jexuapvpatbe e noMar Bo NoHKCKa penaTuHa BNaxHOCT. Bo uctata penatusHa BNaxHOCT, KanaLUTeToT 3a AeXvapuparse e Nororem Bo
noBMCOKa TeMnepaTypa, a kanauuTeToT 3a fiexvapuparse e NoMan Bo NOHUCKa TeMnepaTypa.

4. AKO BEHTWNATOPOT € CMECTEH BO OPMaHOT, HErOBMOT KanawLuTeT 3a [iexmapuparse MOXe MHOTY Aa Ce Hamarnu 3a kpaTok Nepuop, 0Tkako
ke paboTu 3apagu BNaxHOCTa BO kabMHETOT e MHOTY HamarneHa.

5.3a5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° C Ha cobHa TemnepaTypa 1 80% Ha penaTiBHa BNaxHOCT, kanawuuTeToT 3a
[exuapvpare e COOABETHO okony 2/4/6/8/10 nuTpu Boa Kora U3ne30T Ha BO3OYXOT € LieMOCHO OTBOPEH.

Onepauuja

1. Be monume, nocTaBeTe ja eaMHMLaTa Ha MallnHaTa UCTIpaBEHO 3a Aa u3berHeTe norpeLLHa TOYHOCT 1 HEOBUYEH 3BYK.

2. BknyyeTe ro ypegor.

3. MpuTUCHETE TO MPEKVNHYBAYOT 3a HanojyBatbe (1) 3a 4a ro BKyuuTe ypeaoT. CBETNOTO 3a MHAMKALMja Ha pe3epBoapoT 3a Boaa (10)
3arnoyHyBa Aa CBeTU NocTojaHo. BeHTunatopoT 3ano4Hysa Aa pabotu.

4. Ako pe3epBoapoT 3a BoAa (3) e NonH Unu pe3epBoapoT 3a BoAa (3) He e MHCTanupaH Bo npasurHa nonoxba, Torall, CBETNOTO 3a
WHAMKaLmja Ha pe3epBoapoT 3a Boaa (10) no4HyBa fa Tpenka.

5. Kora cBeTnoTo 3a nHankaTopoT Ha pe3epBoapoT 3a Boaa (10) cBeTka, KOMMPECOPOT MHCTaNMpaH BO MalLMHaTa 3acTaHyBa, Taka LUTO He
3ayyByBa BOAA CE JOAEKa Pe3epBOapoT 3a BOAA HE € 1CTpa3HeT UM NOCTaBeH BO MpaBiiHa Nonox6ba, Ho BEHTUNATOPOT NPOACITKYBA Aa
pabotu.

6. 3a aa ro u3BaauTe pe3epBoapoT 3a BoAa (3), APKETe M1 CTpaHWTe Ha pe3epBOapoT 3a Bofa 1 13BneyeTe ro. [orneaHeTe ja cnuka 3.

7. 3a fa ro ucnpasHuTe pe3epBoapoT 3a BoAa (3), HaBaneTe ro kako LUTO € NpUKaxaHo Ha Cniuka 5 v noneka ucueneTe ja Bogata. Motoa,
MOBTOPHO MHCTanMpajTe ro pe3epBoapoT 3a BoAa (3) BO BEHTUNATOPOT.

8. MpuTUCHETE ro NPEKMHYBAYOT 3a HanojyBatse (1) MOBTOPHO 3a [ ro UCKIYYMUTE YPeaoT, eAMHEYHaTa MallnHa npectaHyBa aa paboTu.
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KoHTUHYMpaHa yHKLmWja 3a 04BOLHYBaHE

1. Ako Tpeba Aa ro AexuapupaTe BO3AYXOT AONTO BpEMe, MOXeTe Aa ja KopucTuTe dyHKLMjaTa 3a KOHTUHYMpaHa ApeHaxa.

2. MoBneyeTe ro ryMeHWOT NpuKITy4ok (11), @ N0Toa BMETHETE ro MPULIBPCTEHOTO LIPEBO 3@ KOHTUHYMPaHO OABOA (7) kako Ha crvika 2.
3. Mo 3aBpLLYBabETO Ha NOCTOjaHOTO OABOAHYBAHE, 3aMEHETE ro fyMEHWUOT NpuKIy4oK (11) n ucknyyeTe ro ypemor.

LipeBo 3a KOHTUHYMpaHO OABOAHYBak:E: AOMmkMHa: 30 CM, BHaTpeLLeH AujameTap: 17 mm, HagBopeLueH AnjameTap: 19 mm.

YucTerse 1 ogpxyBate

1. VcknyyeTe ro ypenoT v UCKMy4eTe ro MPUKMYYOKOT 3a HamnojyBatbe Npef Aa 3aroYHETE CO YNCTEHE UMK APYro PYTUHCKO OAPXYBat-E.
2. 3a pna n3berHeTe pu3KK o CTPYEH yAap, HUKOraLL He UCTIpCKajTe Unu UCTypajTe BOAA Ha AEXVAPUPAYOT Kora YnCTUTE.

3. UcknyyeTe ro ypedoT v ucnyLuTeTe ja BoAATa Of pe3epBoapoT 3a BOAa Npu [BIKEHE Ha ypenoT. bruaete curyphu feka apxere ja
paykaTa fiofeka ce ABIKUTE.

4. A36puwweTe ro pa3aBojyBayoT CO BRaxHa kpna (CTaBeTe ja Bo BojaTa 1 u3bpuueTe ja).

5. He ro packnonysajte nnosewoT (6) o pe3epBoapoT 3a Boga (3).

6. Mpen KoHTUHYMpaHo paboTete 3a AONTo BpeMe, NOTPebHO e NepUoanyHO NpoBEpYBakse, 0COBEHO 3a HETO-hUNTepoT 3a Bo3ayX (8),
LipeBOTO 3a 04BOA (7) UK CAMYHO.

7. VcuncteTe ro nnTepoT 3a YmcT Bo3ayx (8) M kykvwwiTeTo Ha counTepoT (9) Ha cexou iBe Hefenv co npaBocMykarka. MorneaHeTe Ha
cnvka 4. KanauuteToT Ha fiexuppupatbe MOXE fla Ce Hamanu Kora Mpexata Ha (UnTepoT e 3anylueHa Co HeuncToTuja.

8. He uucTete ro ypenot co OEH3WH, NOTEHKM NN TEYEH AETEPreHT.

TEXHWYKM NOOATOLIM:

Kanauutet Ha gexvapudukaumja Ha 30 ° C /80% RH): 10 nutpm / 24 yaca
Kanauutet Ha aexvapudukaumja Ha 27 ° C/60% RH): 5 nutpu / 24 vaca
HwBo Ha byyasa: <= 45dB

KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Bofa: 2,2 n1Tpu

[MpoTok Ha Bo3ayx: 120 m3 /h

TesxwHa Ha TewHocTa 3a nagere R290: make. 35 rpama

OueHeta BnesHa MokHocT: 200W

Makc. OueHeTa BrnesHa MOKHoCT: 245W

Hanojysarse: 220-240V ~ 50Hz

BHumaHme, puank of noxap.

HE nupcHyBajTe unu usropysajTe.

BupeTe cBeCHM Aeka NagMIHOTO CPEACTBO MOXE fia He COAPXMN MUPHC.
MakcumanHa KonuumHa Ha NonHewe 3a nagete: 35g.

chpnaT Bo KOHTEHep 3a nnactuka. Mickopuctennot ypep Tpeba Aa ce npeaane BO COOABETHUOT CKNaamMpadki NyHKT, bupejkn HebesbeaHute

COCTOjKI KOV Ce HaoraaT BO ypeaoT Moxar fia 6uaat 3arposyBatbe 3a cpeauHaTta. Enektpudnmot ypen Tpeba aa ce npeaane Ha HauuH Koj ke

OHEBO3MOXN HEroBa MoBTOPHa ynoTpeba 1 uckopucTyBarse. [Jokonky Bo ypeaoT uma batepun, Tpeba aa ce u3sapat 1 nocebHo Aa ce npeaaaat
I BO CKIaAVpaYkuoT MyHKT.

ﬁ Ce rpWXnMe 3a NpupofHaTa cpeanHa. KapTOHCKVITe NaKoBKWU MONIMMeE [1a Ce HameHarT 3a peuuknmpame. MonueTtuneHosuTe kecu (PE) hace

SLOVENSKY
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY CITAJTE POZORNE A ULOZTE DO
BUDUCNOSTI
1. Pred pouzitim zariadenia si preCitajte ndvod na obsluhu a postupujte podla pokynov v
nom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za Skody spésobené pouzivanim zariadenia v
rozpore s jeho uréenym ucelom alebo nespravnou obsluhou.
2. Zariadenie je ur€ené iba na doméace pouZitie. NepouZzivajte na iné ucely, nez na ktoré su
urCené.
3. Zariadenie by malo byt pripojené iba k sietovej zasuvke s uzemnenym 220 240 V ~ 50
Hz. Z dévodu zvySenia prevadzkovej bezpecnosti by viac elektrickych zariadeni nemalo byt
pripojené k jednému prudovému obvodu sucasne.
4. Pri pouzivani zariadenia, ked su deti v blizkosti, budte velmi opatrni. Nedovolte detom
hrat' sa so zariadenim, nedovolte detom ani osobam oboznamenym so zariadenim
pouzivat.
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5. VYSTRAHA: Toto zariadenie mdzu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a [udia s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo fudia, ktori
nemaju skusenosti s tymto vybavenim, ak sa to deje pod dohfadom zodpovednej osoby.
pre svoju bezpeénost alebo im boli poskytnuté informécie o bezpeénom pouZivani
pomdcky a su si vedomi nebezpecenstva pri jej pouzivani. Deti by sa s tymto zariadenim
nemali hrat. Cistenie a Udrzba pristroja by nemali vykonavat deti, pokial nie s starsie ako
8 rokov a tieto ¢innosti sa vykonavaju pod dohladom.

6. Po pouZiti vzdy odpojte sietovu zastréku tak, Ze budete drzat zasuvku rukou.
NEVYTAHUJTE napéjaci kabel.

7. Kébel, zastrcku a celé zariadenie neponarajte do vody ani inej kvapaliny. Nevystavujte
zariadenie poveternostnym vplyvom (dazd, sinko atd.) Ani ho nepouzivajte v podmienkach
vysokej vihkosti (kupelne, vihké mobilné domy).

8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, mal by
sa vymenit v odbornom servise, aby sa predislo nebezpecCenstvu.

9. NepouZivajte spotrebi€ s poskodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo je
poskodeny inym spbsobom alebo ak nefunguje spravne. Neopravujte pristroj sami, mohlo
by dojst k Urazu elektrickym pridom. Poskodené zariadenie odneste na kontrolu alebo
opravu do prislusného servisného strediska. VSetky opravy smie vykonavat iba
autorizovany servis. Nespravne vykonané opravy mozu pre pouzivatela predstavovat
vazne nebezpecenstvo.

10. Zariadenie umiestnite na chladny a stabilny povrch, mimo dosahu horucich
kuchynskych spotrebicov, ako su: elektricky sporak, plynovy horak atd.

11. Skontrolujte, ¢i ni¢ neblokuje vstup a vystup vzduchu zo zariadenia

12. Pouzivajte zariadenie iba na rovnom povrchu, aby sa zabranilo vyliatiu kondenzatu

13. Na zabezpecenie dodatoénej ochrany sa odporuca nainstalovat do elektrického obvodu
zariadenie na zvyskovy prud (RCD) s menovitym zvySkovym prudom nepresahujicim 30
mA. Poziadajte o to elektrikara.

14. Pravidelne Cistite vzduchovy filter. Frekvencia Cistenia zavisi od Cistoty vzduchu.

15. Po vypnuti stroja poCkajte aspor 5 minut, kym ho znova zapnete.

16. Na uc¢inné odvlhCovanie by sa mala medzi boénymi stenami zariadeni a stiaCenym
nabytkom alebo zaclonami pouzit medzera najmenej 20 cm.

17. Aby ste predisli riziku poZiaru alebo vybuchu, nestriekajte susicku

18. Aby ste mohli pouZivat ¢asti krytu, neumiestriujte odvihéovac do blizkosti vykurovacich
zariadeni.

19. Odstrante vodu zhromazdenU v nadrzi. Nahodna pitie vody alebo jej pouzivanie s inymi
ludmi méze spbsobit ochorenie.

20. Nepodporuje zariadenia s odstranenym zadnym krytom z dévodu pohyblivych a
horucich Casti.

21. Na rozmrazovanie alebo prevadzkovy proces nepouzivajte ziadne iné prostriedky ako
tie, ktoré odportca vyrobca.

22. Zariadenie by malo byt k dispozicii ako sucast trvalého zoznamu zdrojov zapélenia, t.
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J. Bez otvoreného plamena, bez pracovného plynového zariadenia alebo bez ohrievaca
pracovného zariadenia.

23. Neprepichuijte ani nefajcite.

24. Vezmite prosim na vedomie, Ze vyrobcovia chladiacich napojov nesmu obsahovat voriu.

Pred prvym pouzitim:

1. Odvlhéovac sa musi pouzivat na rovnom a stabilnom povrchu, udrziavat odstupy medzi jednotkou a ostatnymi objektmi podla obrazku 1,
aby sa zabezpecila primerana G¢innost. Zatvorte vSetky okna a dvere miestnosti, ktor(i chcete zbavit vzduchu.

2. Aby ste zabranili zamrznutiu vody, nepouzivajte odvihéova¢ a vypUstaciu hadicu pri teplote okolia pod 0 ° C.

3. Nepouzivajte odvih¢ova¢ vonku. Vystavenie priamemu sine¢nému Ziareniu alebo dazdu mdze spdsobit prehriatie, zasah elektrickym
pradom a poZziar.

4. Na odvlhéovaé vzduchu neumiestriujte nadrz na vodu, aby ste predili akémukolvek Uniku vody do jednotky vo vnutri a poskodili izolaciu.
5. Nikdy sa nepokusajte pouzit odvihéovac na Speciélne Ucely, ako je napriklad odvihéovanie potravin alebo ochrana umeleckych
predmetov a podobne.

6. Nepouzivajte odvih¢ovac tam, kde méze dojst k uniku oleja alebo horlavého plynu. NepouZzivajte pristroj na miestach, ktoré su
vystavené chemikaliam.

7. Pre trvalé vypUstanie skontrolujte, &i je odtokova hadica spravne nastavena so sklonenim.

8. Dajte pozor, aby vykurovacie zariadenie nebolo vystavené vetru z odvihéovaca.

9. Nepouzivajte odvihéovac ako stolicku alebo podnoZku.

10. Nevyberajte plavakovu paku z nadrze na vodu.

11. Neblokujte privody vzduchu a vystupy vzduchu.

12. Nezakryvajte jednotku umytym odevom.

Pred dlhotrvajucou nepretrzitou prevadzkou sa vyzaduje pravidelna kontrola, najmé pre vzduchovy filter, odtokovu hadicu a podobne.

Popis produktu: odvihéova¢ Ad7917

1. Vypina¢ napajania 2. Privod vzduchu 3.Nadrz navodu 2,2 |
4. Vystup vzduchu 5. Rukovat 6. Plavak
7. VlypUstacia hadica 8. Cisty vzduchovy filter 9. Teleso filtra.

10. Kontrolka pinej nadrze na vodu. 11. Gumova zatka pre funkciu odvodnenia

Prevéadzka a efektivnost

1. Spotrebi¢ automaticky vykonava rozmrazovanie v pravidelnych intervaloch podla teploty miestnosti.

a) Ak je teplota miestnosti rovnaka alebo vy$Sia ako 24 ° C, rozmrazovanie sg zastavi.

) Ak je teplota miestnosti 18 ° C - 24 © C, odmrazovanie sa zapne na 5 mintt po kazdych 120 minttach odvlh¢ovania.

) Ak je teplota miestnosti 12 ° C - 18 ° C, rozmrazovanie sa zapne na 5 mintt po kazdych 25 minttach odvihéovania.

) Ak je teplota miestnosti 5 ° C az 12 ° C, odmrazovanie sa zapne na 5 mindt po kazdych 20 mindtach odvihéovania.

2. PoCas odmrazovacej ¢innosti mdze byt funkcia odvih¢ovania a funkcie Cistenia vzduchu preruSena.

3. Pogas odmrazovania nevypinajte vypina¢ ani nevytahuijte sietovu zastréku odvihCovaca.

4. Tento odvlh¢ova¢ vzduchu nemozno pouzit na udrzanie extrémne nizkej teploty. Funkciou tohto odvihéovaca je odéerpavat neprijemnu
vysoku vihkost.

b
c
d

Odvlh¢ovacia kapacita

1. Tento odvihéovac vzduchu nema chladiacu funkciu. Pocas prevadzky bude produkovat teplo a zvySuje teplotu v miestnosti o 1-4 ° C.
2. Denné odvlh¢ovacia kapacita odvihéovaca zavisi od teploty miestnosti a relativnej vihkosti. Pri rdznych teplotach a relativnej vihkosti
mdze mat rdznu odvlh¢ovaciu kapacitu.

3. Pri rovnakej izbovej teplote je odvihCovacia kapacita vysSia pri vy3Sej relativnej vihkosti a odvihéovacia kapacita je nizsia pri nizSej
relativnej vihkosti. Pri rovnake;j relativnej vihkosti je odvihéovacia kapacita vy$Sia pri vy$Sej teplote a odvihéovacia kapacita je nizSia pri
nizej teplote.

4. Ak je odvihéovaC umiestneny v skrinke, jeho kapacita odvih¢ovania sa mdze v kratkom Case po prevadzke vyrazne znizit, pretoze
vihkost v skrinke sa vyrazne zniZila.

5.Pri5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30 °C priizbovej teplote a 80% relativnej vihkosti je kapacita odvihéovania priblizne
2/416/8/10. litre vody pri Uplne otvorenom vystupe vzduchu.

operacie

1. PoloZte strojovy jednotku zvislo, aby ste predisli nespravnemu fungovaniu a nezvy¢ajnému zvuku.

2. Pripojte zariadenie.

3. Zariadenie zapnite stlaenim vypinaca (1). Kontrolka (10) nadrze na pInu vodu sa rozsvieti nepretrzite. Ventilator zaCne pracovat.
4. Ak je nadrZ na vodu (3) plna alebo nadrz na vodu (3) nie je nainstalovana v spravnej polohe, potom zaéne blikat kontrolka (10) plnej
nadrze na vodu.

5. Ked blika kontrolka pinej nadrze na vodu (10), kompresor naintalovany vo vnutri stroja sa zastavi, aby kondenzoval vodu, az kym
nebude nadrz na vodu prazdna alebo nastavena do spravnej polohy, ale ventilator bude dalej bezat.
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6. Na vybratie nadrze na vodu (3) podrzte strany nadrze na vodu a vytiahnite von. Pozrite sa na obrazok 3.

7. Ak chcete nadrz na vodu (3) vyprazdnit, naklofite ju podfa obrazka 5 a pomaly vypustte vodu. Potom znovu viozte vodu do nadrze (3) do
odvihéovaca.

8. Znowu stlacte hlavny vypina¢ (1), aby ste vypli zariadenie, stroj sa zastavi.

Funkcia nepretrzitého odtoku

1. Ak potrebujete na dihy ¢as odvihovat vzduch, mdzete pouZit funkciu nepretrzitého odtoku.

2. Potiahnite gumovu zatku (11) a potom pripojte pripojent nepretrZitu vypustaciu hadicu (7) podla obrazka 2.
3. Po ukon€eni nepretrzitého vyprazdiiovania vymerite gumovu zatku (11) a vypnite zariadenie.

Hadica na nepretrzit( vyp(stanie: dizka: 30 cm, vnitorny priemer: 17 mm, vonkaj$i priemer: 19 mm.

Cistenie a udrzba

1. Pred akymkolvek Eistenim alebo inou beZnou udrzbou vypnite pristroj a odpojte sietovl zastréku.

2. Aby ste predidli riziku Urazu elektrickym pradom, nikdy pri Cisteni nenaprasajte ani nevysypte vodu do odvih¢ovaca.

3. Pri premiestriovani zariadenia vypnite zariadenie a vyprazdnite vodu z nadrze na vodu. Pogas pohybu drzte rukovat.

4. Odvihéovac utrite navihéenou textiliou (vioZte ju do vody a vyZzmykaite ju).

5. Plavak (6) nerozoberajte z nadrze na vodu (3).

6. Pred nepretrzitou prevadzkou po dihi dobu sa vyZaduje pravidelna kontrola, najmé pre €isty vzduchovy filter (8), vypustaciu hadicu (7)
alebo podobne.

7. VlyCistite Cisty vzduchovy filter (8) a kryt filtra (9) kazdé dva tyzdne pomocou vysavaca. Pozrite sa na obrazok 4. Kapacita odvihovania
sa moze znizit, ked je siet filtra zanesena znecCistenim.

8. Zariadenie necistite benzinom, riedidlom alebo tekutym Cistiacim prostriedkom.

TECHNICKE DATA:

Odvihéovacia kapacita pri 30 ° C / 80% relativnej vihkosti): 10 litrov / 24 hodin

Odvihéovacia kapacita pri 27 ° C / 60% relativnej vihkosti): 5 litrov / 24 hodin

Hladina hluku: <= 45 dB

Objem nadrze na vodu: 2,2 litra

Prietok vzduchu: 120 m3 / h

Hmotnost chladiva R290: max. 35 gramov

Ratovany prikon: 200 W

Max. Ratted Input Power: 245W

Napéjanie: 220 - 240 V ~ 50 Hz Pozor, nebezpedenstvo poZiaru.
NEPrepichujte ani nespaluijte.
Majte na pamati, ze chladivo nemusi obsahovat zapach.
Maximéalne mnoZstvo chladiva: 35 g.

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebic odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebiéi nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunainy odpad!
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztoéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajagcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisdw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY D
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pleczqtka -s-klepu i podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzgdzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzadzeniu niebezpieczne
sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla Srodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy odda¢ tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzadzeniu
znajduja sie baterie nalezy je wyja¢ i odda¢ do punktu _
sktadowania osobno.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!
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POLSKI

_ OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA PRZECZYTAJ
UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy przeczyta instrukcje obstugi i
postepowaé wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg
jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywa¢ do innych celdw,
niezgodnych zjego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytgcznie do gniazdka pradu przemiennego z uziemieniem
220 240V~50Hz. W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu
nie nalezy rownoczesnie wigcza¢ wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowac szczego6Ing ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w poblizu
przebywajq dzieci. Nie nalezy dopuszczaC dzieci do zabawy urzadzeniem nie pozwol
dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazdwki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg $wiadomos$¢ niebezpieczenstwa zwigzanego z
jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzgdzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynno$ci te sq wykonywane pod nadzorem.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.
7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie wystawiaj
urzadzenia na dziatanie warunkdw atmosferycznych (deszczu, stofica, etc.) ani nie uzywaj w
warunkach podwyzszonej wilgotnosci (fazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
unikniecia zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajagcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie oddaj
do wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich
napraw mogg dokonywaC wytacznie uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidtowo
wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla uzytkownika.
10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, réwnej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp.....
11. Upewnij sie, ze nic nie blokuje wlotu i wylotu powietrza do urzadzenia
12. Uzywaj urzadzenia tylko na réwnej poziomej powierzchni by zapobiec wylaniu sie
skroplonej wody
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13. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie roznicowym
nie przekraczajacym 30mA. W tym zakresie nalezy zwrdcic sie do specjalisty elektryka.

14. Czys¢ regularnie filtr powietrza. Czestotliwo$¢ czyszczenia zalezna jest od czystoSci
powietrza.

15. Po wytgczeniu urzadzenia odczekaj co najmniej 5 minut przed ponownym witgczeniem.

16. Dla zapewnienia efektywnego osuszania nalezy zachowac odstep co najmniej 20 cm
miedzy Sciankami bocznymi urzadzenia, a $ciang badz meblami czy zastonami.

17.Aby unikng¢ ryzyka pozaru lub wybuchu, nie pryskaj rozpylaczem osuszacza

18. Aby zapobiec stopieniu lub zapaleniu sig czesci obudowy, nie nalezy umieszczac osuszacza
w poblizu urzadzen grzewczych.

19. Usun wode zgromadzong w zbiorniku. Przypadkowe wypicie wody lub uzycie jej do innych
celow moze spowodowac chorobe.

20. Nie obstugiwac urzadzenia ze zdjetq tylng pokrywa z powodu ruchomych i goracych czesci.
21. Nie nalezy uzywa¢ zadnych srodkdéw do przyspieszenia procesu rozmrazania lub
czyszczenia, niz te zalecane przez producenta.

22. Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w pomieszczeniu bez stale dziatajacych zrédet zaptonu
to znaczy: bez otwartego ognia, bez dziatajacego urzadzenia gazowego lub bez dziatajacego
grzejnika elektrycznego.

23. Nie przektuwac ani nie palic.

24. Nalezy pamietac, ze czynniki chtodnicze moga nie zawiera¢ zapachu.

Przed pierwszym uzyciem

1. Osuszacz musi by¢ uzywany na poziomej i stabilnej powierzchni, zachowujac odlegtosci miedzy urzadzeniem a innymi obiektami zgodnie z
rysunkiem 1 aby zapewni¢ odpowiednig wydajno$¢. Zamknij wszystkie okna i drzwi pokoju, w ktérym chcesz osuszaé powietrze.

2. Aby zapobiec zamarzaniu wody, nie uzywaj osuszacza i weza spustowego w temperaturze otoczenia ponizej 0°C

3. Nie uzywaj osuszacza na zewnafrz. Wystawienie na bezpo$rednie dziatanie promieni stonecznych lub deszczu moze spowodowac
przegrzanie, porazenie pradem i pozar.

4. Nie stawiaj zbiornika na osuszacz, aby unikng¢ rozlania wody do wnetrza urzadzenia i pogorszenia izolacji.

5. Nigdy nie prébuj uzywaé osuszacza do specjalnych zastosowan, takich jak osuszanie zywno$ci lub konserwacja przedmiotéw artystycznych
itp.

6. Nie uzywaj osuszacza w migjscach, w ktorych moze doj$¢ do wycieku oleju lub tatwopalnego gazu. Nie uzywaj urzadzenia w miejscach
narazonych na chemikalia.

7. W celu ciggtego oprdézniania upewnij sie, ze waz odptywowy jest prawidtowo ustawiony ze spadkiem.

8. Uwazaj, aby urzadzenie grzewcze nie bylo narazone na dziatanie wiatru z osuszacza.

9. Nie uzywajosuszacza jako krzesta lub podnozka.

10.Nie wyjmuj dzwigni ptywaka ze zbiornika wody.

11. Nie blokuj wlotow i wylotow powietrza.

12.Nie przykrywaj urzadzenia prang odzieza.

Opis produktu: osuszacz powietrza AD7917

1.Wytgcznik zasilania 2. Wlot powietrza
3. Zbiorniknawode 2,2L 4. Wylot powietrza
5. Uchwyt 6. Plywak
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7. Waz spustowy 8. Siateczkowy filtr powietrza
9. Obudowafiltra 10. Lampka sygnalizacyjna petnego zbiornika wody
11. Gumowa zatyczka do funkcji drenazu

Dziatanie i wydajno$¢

1. Urzadzenie automatycznie wykonuje odszranianie w regularnych odstepach czasu w zalezno$ci od temperatury w pomieszczeniu.

a) Jeslitemperatura w pomieszczeniu jest rowna lub przekracza 24 ° C, odszranianie jest zatrzymywane.

b) Jeslitemperatura pokojowa wynosi 18-24 © C, odszranianie wigcza sig na 5 minut po kazdych 120 minutach osuszania.

c) Jeslitemperatura pokojowawynosi 12 ° C - 18 ° C, odszranianie wiacza sig na 5 minut po kazdych 25 minutach osuszania.

d) Jeslitemperatura pokojowa wynosiod 5 ° C do 12 ° C, odszranianie wigcza sie na 5 minut po kazdych 20 minutach osuszania.

2. Podczas operacji odszraniania funkcja osuszania i funkcja oczyszczania powietrza moga by¢ przerywane.

3. Nie wylaczaj przetacznika ani nie wyciagaj wtyczki zasilania osuszacza podczas operacji odszraniania.

4. Tego osuszacza nie mozna stosowac w celu utrzymania ekstremalnie niskiej temperatury. Funkcija tego osuszacza jest odpompowywanie
nieprzyjemnej wysokiej wilgotno$ci.

Wydajno$¢ osuszania

1. Ten osuszacz nie ma funkgji chtodzenia. Podczas pracy wytworzy ciepto i zwiekszy temperature pokojowg 0 1-4 ° C.

2. Dzienna wydajno$¢ osuszania zalezy od temperatury pokojowej i wilgotnosci wzglednej. W réznych temperaturach i wilgotnosci wzglednej
moze mie¢ rozng wydajno$¢ osuszania.

3. W tej samej temperaturze pokojowej wydajno$¢ osuszania jest wyzsza przy wyzszej wilgotnosci wzglednej, a wydajnos¢ osuszania jest
nizsza przy nizszej wilgotnosci wzglednej. Przy tej samej wilgotno$ci wzglednej wydajno$¢ osuszania jest wyzsza w wyzszej temperaturze, a
wydajno$¢ osuszania jest nizsza w nizszej temperaturze.

4. Jesli osuszacz zostanie umieszczony w szafce, jego wydajno$¢ osuszania moze sie znacznie zmniejszy¢ w krétkim czasie po rozpoczeciu
pracy z powodu znacznego zmniejszenia wilgotnosci w szafie.

5.Dla5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° C temperatury pokojowej i 80% wilgotnosci wzglednej wydajno$¢ osuszania wynosi
odpowiednio okoto 2/4/6/8/10 litrow wody, gdy wylot powietrza jest catkowicie otwarty

Obstuga urzadzenia

1. Ustaw urzadzenie pionowo, aby unikna¢ niewtasciwej obstugii nietypowego dzwieku.

2. Podiacz urzadzenie do zasilania.

3. Naci$nij wiacznik zasilania (1), aby wiaczy¢ urzadzenie. Lampka sygnalizacyjna petnego zbiornika wody (10) zaczyna $wieci¢ w sposob
ciagty, wentylator zaczyna dziatac.

4. Jesli zbiornik na wode (3) jest petny lub zbiornik na wode (3) nie jest zainstalowany w prawidtowej pozycji, wowczas lampka sygnalizacyjna
petnego zbiornika na wode (10) zaczyna migac.

5. Kiedy lampka sygnalizacyjna petnego zbiornika wody (10) miga, sprezarka zainstalowana wewnatrz urzadzenia zatrzymuije si¢ aby nie
skrapla¢ wody z powietrza dopdki zbiornik na wode nie zostanie oprézniony lub ustawiony w prawidtowej pozycji, ale wentylator nadal pracuje.

6. Aby wyjac zbiornik na wode (3), trzymaj go za boki i wyciagnij. Spéjrz na zdjecie 3.

7. Aby opréznic zbiornik na wode (3), nalezy go pochyli¢ jak pokazano na rysunku 5 i powoli oprozni¢ wode. Nastepnie ponownie zainstalowac
zbiornik nawode (3) w osuszaczu.

8. Nacisnij ponownie wytacznik zasilania (1), aby wylaczy¢ urzadzenie, urzadzenie przestanie dziatac.

Funkcja ciagtego odprowadzania wody
1. Jesli potrzebujesz osusza¢ powietrze dtugotrwale mozesz uzy¢ funkcji ciagtego osuszania.

2. Odciagnij gumowa zatyczke (11), a nastepnie wioz zatgczony w komplecie waz spustowy (7) jak na rysunku 2.
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3. Pozakoriczeniu ciagtego odprowadzania wody, zatéz gumowa zatyczke (11) i wytacz urzadzenie.

Waz spustowy: diugos¢: 30 cm, $rednica wewnetrzna: 17 mm, $rednica zewnetrzna: 19 mm.

Czyszczenieikonserwacja

1. Wytacz urzadzenie i odtacz wtyczke zasilania przed rozpoczeciem czyszczenia lub innej rutynowej konserwacji.

2. Aby uniknaé ryzyka porazenia pradem, nigdy nie nalezy spryskiwac ani rozlewa¢ wody na osuszaczu podczas czyszczenia.

3. Wytacz jednostke i opréznij wode ze zbiornika podczas przenoszenia. Trzymaj za uchwyty (5) podczas przenoszenia.

4. Wytrzyj osuszacz wilgotna $ciereczka (wt6z do wody i wycisnij).

5. Nie demontuj ptywaka (6) znajdujacego sie w zbiorniku na wode (3).

6. Przed ciagta praca przez dtugi czas wymagana jest okresowa kontrola, szczegdlnie w przypadku siateczkowego filtra powietrza (8), weza
spustowego (7) itp.

7. Czysc filtr siatkowy (8) i obudowe filtra (9) co dwa tygodnie za pomoca odkurzacza. Patrz zdjecie 4.Wydajno$¢ osuszania moze sig
zmniejszyc¢, gdy siatka filtra jest zatkana zanieczyszczeniami.

8. Nie czys¢ urzadzenia benzyna, rozcieficzalnikiem lub ptynnym detergentem.

DANE TECHNICZNE:
Wydajno$¢ osuszaniaw 30°C/80% RH): 10 litréw / 24 godziny
Wydajno$¢ osuszaniaw 27°C/60% RH): 5 litrow / 24 godziny
Poziom hatasu: <=45dB
Pojemno$¢ zbiornika na wode: 2,2 litry
Przeptyw powietrza: 120m3/h
Masa chtodziwa R290: maks. 35 graméw
Ratowana moc wejsciowa: 200W
Max. Ratowana moc wej$ciowa: 245W
Zasilanie: 220-240V ~50 Hz
Uwaga, ryzyko pozaru.
NIE przektuwac ani nie podpalaé¢
Nalezy pamigtaé, ze czynnik chtodniczy moze by¢ bezwonny
Maksymalna ilo$¢ czynnika chtodniczego: 35 g.
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Hair Clipper Espresso Machine Hair Straightener Hair Styler
AD 2813 AD 4404 AD 261 AD 203

' 3
3 ) J
-9
Diet Kitech Scale Citrus Juicer Juice Extractor Egg Boiler
AD 3133 AD 4005 AD 4106 AD 4459

Dripp Coffee Maker Kettle Table Fan Hand Blender
AD 4407 AD 1203 AD 7302 AD 4617
W
® \
|}
ases | '
@7 B _
Meat mincer Bathroom Scale Nut Cookie Maker Fan Heater

AD 4808 AD 8121 AD 3039 AD 7703

WWW.ADLEREUROPE.EU
91



v

Electric Kettle Electric heating pad Desktop fan Waffle Maker
AD 1225 AD 7415 AD 7303 AD 3036

Mini washing machine with Desk fan 15 cm with Quartz Heater Food dryer
spinning function clip AD 7709 AD 6654
AD 8051 AD 7317

Bluetooth Speaker Water Kettle 1,0L Steam Iron Electric Oven With HOB
AD 1169 AD 1283 AD 5032 AD 6020

ADiER

Bending steam mop Tower Fan Fan Heater Air Conditioner
AD 7038 AD 7319 AD 7717 AD 7916
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